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Introduction 


The first part of this course centered around the life of a freedman’s 
family in a country town in Apulia, far from Rome and largely 
unaffected by the political upheavals which were taking place there; 
the events described in it are fictitious, since we know very little 
about the early life of our hero, the poet Quintus Horatius Flaccus. 
In Part II we leave Apulia behind; because Quintus is clever and the 
local school inadequate, his father decides to take him to Rome, 
where he attends one of the best schools there. From Rome he goes 
on to university in Athens. The framework of the story is now 
historical. We learn a good deal about this stage of Quintus’ life 
from his own poetry, and the momentous political events of the time 
impinge on his own life more and more closely, until at the end of 
this part he is about to be drawn into the civil war which took place 
after the murder of Julius Caesar. 


The following chronological table puts the events of Part II into 
historical perspective: 


Quintus ad lidum ambulabat; subits Gaium Gaius arborem ascendébat. Quintus ad arborem 
vidit. festinavit. 


anxius erat; clamavit: ‘quid facis, Gaii? Gaius eum audivit; ad terram rediit Quintumque 
déscende.’ saliitavit. 


‘These captions introduce two different past tenses; you should look at the grammar on p. 112 before 
you study the vocabulary. 
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Comitia 


eee 


Vocabulary 17 


From now on in the vocabularies, verbs will be given with the 
perfect (1st person sing.) as well as the present infinitive, e.g. 


1st conjugation: par6, parare, paravi 
2nd conjugation: moned, monére, monui 
3rd conjugation: regé, regere, réxi 

4th conjugation: audi, audire, audivi 


The different ways in which 3rd conjugation verbs form their 
perfect are explained bit by bit in the grammar sections of 
succeeding chapters. 

A number of verbs have ‘irregular’ principal parts, i.e. they do 
not follow the regular pattern given above. 


verbs adverbs 

sum, esse, imperfect: eram; perfect: ful 1am deinde then, next 
supero, superare, superavi T overcome enim for 

discédo, discédere, discessi T go away, depart igitur and so, therefore 
lego, legere, légi, Tread tamen however, but 
crédo, crédere, crédidi + dat. T believe, trust 

promitt6, promittere, promisi I promise 

efficid, efficere, efféci effect, carry out 

nouns adjectives conjunction 
hora, -ae, f. hour candidus, -a,-um white cum when 
peciinia, -ae, f. money optimus, -a,-um _ best 

diyitiae, -arum, f. pl. riches pessimus, -a,-um worst ' 
candidatus, -i, m. candidate vérus, -a, -um true 

numerus, -i, m, number yéra dicere to speak the truth 

Oratid, Orationis,f. speech gravis, grave heavy, serious 


orationem habére to make a speech 
yulnus, vulneris,n. | wound 


enim, igitur and tamen always come second word in their clause, 


e.g. sérd venimus; festinamus igitur ad ladum. 
‘We are coming late, and so we are hurrying to school. 
magister iratus est; sérd enim ad lidum venimus. 
The master is angry, for we are coming to school late. 
Jenté ambulavimus; ndn tamen sér6 advénimus. 
We walked slowly, but we did not arrive late. 


What do the following English phrases mean and from what Latin 
words are the words in italics derived: an impecunious husband, a 
pessimistic forecast, an insuperable problem, numerical order, an 
optimum score? 


—— 
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4 
comitia iam aderant. civés novés duovirds creare débébant. per 
omnés vias in miris casdrum nintii candidatérum picti erant, 


Sieut: Marturrr 

ORO VOS M. EPIDIUM SABINUM DUOVIRUM 

FACIATIS. CANDIDATUS DIGNUS EST, 

COLONIAE VESTRAE DEFENSOR. 

civés in vias festinabant et candidatds spectabant. illi per vias 
ambulabant; togas candidas gerébant; turba fautorum eds 
comitabat. dratidnés habébant; multa promittébant quae efficere 
non poterant; civés eds audiébant, pauci tamen eis crédébant. 

Flaccus in taberna sedébat et colloquium cum amicis faciébat. 
Ganymédés, senex querulus et miser, ‘candidatis crédere non 
possumus’ inquit; ‘cum enim magistratum petunt, omnia 
promittunt. cum duoviri sunt, nihil faciunt. nihil cirant nisi 
peciiniam suam.’ 

Philérus ‘véra dicis, Ganymédés,’ inquit; ‘omnés candidati 
putidi sunt, sicut Chrysanthus, hom pessimus. dlim pauper erat, 
aratus fuit quadrantem dé stercore dentibus tollere. nunc 
jas innumerabilés habet. quémodo illas divitias sibi 
comparavit? furcifer est.’ 

Flaccus tamen amicés invitus audivit: ‘ndli niigas narrare, 
amice,’ inquit; ‘iam débémus ad comitium ire et suffragia ferre. 
surgite, amici, et mécum venite.’ omnés igitur ad forum 
processérunt et festindvérunt ad comitium. in triviis dudbus 


candidatis occurrérunt qui ad comitium procédébant. pistorés_ 


alteri favébant; alba ferébant cum hac inscriptione: 


Cc. IULIUM POLYBIUM DUOVIRUM ORO VOS 
FACIATIS; PANEM BONUM FACIT. 
alteri favébant mulionés. 
~~ alii alids vituperabant. mox saxa per auras volabant. multi 
vulnera acc€pérunt, multi timuérunt domumque rediérunt. 
tandem candidatus Wari vir gravis et spectatus, dratiénem ad 
civés habuit cumufe dimque sédavit. omnés ad comitium 
processérunt, suffragia tulérunt, novos duoyirds creavérunt. 
fautOrés edrum laeti clamavérunt victorésdue triumphantés 
domum dixérunt. Flaccus domum festinavit Scintillaeque omnia 
narravit. 


Part of an 
election poster 
from Pompeii 


comitia the elections 
credre to elect; picti painted 
sicut like 


.-faciatis [beg you to make 


turba fautdrum a crowd of supporters 
comitabat accompanied 


taberna a pub 
colloquium conversation 
querulus complaining, querulous 
magistritum magistracy, office 
nisi except 


putidi rotten; dtim once 
quadrantem a farthing 

dé stescore from the dung 

dentibus with his teeth 

comparavit did he get? 

furcifer a thief; niigas nonsense 
comitium the polling station 

suffragia ferre to cast our votes 

in tri ata crossroads 

pistorés the bakers; alteri (dat.) one 
favébant favoured, supported 

alba (n. pl.) notice boards 


panem bread; alteri the other 


milidnés the muleteers 
vituperabant began to abuse 
volabant were flying 
spectatus respected 
tumultum: riot 

sédavit calmed 

tulérunt cast 
triumphantes in triumph 


Comitia 


Respondé Latiné 


quid respondit Flaccus? 


UbUne 


Word-building 


Learn the following compounds of mitts, mittere, misi: 


admittd, admittere, admisi 
Amittd, amittere, Amisi 


committ6, committere, commisi 


démittd, démittere, démisi 
dimitt, dimittere, dimisi 


émitt6, émittere, é 
immitté, immittere, immisi 

permitté, permittere, permisi 
promitté, prémittere, promi 
remitt6, remittere, remi: 


clr civés candidatis non crédébant 
quid dixit Ganymédés dé candidatis 
quid dixit Philérus de Chrysantho? 


quid accidit (happened) in triviis? 


I admit, I commit (a crime) 

I send away, I lose 

I join together, I entrust 

IT send down 

I dismiss (send in different 
directions) 

Tsend out 

T send into, I send against 

I permit 

I promise 

I send back 


Decimus Quintum lacessit 


Translate the first paragraph of the passage below and answer 
the questions on the second and third 


dum Flaccus ad comitia prdcédit, Quintus in lidd sedébat. 
Flavius arithméticam docébat; ‘dic mihi, Gai,’ inquit; ‘si dé 
quinque remotus est tinus, quid superest?’ Gaius respondit: 
‘quattuor.’ Flavius ‘euge!’ inquit, ‘ti potes rem tuam servare.” 
multi puerdrum etiam nunc numerds nec addere nec dédicere 
poterant. Quintus iamdiidum numer%s didicerat litterasque facile 
legébat. nunc igitur pictiiras scribébat, saepe hiabat, interdum 
dormiébat. tandem Flavius puerés domum dimi 

illi laeti in viam festindvérunt. Quintus cum amicis ambulabat, 
cum accessit Decimus; ille Quint invidébat quod ingenidsus 
erat. ad pugnam eum vocavit. ille resistere temptavit, Decimus 
tamen eum facile superavit. ad terram cecidit; tunica scissa erat, 
sanguis € naribus effluébat. surréxit et domum cucurrit. 

ubi domum rediit, Scintilla eum rogavit: ‘Quinte, cir tam 
sordidus es? cur tunica scissa est?’ Quintus matri omnia narravit. 


illa nihil respondit sed casam tristis intravit. 

1 Why was Decimus envious of Quintus? fl] 
2 How did Quintus come off in the fight? [5] 
3 What did Scintilla ask him when he got home? —[2] 
4 How did she react to his reply? [2] 


Roman coin 
showing a citizen voting 


lacessit bullies 


rem@tus removed, subtracted 
superest is left; euge! good! 
rem tuam your fortune 

dédiicere subtract 

iamdadum long ago 

didicerat had learnt; facile easily 
hiabat was yawning 

interdum from time to time 


ingenidsus clever 


cecidit fell; scissa torn 
sanguis blood 

€naribus from his nostrils, nose 
effluébat was pouring 

cucurrit ran; sordidus dirty 


———_ 


CHAPTER I7 
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ELECTIONS 


As in modern democracies, so in both 
Rome and the provincial towns 
elections were of key importance. At 
Rome there were annual elections at 
which the citizen body elected the 
magistrates, who were the executives of 
the whole system of government. There 
were four ‘colleges’ of magistrates, and 
those aspiring to high office had to hold 
each post in succession, The junior post 
was that of quaestor (treasury official); 
next were the aediles, who had general 
administrative duties; then came the 
praetors, who were in charge of judicial 
administration; and finally the two 
consuls, the chief executives of the 
state. 

The magistrates held office for one year only and there was a 
minimum age at which candidates were allowed to stand. On 
becoming a quaestor, you automatically joined the senate for life, 
and so at the elections the people not only chose those who were 
to hold office for a year but also the members of the senate, who 
advised and in fact controlled the magistrates. 

However, the system was not as democratic as it sounds since 
in the elective assemblies there were elaborate arrangements by 
which the votes of the richer citizens counted for more than those 
of the poor. Elections were rigged, bribery was normal, and the 
common people were only allowed to vote for members of the 
upper classes. The many conquests which were expanding the 
empire brought more and more slaves to Rome and they did more 
and more of the work. There was, therefore, an increasing number 
of unemployed citizens who had to be supported by subsidized or 
free corn. There was no good reason for voting for one candidate 
rather than another except for their short-term promises, and so the 
common people's vote tended to go to those who gave them the 
most corn or put on the best shows in the theatre. A Roman poet 
called Juvenal was to remark, with considerable truth, that the 
only things that interested them were “bread and circuses’ (panem 
et circénsés). 

In provincial towns the local government was modelled on that 
of Rome. The citizens of a coldnia met annually in assembly to 
elect the two magistrates (duoviri) who were to run their town for 
a year. Corresponding to the senate there was an assembly of 80— 
100 councillors (decuriénés) who were recruited from ex- 
magistrates and held office for life. Like the senate, their function 
was to advise the duoviri and in practice they ran public affairs. 


Roman magistrates 
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Comitia 


Elections were lively events, hotly contested, as numerous 
surviving graffiti on the walls of Pompeii make clear. Two of these are 
included in the Latin story. Here are two more: the first shows the 
guild system at work in a rather comic way! 


* The guild of Late Drinkers unanimously supports Marcus 
Cerrinius Vatia as aedile. 

© Statia and Petronia ask for your support for Marcus Casellius 
and Lucius Albucius as aediles. I hope we have citizens like 
this in our colony for ever. 


A letter survives in which Quintus Cicero advises his brother Marcus 

— who is soon to feature in our story — on how to conduct his election 

campaign. Here is some of what he says: 
A campaign for election to a magistracy can be divided into two 
kinds of activity: firstly to gain the support of one’s friends, 
secondly to win the good will of the people. The support of one’s 
friends should be secured by kindness done and repaid, by long- 
standing acquaintance and by a charming and friendly nature. But 
the word ‘friend’ has a wider application in an election campaign 
than in the rest of life. Anyone who shows any sympathy towards 
you, who pays attention to you, who frequents your house, should 
be reckoned among your ‘friends’... It is necessary to have friends 
of every kind: for the sake of appearance, make friends with men 
who are distinguished in rank and title. These, though they may not 
actively support the campaign, none the less confer some prestige 
upon the candidate... You should have knowledge of people’s 
names, winning manners, persistence, generosity, reputation and 
confidence in your public programme... You badly need to use 
flattery, which, though disgraceful in the rest of one’s life, is 
essential while electioneering... All men naturally prefer you to lie 
to them than to refuse your aid... To make a promise is not 
definite; it allows postponement, and affects only a few people. 


r ved from the Latin word for ‘white’ (candidus), as candidates would 
ly white while running for office. Why do you think they did this? 


tes in a modern local or national election. 


Quintus domo discedit 


t6tam hiemem Flaccus Quintusque diligenter prim6 dié véris parati erant iter inire; Scintillam 
laborabant. Horatiamque valére iussérunt. 


quinque diés in Via Appia contendébant sed nono dié Flaccus moenia urbis conspexit. decem 
Roma adhic multa milia passuum (miles) aberat. diébus R6mam advénérunt. 
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Quintus domo discedit 


Vocabulary 18 


ver, 
- diés, 


—— adhite still 
tan co iia 


What do the following phrases mean, and from what Latin 
words are the words in italics derived: an absent friend, 
an annual celebration, a long itinerary, a silvan glade, 
igneous rock, a studious pupil? 


Quintus domé discédit 


poster6 dié Scintilla Flacco dixit: ‘Quintus nihil discit in illo lids. 


ingenidsus est. débet Romam ire ad optimum liidum.’ Flaccus 
‘uxor cara,’ inquit, ‘ndn potest Quintus sdlus iter Romam facere.’ 
Scintilla ei respondit: ‘véra iS, mi vir; ti débés eum Romam 

5 diicere.’ Flaccus ‘n6n satis argenti habémus,” inquit, ‘nec possum 

té Horatiamque sélas relinquere.” 

trés hras rem disserébant. tandem Scintilla ‘agrum’ inquit 
‘débémus vendere. tii Quintum Romam diicere débés; ego et 
Horatia possumus hic manére et frigaliter vivere.’ constituérunt 

‘0 dimidium agri vendere; dimidium Scintilla Horatiaque colere 
poterant. totam hiemem Quintus domi manébat parentésque 
iuvabat. omnés diligenter laborabant. Quintus agrum colébat; 
Flaccus partés coactéris agébat et sic multum argentum 
comparavit. 

15 vér accédé@bat cum Flaccus ux6ri dixit: ‘iam satis argenti 
habémus. tempus est Quintum Roémam dicere.’ dudbus diébus 
omnia parata erant. posterd dié Flaccus Quintusque Scintillam 
valére iussérunt. 

mater flébat dedsque 6rabat: ‘6 dei, servate filium meum. 

20 reddite eum mihi incolumem. 6 Flacce, filium nostrum ciira! 6 
Quinte, bonus puer est6! diligenter studé et mox domum redi!’ 
filium virumque amplexii tenébat; deinde rediit in casam valdé 
commota. 


iter, itineris, n. 
tempus, temporis, n. time 
véris, n. 
, diéi, m. 


preposition: 
_ sine + abl. 


: nouns Wes 

Iam away from __lacrima, -ae, f. tear 
Tlearn silva, -ae, f. a wood 
Iweep annus, -i, m. — year 
Lenter, begin ignis, ignis,m. fire ().)) 


journey 


spring 
day 


without 


posterd the next 
ingenidsus clever 


mi vir my husband 
satis argenti enough (of) money 


rem disserébant they discussed the 
matter 

fragiliter cheaply, frugally 

dimidium half 

domi at home 


partés coactris agébat worked as 
an auctioneer 
comparavit got, made 


amplexii tengbat held in her 
embrace 


————— 


2B 
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CHAPTER 18 
Horatia Argusque cum eis ad primum milidrium contendérunt. —_miliarium milestone 
deinde Horatia eds valére iussit Argumque domum rediixit, non 
sine multis lacrimis. tertia hora didi illi, et tristés et laeti, viam 
iniérunt quae ROmam diicébat. 
quintd dié Flaccus filiusque collem ascendérunt. Venusia 
longé aberat. Quintus valdé fessus erat. miliarium prope viam 
vidit. accessit et InscriptiGnem légit: ‘ROMA CENTUM ET vidit he saw 
QUINQUAGINTA MILIA PASSUUM’. ‘6 pater,’ inquit, ‘quinque 
digs contendimus. montés et fliimina transiimus; sed Roma adhtc 
abest centum et quinquaginta milia passuum. ego valdé fessus 
sum, ecce! nox adest. quid facere débémus? nén possum longius _longius further 
contendere.” 
Flaccus respondit: ‘noli déspérare, fili. possumus in illa silva 


pernoctare.’ Flaccus Quintum in silvam dixit. Quintus ligna pernoctire to spend the night 
collégit et ignem accendit. cénam celeriter paravérunt. tum ligna (n. pl.) collégit he collected 
Quintus sub arbore cubuit et mox dormiébat. firewood cubuit lay down 
Word-building 

Learn the following compounds of e6, ire, ii: 

abed, abire, abii Igo away 

ade, adire, adii I go to, approach 

exed, exire, exii I go.out 

ined, inire, inii I go into, begin 

pered, perire, perii I perish 

prode, prodire, prodii_ —_‘[ go forward 

rede, redire, redii I go back, return 


transeé, transire, transii I cross 


A Roman milestone 


Quintus domo discedit 


Quintus paterque in periculum cadunt 


Translate the first two paragraphs and answer the questions on 
the third 


Quintus trés horas iam dormiverat cum subitd sonus eum 
excitavit; lupds audivit procul ululantés. Flaccus ‘ndli timére, 
fili,’ inquit. ‘lupi longé absunt; praeterea ignem timent. ndn 
audent accédere.” 

Quintus igitur iterum dormivit. ndn dormivit Flaccus sed 
ignem cirabat; anxius enim erat periculumque timébat. media 
nocte sonum audivit; hominés per umbras ad ignem accédébant. 
Flaccus filium celeriter excitavit; ‘tacé’ inquit; ‘hominés hiic 
accédunt. veni mécum.’ Quinti manum cépit et celeriter eum 
diixit per umbras in virgulta; ibi sé célavérunt anxiique 
spectabant. 

trés hominés ad ignem accessérunt. statim impedimenta Flacci 
rapuérunt. deinde ipsds quaerébant sed invenire n6n poterant. 
tandem in silvas abiérunt. Flaccus filid ‘ndli timére, fill,’ inqui 
‘iam abiérunt hominés. sine dubié illi sunt servi fugitivi, hominés 
scelesti. € magn6 periculé évasimus. iam débémus hic manére in 
virgultis célati.’ 


1 What did Flaccus and Quintus see from their hiding place? [2] 


2° Why did Flaccus tell Quintus not to be afraid? [2] 
3 What were the men, according to Flaccus? [2] 
4 What did Flaccus say they must do now? [2] 


SPQR (Senatus Populusque Romanus) 


After the kings had been driven out in 510 BC, the new republic of 
Rome was governed by the senate, the magistrates and the people. 
But, as we saw in the last chapter, the magistrates were drawn 
exclusively from the upper classes, and the senate, which 
consisted of magistrates and ex-magistrates, thus consisted of the 
great Roman families, the nobilés (the patricians). They were only 
300 to 600 in number and kept power firmly in their grasp. 

The chief magistrates, as we have seen, were the two consuls 
who were elected to hold office for a year. Because there were 
two of them it made it unlikely that one consul would seize all the 
power and become another king. They were able to veto each 
other’s proposals (i.e. to stop them being carried out), but the 
Romans were a practical people and the consuls usually worked 
out a way of managing affairs in harmony. 

The consuls also commanded Roman armies operating in Italy. 
They were accompanied when on official business by twelve 
attendants carrying fascés, bundles of rods which were the 
emblems of their authority. From the end of the first century BC 
men who had served as consuls could be sent out to govern 


dormiverat had slept 
lupds wolves ululantés howling 
praetered. moreover 

audent they dare 


umbras the shadows 


manum cépit took the hand 
virgulta (n. pl.) undergrowth, bushes 
s8 cékivérunt they hid (themselves) 
impedimenta (n. pl.) baggage 
rapuérunt seized 


sine dubid without doubt 
fugitivi runaway scelesti wicked 
célati hidden 


CHAPTER 18 


Rome’s increasing number of provinces abroad. Here the 
bundles of rods carried by their attendants contained an axe, 
which signified their power to carry out the death sentence. 

We have seen that the common people, who were called 
the plébs, had limited power and were often oppressed by 
the nobilés. In order to safeguard the rights of the plébs, ten 
tribunes of the people were appointed. They could veto the 
senate’s measures and it was illegal to lay a finger on them. 
The senate was a conservative body — that is to say, it 
preferred to keep things as they always had been — and so in 
the early days the tribunes of the people proved a valuable 
force in winning justice for the lower classes of Rome. After 
287 BC decrees taken in the Council of the Common People 
(concilium plébis) bound the whole community. These 
decrees were called plébiscita (what English word is 
derived from this?). 

In the later republic a middle class, between the senators 
and plébs, but far closer to the former, developed increasing 
power. This class consisted of the equestrians or knights, the 
equités. These had to have a large sum of money to qualify for 
membership. Many were the financiers of Rome, the bankers, 
money-lenders and collectors of taxes. 

In this period there was continual conflict between the 
representatives of the plzbs, who called themselves populares, 
and of the nobility, who called themselves the optimatés, while 
the equités sometimes backed one side, sometimes the other. It 
was very rare for a new man, i.e. a man whose family did not 
belong to the old Roman nobility, to get to the top and become 
consul. Cicero, who is soon to enter our story, was one of the few 
who did so, making his way by pure ability. 

It was in fact Cicero who tried to bring about a harmony 
between knights and senators. But it was an unreal though noble 
wish. At the time of our story, each class seemed only interested 
in what appeared to be best for itself, and the most powerful 
class, the senate, was hopelessly divided. In the last decades of 
the republic a succession of individuals set out to establish their 
own authority and gain supreme power. They would use any 
means to do so, and violence, intimidation, rioting and anarchy 
became basic facts of life in Cicero's day. The kings had been 
driven out in the sixth century BC. Five hundred years later, it 
looked as if they were on the way back. 


ce? 
he officials especially elected to protect the plébs? 


‘AN 


Attendants carrying fasces 


Chapter 19 Mixer) 


iter tandem cdnfectum erat. Quintus paterque postridié ad forum contendérunt; Quintus 
R6mam intraverant. aedificia tam splendida numquam viderat. 


tandem Flaccus filid ‘iam omnia spectavisti,’ Quintus non omnia spectaverat, sed pater eum 
inquit; ‘veni ad lidum Orbilii,’ ford diixit. 


A new tense is introduced in the cartoons. Which verbs are in the new tense’? How is it formed and 
what does it mean? 


Ss !0wO0O 8 


CHAPTER 19 


Vocabulary 19 


nouns 
aedificium, -i, n. building 
vestimenta, -drum, n. pl clothes 
luppiter, Iovis, m. Jupiter 
open 
adverbs i 
continuo immediately 
high hic... illic this way and that 
finished _ paene nearly 
unwilling ubique everywhere 
middle ( 
sacred preposition conjunction 
empty extra+acc. outside ubi where 
difficult 


What do the following English words mean and from what Latin words is each derived: 
error, altitude, edifice, vestment, vacuum? 


Rome 


ETRURIA 


LATIUM 


Roma 


dum Scintilla et Horatia Venusiae anxiae manent, Quintus Venusiae at Venusia 
paterque iam novem diés Rmam contenderant; montés et flimina 
transierant; iter difficile fuerat et labdridsum. tandem ROma non 
Jongé aberant. Quintus valdé fessus erat, sed pater ‘noli déspérare, 
5 fill,’ inquit; ‘iter paene confectum est. Roma non longé absumus.” 
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20 


postridié moenia urbis conspexérunt et festinavérunt ad portas. 

nox iam vénerat cum urbem intravérunt. parvam cauponam 
invénérunt; cénavérunt et post cénam continud dormivérunt. 
prima ltice Flaccus Quintum excitavit et ‘veni, Quinte,’ inquit; 
‘débémus liidum Orbilii quaerere.’ lent@ pr6cédébant per vias 
urbis. 


tandem in Via Sacra ambulabant et mox ad forum vénerant. 
nec Quintus nec pater umquam viderant aedificia tam magnifica. 
dit stabant attoniti; deinde omnia spectabant. hic erat templum 
Vestae, ubi Virginés Vestalés ignem perpetuum cirabant; illic erat 
Basilica Aemilia, ubi magistratiis it's dicébant; hic erant rdstra, 
ubi magistratiis Srati6nés ad populum habébant. illic steterat 
ctiria; iam ruinis iacébat, in tumulti ambusta. 4 fronte erat mons 
Capitolinus, ubi stabat ingéns templum ovis. 

omnia diti spectaverant, cum Flaccus ‘ver .” inquit, 
‘Romae did manébimus. omnia haec saepe videbis.’ 4 ford 
discessérunt collemque ascendérunt; mox ad lidum Orbilit 
advénerant. extra ianuam lidi stetérunt. puerds audire poterant 
recitantés et Orbilium eds corrigentem; ndn tamen intravérunt. 
Flaccus ‘veni, Quinte,’ inquit; ‘domicilium débémus invenire et 
nova vestimenta emere.’ 

Quintus paterque é media urbe discessérunt et procédébant ad 
Subiram, ubi pauperés habitabant. ibi nillae erant aedés magnae 
sed altae insulae, in quibus habitabant multae familiae. viae 
sordidae erant et artae. multi hominés hic illic currébant; ubique 
clamor et tumultus. mox ad vestiarium vénérunt; Flaccus Quinto 
togam praetextam et tunicam candidam émit; Quintus, qui 
vestimenta tam splendida numquam habuerat, patri gratias égit. 
deinde in Subtram processérunt et domicilium quaerébant. 


Roma 


The Porta Appia 


cauponam inn 


attoniti astonished 

illic there 

magistratis (nom. pl.) the magistrates 
its dic@bant dispensed justice 
rostra (n. pl.) the speaker's platform 
ciiria the senate house 

ruinis in ruins; in tumult ina riot 
ambusta burnt; 4 fronte in front 
manébimus we shall stay 

vidébis you will see 

recitantés reciting 

corrigentem correcting 
domicilium a lodging 


aedés houses 
insulae blocks of flats 

artae narrow 

tumultus uproar 

vestidrium a clothes shop 
praetextam_purple-bordered 
gratis @git thanked (gave thanks to) 
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CHAPTER 19 


areata 


Respondé Latiné 


1 


2 
3 
4 
a: 


ubi Flaccus Quintusque ad forum advenérunt, cir attoniti erant? 

quid faciébant Virginés Vestalés? 

ubi (where?) magistratiis itis dic&bant? 

ubi Flaccus Quintusque ad lidum Orbilii advénérunt, quid audivérunt? 
quid &mit Flaccus in vestiario? 


Word-building 


Learn the following compounds of sum, esse, fui: 


absum, abesse, afui Tam away from, I am absent 
adsum, adesse, adfui lam present 

désum, déesse, défui + dat. T fail 

insum, inesse, infui + dat. Tamin 

intersum, interesse, interfui lam among, I take part in 
prosum, prodesse, profui + dat. I benefit 

supersum, superesse, superfui I am left over, I survive 


A Roman block of flats 


Quintus domum novam invenit 


Translate the first paragraph and answer the questions below on 
the other two paragraphs, without translating 


tandem Flaccus insulam intravit cuius ianua aperta erat cuius of which 

ianit6remque quaerébat. invénit eum in auld dormientem. ébrius ianitorem the doorkeeper 

erat. Flaccus eum excitavit et dixit: ‘ego filiusque domum aula courtyard 

quaerimus; habésne domicilium vacuum?’ ille non surréxit sed dormientem sleeping; @brius drunk 
5 Flaccé respondit: ‘nullum domicilium habed vacuum. abi.’ sic domicilium lodging 


dixit; oculds clausit iterumque dormivit. 
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Roma 


pater filiusque in viam tristés exierant, cum aliquis eds 
reyocavit; fémina quaedam é ianua festinavit, anus rigdsa, quae 
‘manéte’ inquit; ‘maritus meus caudex est et semper ébrius. 
erravit. imum cénaculum habémus vacuum. venite.’ 

dixit eds anhélans ad summum tabulatum. ibi erat cénaculum, 
parvum et sordidum. ianitoris uxor ‘ecce,’ inquit; ‘visne hoc 
cénaculum condiicere? quinque dénarids tantum rog6.’ Flaccus 
iratus erat; ‘nimium rogas,’ inquit; ‘cénaculum parvum est et 
sordidum. trés dénarids tibi dare volo.’ illa *trés dénarids dicis, 
furcifer? di mihi quattuor dénarids, si cendculum condiicere vis.’ 
Flaccus invitus concessit et quattuor dénarids ef tradidit. abiit 
fémina ad idnitorem. Quintus novam domum tristis spectavit. 


‘What made Flaccus and Quintus go back into the insula? 
What did the doorkeeper’s wife tell them? 

Where did the she lead them? 

Describe the bargaining between her and Flaccus. 

Briefly describe the characters of the doorkeeper and his wife. 
How did Quintus feel about the garret? 


Ankwne 


Fabella 

Personae: Quintus, Flaccus, ianitor, ianitoris uxor 
Quintus Flaccusque per Subiiram procédunt, domicilium 
quaerentés. 


Quintus: pater, mé mané. non possum té vidére in tanta turba. 
Flaceus: festina, Quinte. té tride per turbam. ecce, fili, illtus 
insulae ianua aperta est. veni mécum. 


Flaccus Quintum in aulam insulae dit 


Flaccus: euge, adsumus. nunc débémus ianitdrem quaerere. 
(clamat) ianitor! ianitor, ubi es? 
Quintus: némé respondet, pater. idnitor abest. 
Flaccus: sine dubid adest alicubi. déb@mus eum quaerere, t 
illdc quaere, ego hac. 
Quintus: pater, vent hic. ianitérem invéni. in illo angulo 
dormit. 
Flaccus: veni6 statim. ianitor, évigila! 
idnitor stertit; Flaccus eum vellicat. 
janitor: (2vigilat) quid facis? cir mé sic vellicds? abi! sine mé 
dormire. (iterum dormit) 
Quintus: quid facere d@bémus, pater? homé6 plané ébrius est. 
Flaccus: débémus eum excitare. ti, Quinte, ad fontem festina 
et urnam aquae mihi fer. 
Quintus ad fontem currit reditque urnam aquae manibus 
feréns. Flaccus aquam in caput idnitoris infundit. ianitor 
exsilit, valdé irdtus, 


anus rigésa a wrinkled old woman 
caudex blockhead 

cénaculum garret, attic room 
anhélans panting 

summum tabulatum the top storey 
condiicere torent; dénariés denarii 
tantum only; nimium too much 


furcifer thief 
concessit gave in 


22] 
[4] 
[2] 
(S] 
[4] 
uy 


quaerents looking for 


mé mané wait for me 
turba crowd 
t8 trade push (yourself)! 


aulam courtyard 


sine dubid without doubt 
alicubi_ somewhere or other 
illac that way; hie this way 
anguld corner 


stertit is snoring; vellicat pinches 


sine allow! let! 
plang plainly; @brius drunk 
manibus in his hands 


feréns carrying; caput (n.) head 
Infundit pours over; exsilit jumps up 
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CHAPTER 19 


coer een 


25 ianitor: quid facis, furcifer? visne mé occidere? quid cupitis? 


Flaceus: domicilium condiicere cupimus, ianitor. condicere to rent 
janitor: nullum domicilium habed vacuum. abite! cir mé 
vexatis? sine mé dormire. vexatis do you bother? 


idnitor recumbit et dormit. Flaccus Quintusque ex auld tristés _ recumbit lies down again 
30 ambulant. subit fémina @ ianud currit et clamat. 
ianitdris uxor: manéte, redite. errat maritus meus. caudex est et —_maritus husband; caudex blockhead 
semper ébrius. inum céndculum habémus vacuum. in cénaculum garret 
summé tabulatd est, non magnum sed mundum. summé tabulaté the top floor 
gradiis ascendunt —mundum clean, neat 


idnitdris uxor anhélans eos ad gradiis dit 


35 ad summum tabulatum. illa ianuam aperit céndculumque eis anhélans panting 
ostendit et minitum et sordidum, sub tegulis situm. gradiis (acc. pl.) steps 
ianitoris uxor: ecce, amici, domicilium pulchrum, unde mindtum tiny 
prospectum habétis gregium. sub tegulis under the roof tiles 


situm sited, positioned 


Flaccus: domicilium minitum est et sordidum. quantum rog' 


40 ianitdris uxor: vold cénaculum tibi vili locare. quinque dénari unde from where 


tantum rog6 per ménsem. prospectum égregium an 
Flaccus: nimium rogas. trés dénarids volé tibi dare. outstanding view 
ianitéris uxor: quid dicis, furcifer? trés denarids! noli nugas quantum? how much? 
narrare. da mihi quattuor dénarids, si vis cénaculum, vili cheaply; locdre to let 
45 condiicere. tantum only; per ménsem per 
Quintus: peciiniam ei trade, pater. ndn possumus alterum month; alterum another 


domicilium invenire. 
Flaccus invitus quattuor déndarids idnitoris uxori tradit; illa 
discédit triumphans. Quintus céndculum tristis spectat. triumphans in triumph 


The temple of Vesta, Rome 


ROME 


Rome was built on the left bank of the river Tiber about 25 
km from where it flows into the sea. A small island in the 
river breaks up the strong current here’and the water is 
shallow and easy to ford. A bridge to this island, the Pons 
Fabricius, had been built by Horace’s time (in 62 BC). This 
is still standing and is in fact used by traffic. Rome’s 
control of this part of the Tiber was of great importance 
since anyone travelling along the western side of Italy 
would almost certainly cross the river at this point. Thus 
Rome became a key centre for inland trade. Dangerous 
shoals in the river for a long time stopped Ostia, the port at 
the mouth of the Tiber, from becoming as important a 
harbour as the more distant Puteoli near Naples. But Rome 
was still able to engage in a flourishing trade abroad. 
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The famous seven hills of the city, especially the rocky 
Capitoline hill, made it comparatively safe from attack. The 
Roman orator and politician Cicero, who is soon to enter our 
story, praised the city’s natural strength: 


Romulus and the other Roman kings showed great wisdom in 


laying out the course of the wall along a line of hills which are 


high and sheer at every point. The one approach, which is 
between the Esquiline and Quirinal hills, is protected by a 
huge rampart and ditch. The Capitoline hill is so well fortified 
by its steep walls of rock that, even in the terrible time when 


the Gauls invaded, it remained safe and undamaged. The place 


chosen by Romulus is in addition plentifully supplied with 
springs, and even if the surrounding marshes are a breeding- 


ground for malaria, Rome is in fact a healthy site. For the hills 


channel the breezes and give shade to the valleys. 


As Quintus walks with his father along the Sacred Way, the 
only road of any size in Rome, to the forum, he sees the temple 
of Vesta where a flame was always kept alight by the Vestal 
Virgins in honour of the goddess of the hearth, and the great 
temple of Jupiter on the Capitoline hill, built by Tarquin the 
Proud. He also passes by the law courts and the platform (rdstra) 
where magistrates stood to address the people. The senate house 
(ciria), the seat of government, had stood close to them on the 
north side of the forum. It had recently been burnt down by 
rioters. Horace has arrived in Rome at a very troubled time, as 
you will see. 


Roma 


The forum, Rome 


————_—— 


CHAPTER 19 
Pact 


The forum was certainly no longer the humble market-place 
which it had once been. Bankers and money-lenders had replaced 
the shop-keepers and it was now the busy heart of city life. Rome 
had almost a million inhabitants in Horace’s day and it became a 
city of the greatest splendour. The first emperor, Augustus, 
boasted that he had found it brick and left it marble. But many 
squalid areas remained and Horace and his father find a room in 
once of these, the Subura. 

This poor, over-crowded district lay between the Viminal and 
Esquiline hills. It was such a slum that Augustus, the first 
emperor, had a wall more than a hundred feet high built in his 
forum to stop it being seen! Here there were many high-rise 
blocks of flats of up to four or five storeys. In Horace’s time a 
height limit of 60 feet was enforced, but even so, as the poet 
Juvenal wrote, these overcrowded, poorly built structures were 
liable to collapse: 


We live ina city largely held up by thin props, for that is how 
the estate agent supports the tottering house. And when he 
plasters over the gaping cracks on the long-neglected wall, he 
tells the occupants not to worry and to sleep soundly, though 
the place is about to crash down. 


or to burn: 


If there is a fire panic at the bottom of the stairs, the furthest 
tenant will go up in smoke, the one who is only protected from 
the rain by tiles where the soft doves lay their eggs. 


A bend in the Tiber enclosed the Campus Martius (Field of 
Mars), on the other side of the Capitoline hill, to the north-west. 
This was a huge open space used for military and athletic 
exercises. The theatre of Pompey was near by, the first stone 
theatre in Rome. This was completed in 55 BC and could seat an 
audience of 9,000 to 10,000. Plays both comic and tragic were 
performed here. The huge Circus Maximus stood between the 
Palatine and Aventine hills. Here chariot races took place for the 
amusement of a vast and uncritical audience. The taste of the 
average Roman was for the violent, sensational and crude. 


| Chapter 20 | phi) Ludus Orbili 


ov 
Orbilius librum Quinté tradidit iussitque eum 
multds versiis legere. 


Orbilius Quintum in medium dixit. ‘ecce, pueri,’ Quintus miser in anguld scholae sedébat; 
inquit, ‘novum discipulum vobis commendo: interdum puer quidam sé vertit et narés 
nomen ei est Quintus Horatius Flaccus.’ fastididsé corriigavit. 


ee 
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CHAPTER 20 


Vocabulary 20 


verbs 

appelld, appellare, appellavi 
recit0, recitare, recitavi 
ride6, ridére, risi 

indud, induere, indui 
intellegd, intellegere, intellexi 


Lcall (by name) 

I recite, read aloud 
Tlaugh 

T put on 
Tunderstand 


nouns adjectives and adverbs 

poéta, -ae,m poet réctus, -a,-um straight 

gratiae, -arum, f. pl. thanks récté rightly, correctly 
gratias ago + dat. I thank sevérus, -a, -um severe 

schola, -ae, f- school, schoolroom facilis, facile easy 

discipulus, -i, m. pupil facile easily 

liber, libri, m. book 

gradus, gradi, m. step 

manus, manis, f. hand 

versus, versiis, m. verse 


yultus, vultiis, m. face, expression 


What do the following English words mean: 
recitation, risible, intellect, library, manufacture, gradually? 
From what Latin words is each derived? 


Liidus Orbilii 

prima lice Flaccus Quintum excitavit. ille sé lavit et novam 
togam induit. pater filiusque in viam déscendérunt et festinabant 
ad Orbilii liidum. Flaccus capsulam Quinti manibus.ferébat 
partésque paedagogi agébat. celeriter contendérunt et ad ladum 
mox advénerant. 

idnua aperta erat; intravérunt et Orbilium quaerébant. 
invénérunt eum in aula sedentem. vir gravis erat; longam barbam 
habébat vultumque sevérum; in mani ferulam gerébat. Flaccus 
accessit et ‘ecce!’ inquit, ‘magister; filium meum Quintum ad té 
diicd.’ ille Quintum inspéxit et ‘vent hic, Quinte,’ inquit, ‘et pauca 
mihi respondé.’ 

Orbilius multa Quintum rogavit, primum dé rébus R6manis; 
‘quis’ inquit ‘ROmam condidit? quis Tarquinium Superbum Roma 
expulit? quand6 Hannibal in Italiam invasit?’ et multa alia. 
Quintus facile respondére poterat. deinde Orbilius librum ei 
tradidit iussitque eum legere; Quintus librum manibus accépit et 
facile eum legébat. Orbilius ‘euge,’ inquit, ‘puer bene legere 
potest.’ deinde librum Graecé scriptum Quinto tradidit. Flaccus 
Anxius erat; ad Orbilium processit; ‘filius meus’ inquit ‘Graecé 
nec dicere nec legere potest.’ Orbilius attonitus erat; ‘quid?’ 
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capsulam satchel 
is hands 
part@s paedagogi the role of tutor 


manibus in 


in aula in the courtyard 
sedentem sitting; barbam beard 
ferulam cane 


rébus Romanis Roman history 


invasit invaded 


euge! good! 


Graecé seriptum written in Greek 


Ludus Orbilii 


inquit, ‘quid? puer Graecé nec dicere nec legere potest? débet 
statim litteras Graecas discere.’ librum Quinto tradidit Graecé 
scriptum et iussit eum omnés litteras celeriter discere. 

céteri pueri iam advénerant. Orbilius ‘veni, puer,’ inquit; 
‘tempus est studére.’ Quintum in scholam duxit. ubi intravérunt, 
omnés pueri surréxérunt magistrumque salitavérunt. ille 
Quintum in medium dixit et ‘ecce, pueri,’ inquit, ‘novum 


discipulum vébis commendo. nomen ei est Quintus Horatius commends | introduce 
Flaccus. barbarus est: Graecé nec dicere nec legere potest.’ barbarus a barbarian 
omnés pueri ridébant. ille ‘tacéte, pueri,’ inquit. ‘Quinte, ad 

angulum i et litteras Graecas disce.’ itaque Quintus in anguld angulum corner 


scholae sedébat litterisque Graecis studébat. Orbilius céterds 

Tliadem Homéri docébat; omnés Homérum facile intellegébant; 

omnés versiis Graec6s récté recitabant. interdum puerdrum interdum from time to time 
quidam sé vertit et narés fastididsé corrigavit. Quintus valdé narés corrigavit turned up his nose 
miser erat; domum redire cupiébat. fastididsé disdainfully 


A Roman boy 
with his teacher 


Word-building 
Learn the following compounds of do, dare, dedi: 


addé, addere, addidi Tadd 
cond6, condere, con T found 
créd6, crédere, crédidi + dat. I believe, trust 


déd6, dédere, dédidi IT give up, surrender 
perdo, perdere, perdidi lose, waste 
proédo, prédere, prodidi T betray 

redd6, reddere, reddidi T give back, return 
trad6, tradere, tradidi Thand over 


Note that although dé is 1st conjugation, all its compounds are 3rd. 
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CHAPTER 20 


pee EEE EE 


Quintus miser est 


Translate the first paragraph and answer the questions on the 
second without translating 


dum Orbilius Tiadem Homéri céteris exponébat, Quintus in 
anguld scholae litteris Graecis studébat. meridié magister puerds 
dimisit et iussit eds in aula paulisper liidere. omnés laeti in aulam 
cucurrérunt. dum céteri lidébant, Quintus s6lus stabat; nemo 
cum e6 lidébat, ném6 ei quicquam dixit. tandem puer quidam ad 
eum accessit et ‘n6li déspérare, Quinte,’ inquit; ‘Orbilius sevérus 
est, sed doctus. puerés ignavés sevéré piinit; eum appellamus 
plagdsum Orbilium. sed si diligenter studés, comis est.’ Quintus 
ei respondére volébat, sed e6 ipsd tempore Orbilius puerds in 
scholam revocavit. 

post meridiem poétae Latin6 studébant; Quintus aliquid 
intellegere poterat. tandem Orbilius puerds dimisit. Quintus cum 
patre tristis ad Suburam redibat; ‘6 pater,’ inquit, ‘cteri pueri 
magni et ingenidsi sunt; omnés Graecé dicere possunt. ego 
parvus sum et vix quicquam intellegere possum. et magister 
valdé sevérus est.’ ille ‘n6li déspérare, care fili,’ inquit; ‘ta 
diligenter studére cupis. celeriter discés.’ 


1 Why were things slightly better for Quintus in the 


afternoon? [3] 
2 Why did Quintus despair? [5] 
3 How did his father comfort him? (4] 


4 Listall the things about Orbilius’ school (a) which 


seem familiar to you; (b) which seem unfamiliar. [3/3] 


GREECE AND ROME 


Why is it so important that Quintus masters the Greek language? 
You will remember that when the Greeks captured and sacked the 
city of Troy, Aeneas and his men fled from its smouldering ruins. 
They established themselves in Italy after many struggles and 
hardships, intermarried with Italians and founded the Roman 
race. The Romans established their rule over the whole of Greece 
in 197 BC. It was a kind of revenge for the defeat which their 
legendary ancestors had suffered a thousand years before. But the 
victors were in fact not at all vindictive. The Roman general 
declared at the Games at Corinth the following year that all 
Greek states were now free and independent. The enthusiastic 
shouting of the liberated peoples was so loud that the birds flying 
overhead are said to have fallen to the ground stunned. 

The Romans’ attitude to the Greeks was strangely mixed in 
Horace’s day. On the one hand, they despised the present 
weakness of a nation which had driven huge forces of invading 
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exponébat was explaining 
anguld corner 

meridié at midday 
paulisper for a little while 
quicquam anything 


doctus learned, clever 
ignavos idle; pinit he punishes 


plagosum flogger: cémis friendly 


aliquid. something 


ingenidsi clever 


discs you will learn 


Ludus Orbilii 


Persians from their native soil five centuries before, and more 
recently had conquered the known world under Alexander the 
Great. On the other hand, they enormously admired their great art 
and literature. Educated Romans were bilingual, speaking both 
Greek and Latin, and Quintus was expected to be the same. When 
he sails to Athens to complete his education in Greek philosophy, 
he makes a journey that many Romans had travelled before him. 

The extraordinary intellectual and creative inventiveness of the 
Greeks dazzled the Romans. Their discoveries in mathematics 
(Pythagoras), geometry (Euclid), astronomy (Ptolemy), science 
(Archimedes) and natural history (Aristotle), their mastery of the 
art of speaking (Demosthenes), their unrivalled architecture and 
sculpture (Pheidias, Praxiteles), their great philosophical tradition 
(Plato) — all seemed wonderful to the Roman nation. 

Tt was perhaps in literature especially that the superiority of the 
Greeks lay. The poems of Homer, the tragic plays of Aeschylus, 
Sophocles and Euripides from the fifth century BC, the historical 
writings of ‘the father of history’ Herodotus and of his successor 
Thucydides, and a whole treasury of lyric poetry — here was a 
great literary inheritance that gave the Romans everything to 
study and little to invent. So while Rome had captured Greece, 
Greece captivated Rome. As Horace himself put it: Graecia capta 
ferum victorem cépit (Captured Greece captured her wild 
conqueror). 


The Acropolis, Athens 
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The Pont du Gard, southern France. 
The people walking on the top show 
the scale of the structure 


However, the Romans still felt superior, even while they 
admired. They had their feet firmly planted on the ground 
compared with the talented but unreliable Greeks. They rightly 
saw themselves as a practical and realistic race in contrast with 
their neighbours across the Adriatic. Their greatest works of art 
were impressive but heavy feats of engineering. Their major 
achievement was not to create but to conquer and rule. In the 
Aeneid, Virgil puts in the mouth of Aeneas’ father Anchises a fine 
statement of the world of difference that lay between the two 
nations: 

Others [i.e. the Greeks] will hammer out the bronze so that it 

breathes in softer lines, others will transform marble into 

living faces, will plead cases in the law courts with superior 
skill, will trace the movements of the planets with the rod and 
tell of the rising constellations. You, Roman, must bear in 
mind how to rule the peoples of the earth under your 
command (that will be your art), how to create peace and then 
civilization, how to spare those who submit and to beat down 
proud resisters. 


posterd dié Quintus cum patre domum ille ‘mané, Quinte,’ inquit: 
ambulabat cum accurrit Marcus. venire patremque meum visere’’ 


Marcus Quintum domum dixit; patrem in Marci pater epistolam scribae dictabat dé 
tablin6 invénit. répiiblica. 
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CHAPTER 21 


Vocabulary 21 


verbs 
salvé, salvéte! greetings! 
sind, sinere, si Lallow 
yis0, visere, VISIT I visit 
conficid, conficere, 

confeci I finish 
intersum, interesse, 

interfui + dat. Tam among, 

I take part in 

adjectives 


clarus, -a, -um 
ingenidsus, -a, -um 


clear, bright, famous 
talented, clever 


latus, -a, -um wide, broad 

adverb 

praeterea moreover 

pronoun 

aliquis, aliquid someone, something 


Marcus Quintum domum suam invitat 


nouns 
epistola, -ae, f. letter 
dominus, -i, m. master 
atrium, -i, n. hall 
character, talents 
study 
tablinum, -i, n. study (the room) 
aedés, aedium, f. pl. house 
orator, 6ratoris,m. orator, speaker 
soror, sororis, f. sister 
day 
, meridiéi, m. midday 
every day 


thing, matter, property 
respiblica, reipublicae, f. the republic 
ré vera in truth, in fact, really 
spés, spel, f. hope 


cotidié Flaccus filium ad lidum Orbilii diicébat. Quintus celeriter 
discébat, et mox Graecé et dicere et scribere poterat. Orbilius 
eum laudabat, quod bonus discipulus erat. primum Quintus valdé 


miser erat. céteri enim pueri eum vitabant nec cum e6 liidere 
volébant; tandem tamen is qui primo dié eum salitaverat accessit 


vitabant avoided 
is qui the one who... 


et ‘Quinte,’ inquit, ‘mihi nomen est Marcus. n6n débés s6lus hic 
stare. veni mécum comitésque salita.’ Quintum ad comités diixit 


et ‘amici,’ inquit, ‘vol6 vobis commendare Quintum Horatium 


commendare to introduce 


Flaccum. saliitate eum et sinite eum Iiidis nostris interesse.’ céteri 


pueri Marcum suspiciébant, quod puer erat magnus et lautus; 
qui consul fuerat et clarus 


praeterea pater eius erat vir insig! 


suspici@bant looked up to 
lautus smart; insignis distinguished 


Grator. itaque omnés Quintum salutaverunt et eum sivérunt lidis 


suis interesse. 


paucis post diébus ubi Orbilius puerds dimisit, Quintus 
domum ambulabat, cum accurrit Marcus. ‘Quinte,’ inquit, ‘visne 
domum mécum venire patremque meum visere?’ Quintus 


ver&cundus erat; ‘ré véra’ inquit ‘mé domum tuam vocds? nonne 
pater tuus rébus occupatus est?’ ille respondit: ‘pater meus 
semper occupatus est. semper tamen cupit amicds meds vidére. 
tristis est; hdc ann6 soror mea, Tullia, déliciae patris, periit. 
adhiic eam liget sed ubi amicis meis occurrit, hilarior fit. veni.’ 
forum transiérunt et montem Palatinum ascendérunt. mox ad 
Marci aedés advénérunt. Marcus ianuam pulsavit; ianitor ianuam 
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verécundus shy 

rébus occupatus occupied by things, 
busy 

déliciae (f, pl.) the darling 

laget is mourning 

hilarior fit he becomes more 
cheerful; pulsavit knocked 
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-aperuit et Marcum salitavit; ‘salvé, domine,’ inquit; ‘intra.’ Marcus 

eum rogavit: ‘ubi est pater?’ ille ‘pater tuus’ inquit ‘est in tablin6. 

occupatus est. epistolas enim scribae dictat.’ seribae to his secretary 
Marcus Quintum in atrium dixit. ille numquam aedés tam dictat is dictating 

magnificas viderat. atrium erat et latum et altum; in omnibus 

lateribus erant magnae ianuae. Marcus Quintum daxit ad id@nuam _lateribus sides 

quae  fronte stabat et pulsavit. aliquis voce blanda ‘intra’ inquit. 4 fronte in front (of them) 

Marcus ianuam aperuit et Quintum in tablinum dixit. blanda pleasant 


Respondé Latiné A grand Roman atrium 


1 cir Orbilius Quintum laudavit? 

2. ciir miser erat Quintus? 

3 cir Marcum suspiciébant (/ooked up to) céteri pueri? 

4 ubi erant aedés Marci? 

5 ubi ad aedés advénérunt, quid faciébat Marci pater? 
Word-building 
Learn the following compounds of pond, ponere, posui I put, place: 
comp6n6, compoénere, composui_ I put together, compose 


dépond, déponere, déposui Tput down 

dispon6, dispdnere, disposui I put in different places, arrange 
expono, expénere, exposui I put out, explain 

imp6n6, imponere, imposui I put into, put on 

reponé, reponere, reposui I put back 
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ES 


Marcus Quintum patri commendat 


Translate the first paragraph of the passage below and answer 
the questions on the second 


pater Marci prope ménsam stabat; vultum tristem habébat et 
Anxium sed benevolum; togam praetextam gerébat tabulamque in 
mani tenébat. ubi Marcus intravit, ei arrisit et ‘mané paulisper,’ 
inquit; ‘ego epistolam dictd ad Atticum dé rébus piblicis.’ Marcus 
Quinto susurravit: ‘Atticus est amicus intimus mei patris; pater 
semper ef scribit dé rébus piblicis.’ iam Marci pater epistolam 
c6nf€cerat et scribae dixit: ‘epistolam statim signa et cursori 
trade.’ 

Cicerd ad puerds sé vertit. ‘veni hic, Marce,’ inquit, ‘et 
amicum tuum mihi commenda.’ Marcus Quintum ad Cicer6nem 
dixit et ‘ecce, pater,’ inquit, ‘vold amicum meum Quintum 
Horatium Flaccum tibi commendare. puer valdé ingenidsus est. 
Orbilius magnam spem ponit in ingenid eius.’ Cicerd ad Quintum 
sé vertit et ef arrisit; ‘salve, Quinte,’ inquit; ‘gauded quod filius 
meus amicum tam ingenidsum habet.’ deinde pauca Quintum 
rogavit dé studiis; ille studia bene exposuit. Cicero ‘euge,’ inquit; 
‘Marcus vérum dicit; puer ré véra ingenidsus es. si vis, tibi licet 
libros meds inspicere. Marce, dic Quintum ad bibliothécam.’ 


1 When Cicero turns to the boys, what does he tell 


Marcus to do? [2] 
2° When Marcus introduces Quintus to him, why is 

Cicero pleased? [2] 
3 How does he know that Marcus told the truth 

about Quintus? [3] 
4 What does he tell Marcus to do? [2] 
CICERO 


The young Cicero 


Marcus Tullius Cicero, the father of Quintus’ friend Marcus, was 
born in 106 BC near Arpinum, a little hill town about 100 km 
from Rome. His father was a wealthy member of the local 
nobility, but his family had never played any part in politics in 
Rome. Cicero proved a very bright child and his father sent him 
to the best teachers in Rome and then to university in Greece, 
where he studied law, oratory (rhetoric) and philosophy. 

A series of terrible wars was tearing the Roman world apart 
for much of Cicero's life. When he was seventeen, he himself 
fought in one of these wars, Rome’s conflict with her Italian 
allies (see the background section of Part I, chapter 15), Rome 
emerged victorious from this, but now a bloody succession of 
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ménsam a table 

benevolum benevolent, kindly 
praetextam purple-bordered 
arrisit smiled at 

paulisper for a little 
susurravit whispered 

intimus closest 

scribae to his'secretary 

signa seal! cursdri to my courier 


tibi licet_ you may 
bibliothécam library 


Marcus Quintum domum suam invitat 


civil wars was to begin. These were fought between her great 
generals in a struggle for power. Some of these generals claimed 
to be supporting the rule of the senate against the attacks of 
popular politicians. Others thought that the present system of 
government no longer worked and wished to reform it in the 
interests of the people. Cicero tried throughout his life to prop up 
the old system, but it was doomed to collapse. 


Cicero the barrister 


The young Cicero was ambitious and decided to 
make his way by practising in the law courts as a 
barrister. He did well from the start and in 70 BC 
leapt to fame when the people of Sicily asked 
him to prosecute their ruthless Roman governor, 
Verres, who had plundered the island for 
personal gain. Verres had said when he was 
elected that he needed to govern Sicily for three 
years. One year was to cover his election 
expenses (he had bribed the electors), one year 
was to get enough money to secure acquittal 
when he was prosecuted for misgovernment (he 
intended to bribe the jury) and one year was to 
make some profit! 

Cicero was taking a big risk since Verres was 
a noble, and had many powerful friends, But he 
conducted the case so brilliantly that Verres fled 
into exile before it was even over. So Cicero was 
acknowledged to be the leading barrister in 
Rome at the age of thirty-six. 


sane 


iyath 


Cicero the consul 
Cicero 


Cicero had already been elected quaestor in 76 BC and so was a 
member of the senate. But he was always looked on with 
suspicion by the old Roman nobility because he was born a 
member of the equestrian class (a knight). No one could become 
a consul until he was forty-three, since much experience was 
necessary for the post. Cicero became consul at the earliest 
possible age in 63 BC, but the nobility still despised him as a 
novus homo, a self-made man who was not one of them. 

While Cicero was consul, a young noble called Catiline, who 
had failed in his attempts to become consul himself, tried to 
overthrow the government by force. Cicero acted decisively. He 
arrested and executed Catiline’s chief supporters in Rome and 
defeated his army in Etruria. He was hailed by the people as pater 
patriae, and never tired of reminding others of this achievement. 

The senators and knights had drawn closer together while they 
united against the conspiracy, and Cicero hoped to keep this 


CHAPTER 21 


alliance working. His political aim was to maintain the concordia 
ordinum (the harmony of the senatorial and equestrian classes), 
but this was a dream never to be fulfilled. 


Three powerful men 


The three most powerful men in the Roman world were now Gaius 
Julius Caesar, Marcus Licinius Crassus (whom we saw in chapter 
14 leading an army through Venusia) and Gnaeus Pompey, whom 
Cicero admired as a man and supported as the champion of the 
knights. In 60 BC these three formed a political alliance called the 
First Triumvirate (a ruling group of three men) and brushed the 
authority of the senate aside. You will be reading more about this 
in chapter 25. Cicero would have nothing to do with them, but this 
did not worry them much; all the power was in their hands. 


Gaius Julius Caesar Gnaeus Pompey 


Caesar was consul in 59 BC and then went out to govern Gaul, 
where he achieved famous conquests. Meanwhile Rome was 
becoming a dangerous and frightening place to live. Political gangs 
were carrying on a reign of terror and the leader of one of them, 
Clodius, prepared to prosecute Cicero for executing Catiline’s 
supporters illegally. Cicero panicked and fled to Greece. He was 
allowed back the next year and given a warm welcome by the 
people of Italy, but he soon realized that it was the Triumvirs who 
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had let him return and that he had to do what they told him. He 
was no longer independent and was deeply ashamed of the fact. 
Then the Triumvirate began to fall to pieces. Caesar and 
Pompey drifted apart and Crassus was defeated and killed at 
Carrhae in 53 BC by the Parthians, against whom he was marching 
in chapter 14 with high hopes of conquest. Cicero himself was 
sent in 51 BC, very much against his will, to govern a remote 
province called Cilicia. Here he governed fairly but not very 
firmly and won a minor military victory of which he was 
extremely proud, although no one at Rome took it very seriously. 


Civil war 


He returned home in 50 BC to find that civil war between Caesar 
and Pompey could not be long delayed. For a time he sat on the 
fence. Caesar took the trouble to visit him to try to win him over, 
but in the end he decided to join Pompey’s army in Greece. Here 
he was given nothing to do. When Caesar defeated Pompey at the 
battle of Pharsalus (48 BC), Cicero was stunned and his political 
hopes were destroyed. He returned to Italy and was soon recon- 
ciled to Caesar, but he now lived largely in retirement. He entered 
upon the political scene again four years later, however, after the 
murder of Julius Caesar. As we shall see, this resulted in his death. 


Cicero the man 


Cicero was one of the most remarkable men who ever lived. He 
was a brilliant orator, barrister and writer, a philosopher and a 
capable, if uninspired, poet. He stuck to his principles as a states- 
man and gave up his life for them. 

He was also a great letter writer. After his death, his letters 
were collected and published in thirty-five books. Sixteen of these 
are to his family and friends (some with replies from men such as 
Caesar and Pompey); sixteen are to his closest friend Atticus, to 
whom he was writing when Quintus met him; and three are to his 
brother Quintus. Cicero's letters throw an extraordinarily vivid 
light on the Rome of his day. 

Here is part of a letter written to his brother Quintus in 
February 56 BC, the year after he had returned from exile to find 
the political gangs at work. Clodius’ gang had destroyed Cicero’s 
house on the Palatine hill during his exile, but he received 
compensation by decree of the senate and quickly rebuilt it. The 
letter describes a meeting of the people, before whom Clodius was 
prosecuting the rival gang-leader Milo for using violence in 
politics. Pompey came forward to speak for Milo: 

On 6 February Milo appeared in court. Pompey spoke, or 

rather tried to. For as soon as he got up, the gangs of Clodius 

raised a shout, and this went on throughout his whole speech — 
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he was interrupted not only by uproar but by insults and abuse. 
When he had finished his speech (for he was extremely brave: 
he said the lot and at times even amid silence), but when he 
had finished, up got Clodius. There was such a shout from our 
side (for we had decided to return the compliment) that he lost 
all control of his thoughts, his tongue and his expression. This 
went on for two hours while every insult and even obscene 
verses were shouted against Clodius and his sister. 

Clodius, furious and pale, in the middle of all this shouting 
asked his supporters, ‘Who wants to starve the people to 
death?’ ‘Pompey!’ answered the gang. Then, at the ninth hour, 
as if a signal had been given, Clodius’ supporters all began to 
spit at ours. Tempers flared. Clodius’ gang shoved, to push us 
from our place. Our side made a charge; his gang fled; Clodius 
was thrown from the platform, and then we fled too, in case 
we should have trouble from the crowd. The senate was 
summoned to the senate house. Pompey went home. 


The following year Clodius was killed in a brawl outside Rome 
by Milo and his supporters. In the rioting which followed, 
Clodius’ gangs burned his body in the senate house, which was 
burnt to the ground and had not been rebuilt when Quintus 
arrived in Rome. 

Here is another letter, which Cicero wrote to a friend when his 
beloved daughter Tullia died in February 45 BC: 


In this lonely place, I don’t talk to anyone at all. In the 
morning I hide myself in a thick, thorny wood and I don’t 
come out of it until the evening. After yourself, my best friend 
in the world is my solitude. When I am alone, all I talk to is 
my books, but I keep on bursting into tears. I fight against 
them as much as I can, but so far it has been an unequal 
struggle. 


Ludi circenses 


paucis post digbus Marcus Quintum a foro ad pueri intraverunt sed loca spectatoribus vacua 
Circum Maximum dixit. vix invénérunt. 


praetor solid (chair) surréxit signumque dedit. continud é carceribus (starting cage) 
@volavérunt equi. 
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Vocabulary 22 


What do the following English words mean and from what Latin words are they derived: 


fracture, maximize, perdition, vespers, veteran? 


Lidi circénsés 
paucis post diébus Quintus cum patre ad Iidum Orbilii 
ambulabat; iam ad forum advénerat cum aliquem sé vocantem 
audivit. respéxit et Marcum vidit ad sé currentem. ille, ubi 
accessit, ‘quo is, Quinte?’ inquit. Quintus ‘ad lidum nimirum 
festind.’ Marcus ‘néli niigas narrare,’ inquit; ‘fériae sunt. hodié 
némé ad liidum ire débet. veni mécum ad Circum Maximum. 
praetor lids magnificds populd dat.’ Quintus, qui ltd6s circénsés 
numquam viderat, Marco parére volébat, sed pater cautus erat; 
‘multi scelesti’ inquit ‘talibus lddis adsunt. periculdsum est.’ sed 
Marcus Quintum trans forum iam ducébat. Flaccus sé vertit et 
domum rediit. 

ubi ad Circum advénérunt, ingéns turba aderat; multa milia 
civium, viri, féminae, pueri ad portas concurrébant. Quintus 
Marcusque intrare vix poterant; tandem loca vacua invénérunt et 
sédérunt. maxima pompa iam per circum contendébat; tibicinés 
pompam dicébant, deinde milités imaginés dedrum ferébant, 
postrém6 plirimi agitatorés curriis quadriiugés lenté agebant. 

tandem pompa confecta erat. duodecim curriis in carceribus 


ladi circénsés the circus games 


vocantem calling 


nimirum of course 
niigis nonsense 

fériae sunt it's a holiday 
praetor the praetor 


cautus cautious; scelesti criminals 
periculdsum dangerous 


pompa procession 
tibicings flute players 

imaginés images; postrém@ lastly 
agitators (chariot) drivers 
quadriiugds four-horsed (adj.) 
duodecim twelve 

carceribus the starting cage 


Ludi circenses 
————— __ 


stabant ad primum cursum parati. praetor solid surréxit signumque 

20 dedit. continus é carceribus évolavérunt equi. omnés spectatorés 
clamabant et agitatorés incitabant. illi equés verberabant 
métamque petébant. primus métam incolumis circumiit; alter 
métae interiGrem rotam inflixit; currus fractus est; ipse ad terram 
cecidit, habénis involutus; habénis sé expedivit fagitque € curs. 

25 cteri cursum septiéns circumvolavérunt sine casi; vicit Venetus. 
gaudébat Marcus, qui illi factioni favébat. 

tdtum diem Quintus Marcusque cursiis spectabat. vesper iam 
aderat cum Marcus ‘veni, Quinte,’ inquit, ‘tempus est domum 
redire; sine dubid parentés nostri anxii sunt.’ dum surgit, 

30 cruménam é sini togae tollere temptabat; sed nihil sini inerat; 
cruménam perdiderat. ‘di immortales!’ inquit, ‘aliquis crcuménam 
meam rapuit.’ Quintus valdé commotus erat, sed Marcus ‘nillius 
momenti est,’ inquit; ‘aliam cruménam domi habed.’ 


solié from his chair 


incitabant urged on 

verberdbant lashed 

métam the turning post 

circumiit rounded 

interiérem rotam the inner wheel 

inflixit crashed (x ace. on y dat.) 

habénis involitus wrapped up, 
caught in the reins 

expedivit freed from 

septiéns seven times 

Venetus the Blue; factiéni team 

sine dubid without doubt 

cruménam purse; sind’ pocket 

nallius mémenti of no importance 


Word-building 


Learn the following compounds of facid, facere, féci I do, I make: 


perficid, perficere, perféci 


affici6, afficere, afféci affect 

cOnficid, conficere, conféci I finish 

efficid, efficere, efféci I carry out, effect 
interfici6, interficere, interféci 1 kill 


Icarry through, complete 


refici6, reficere, reféci Iremake, repair 


The praetor starts 
the chariot race 


The chariot race 
from the film Ben Hur 
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CHAPTER 22 
CL 


Fabella: Marcus Quintusque cursibus adsunt 


Personae: Marcus, Quintus, spectator, puella 


Marcus 


Marcus: 
Quintus: 


Marcus: 


spectator: 
Quintus: 


Marcus: 


Quintus: 
Marcus: 
puella: 
Marcus: 
puella: 
Quintus: 


puella: 


Quintum in Circum Maximum ditcit. 

festind, Quinte. débémus locum vacuum quaerere. 
tantam turbam hominum numquam vidi. nilla loca 
vacua sunt. 

ecce, duo loca vacua. pervénimus. vide, Quinte, 
puella pulchra proxima sedet. euge! pompa paene 
cOnfecta est. ti, qui post nds spectas, crira contrahe! 
mé triidis. 

igndsce mihi, iuvenis. crira mihi longa sunt, linea 
arta. 

vidé, Marce, duodecim curriis in carcere stant. praetor 
signum dat. iam évolant equi. 

(clamat) festina, Venete. equos verbera. ad métam 
festina. mé miserum! spatidsd orbe métam circumit. 
(clamat) quid facis, ignave? proximus currus té subit. 
quid facis, infelix? tende lora sinistra! ecce! favimus 
ignav6. Russatus eum superat. 

(ad puellam sé vertit) cir lacrimas, carissima? t0 
quoque Veneto favisti? 

heu, heu! omnem spem in Venet6 posui, omnem 
peciniam. 

nOli té vexdre. ego cOnsolationem tibi offerd. (eam 
basidre temptat) 

ndli procax esse, iuvenis 
métam accédunt. 
Russatus métam propius circumit. ecce! currum in 
métam illisit. 

ecce! Venetus eum superavit. iam ad finem primus 
advenit. (Marcé arridet) ille palmam tenet, tt palmam 
tuam petere débés. 


vide! curriis iterum ad 


Marcus puellam basiat. 


proxima next (to us) 

pompa the procession 

craira contrahe pull back your legs 
triidis you are pushing 

igndsce (+ dat.) forgive! 

linea arta the seats (are) narrow 


verberd lash! : 
mé miserum! unhappy me! 
spatids® orbe in a wide circle 
ignave coward! 

subit is catching up 

tende dra pull on the reins 
Russtus the Red (team) 


basidre to kiss 
procax impertinent 


propius too close 

illisit he has crashed 
finem the finish 

arridet (+ dat.) smiles at 
palmam prize, palm 


Chariot racing 


Ludi circenses 


Scintilla ad Flaccum seribit 


Translate the first paragraph of the following passage and 
answer the questions on the letter 


paucis post diébus Flaccus epistolam accépit; celeriter signum 
frégit; Scintilla omnia scripserat quae Venusiae facta erant, ex 
qué Romam abierant. Flaccus Quintum statim vocavit 
epistolamque recitavit: 


signum the seal 
facta erant had happened 
ex qud (tempore) since 


5 Scintilla vird filidque carissimis salitem plirimam dat. carissimis dearest; saliitem 
primum, ego Horatiaque valémus et rés bene agimus. plirimam warmest greetings 
iuvenis qui Horatiam amat nds iuvat; filius est veteris tui valémus we are well 
amici Terentii. ovés ciirat; omnés iam tetondit; plirimam ovés sheep; tetondit has sheared 
lanam habémus. segetés matiirae sunt, sed magna siccitas fuit;  lanam wool; segetés crops 
10 ex qué Romam abiistis rar6 pluit. itaque seget@s non bonae miatirae ripe; siecitas drought 
sunt. vinétum tamen fl6ret; plirimas fivas habébimus. raré pluit it has seldom rained 
contentae sumus, sed v6s valdé désideramus. Argus tristis est; vinétum vineyard; floret is 
Quintum semper quaerit. flourishing; Ovas grapes 
et vos, carissimi, iter longum cénfécistis et Romam habébimus we shall have 
15 incolumés advénistis? Quintusne iam in liidd Orbilit studet? désideramus we miss 
domicilium invénistis? nondum epistolam accépimus. sine domicilium a lodging , 
mora scribe longam epistolam et narra ndbis omnia quae néndum not yet; mora delay 
accidérunt. cra, mi carissime vir, ut valeas, et Quintum accidérunt has happened 
filium nostrum carissimum diligenter ciira. ut valeds that you keep well 
20 Venusiae data Kalendis Quintilibus. data (epistola) given (to the postman) 


1 Scintilla’s letter follows the form (beginning and end) 
usual in Roman letters; how does this form differ from 


that of our letters? [4] 
2 How are Scintilla and Horatia managing to run the farm? [3] 
3° Why aren’t the crops good? [3] 
4 What is the matter with Argus? [2] 
5 What items of news does Scintilla want from Flaccus? [4] 
THE GAMES 


Ina place such as Rome where so many citizens were poor or 
unemployed, the public shows put on for them were of great 
importance as something to look forward to in their grim lives. 


Kalendis Quintilibus on 1 July 


And mounting these shows gave the magistrates an opportunity to 
display their wealth and social status as well as to win popularity — 
i and votes — among the common people who would noisily express 
their appreciation for the free entertainment. At the time of our 
story there were sixty-four days of shows in the Roman calendar. 
Soon, as politicians such as Julius Caesar went all out for self- 
advertisement, the number was to increase dramatically. And of 
course shows were held not only at Rome but at towns all over the 
Roman world, including Verulamium and Caerleon in Britain. 
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However, these entertainments did not necessarily defuse social 
tensions. In 59 AD during the gladiatorial games at Pompeii a riot 
broke out between the locals and visitors from nearby Nuceria. The 
amphitheatre was closed for ten years. Sadly, the modern world 
can offer parallels to such pointless brutality: in 1986 thirty-eight 
were killed and over four hundred wounded when conflict broke 
out between football fans in the Heysel football stadium in 
Belgium. 


Theatre 


In Rome during the first century BC the shows would generally 
begin with performances in the theatre, continue with gladiatorial 
displays and end with the races, The drama consisted largely of 
comedies, slapstick, knockabout farce, acrobatics, ballet and 
mime, an increasingly popular Roman mix of satire and playful 
antics. Biting references to leading politicians were speedily 
picked up by the audience. Serious drama was not unknown but it 
tended to be swamped in spectacle in a bid for popular appeal by 
the sponsor. Accius’ Clytemnestra was staged with 600 mules. And 
Horace tells us that when spectators became bored there were cries 
of ‘We want bears’ and “We want boxers’. 


Gladiators 


Until Rome’s first permanent amphitheatre was built in 29 BC, 
exhibitions of gladiators and of wild beast fights took place in 
temporary enclosures in the forum and the Circus Maximus. 
Pompey exhibited elephants in the latter at his games in 55 BC and 
when they stampeded and made for the railings enclosing the 
arena, there was general panic. Julius Caesar’s response in 46 BC 
was to surround the arena with a ditch ten feet wide and ten feet 
deep. 


Gladiators 


Ludi circenses 


The gladiatorial show started with a grand parade with the 
gladiators riding in chariots to the arena dressed in gold and 
purple robes. Brass and wind instruments and a hydraulic organ 
supplied the music. 

Who were the gladiators? Those who were put in no-hope 
situations in the arena were criminals who had been condemned to 
death. The proper gladiators, on the other hand, had at least a little 
hope. If they survived long enough, they would win their freedom, 
or they might be given it after a particularly impressive 
performance. And they could gain an enormous following, 
especially among the female members of the crowd. Some of them 
were criminals condemned to the gladiatorial schools; others were 
slaves, often prisoners of war, who had been sold to them; and 
some were free citizens who had enrolled voluntarily or been 
forced to do so by economic necessity. When they signed on, they 
swore: ‘I undertake to be burnt by fire, to be bound in chains, to be 
beaten, to die by the sword.’ These bleak words are appropriate to 
an activity which goes back to ancient funeral rituals where fights 
to the finish were staged as a blood offering to the dead. 

In the arena they were variously armed and matched against 
differently equipped opponents. Here we describe three of them. 
The heavy-armed Samnite carried a large oblong shield, a sword 
or spear. His head was protected by a visored helmet, his right leg 
by a greave and his right arm by a protective sleeve. The Thraex 
also wore a helmet, carried a light shield and was armed with a 
reversed sickle. The light-footed rétidrius fought bare-headed, 
wore a tunic and was armed with a three-pronged trident and a 
dagger, and a net to trap his adversary. 

If a gladiator was at his opponent’s mercy, the crowd would 
express passionate judgement as to whether he should be finished 
off, Thumbs down probably meant that his opponent should drop 
his weapon and spare him, thumbs pointed to one’s own chest 
probably meant kill him. The president of the games would almost 
always fall in with popular sentiment. The winner received a 
crown and prize money, and an attendant with the mask of 
Mercury, the god who escorted souls to the underworld, came on 
with a hot iron to make sure that the victim was really dead. Boys 
covered the pools of blood with clean sand. 

Brutality did not stop here. Two criminals might be driven into 
the arena, only one of them armed. And wild beasts were matched 
against each other or against humans. Vast hunts were staged in 
which huge numbers of exotic animals were exterminated. (In 80 
AD when the emperor Titus inaugurated Rome’s famous 
amphitheatre, the Colosseum, 5,000 wild beasts were killed in a 
single day.) Incense-burners were set out to overcome the smell of 
the animals, and slaves would spray clouds of perfume at the 
audience as they sat under the shade of an awning that covered the 
entire circle of the amphitheatre. 
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It is interesting that the gladiatorial combats 
did not stop when the Roman empire became 
Christian. And before we condemn this viciously 
cruel pastime too scornfully, it is as well to 
remember that public executions were held in 
Britain until 1868 and that bull-fighting even now 
has a huge and fanatical following in Spanish- 
speaking countries and the South of France. 


hess Fighting a leopard 
Quintus goes with Marcus to see the races at the Circus Maximus, a 
huge rectangle with semicircular ends surrounded by seats which 
held 250,000 spectators. It is located between the Palatine and 
Aventine hills. Men and women could sit together here (they were 
kept apart at the theatre and amphitheatre). 

When the praetor dropped a white cloth to start the race, the 
chariots rushed from the twelve staggered starting boxes, beginning 
anticlockwise on the first of what were usually seven laps of the 
1,100 metre track. They dashed along the central division (spina = 
backbone) of the stadium, keeping it on the right. Each time a lap 
was finished, an egg and later also a dolphin were lowered. Most 
thrilling were the turns around the métae, the turning posts which 
each consisted of three cones of gilded bronze, at either end of the 
spina. If a team went too wide of these turning posts, it might be 
overtaken on the inside but if it more than grazed it it would crash. 
This was a sport involving considerable skill. The distance covered 
was about 8 km and the race lasted about fifteen minutes. 

Charioteers were mainly slaves, but, like gladiators, they could 
win immense popularity and might make enough money to be able 
to buy their freedom. They came from one of four companies of 
trainers who hired out teams to the promoters who paid the 
expenses. The charioteers wore the colours of their stables — red, 
pale green, sea blue and white — and were cheered on by fanatical 
supporters whose enthusiasm was sharpened by the money they had 
bet on their team. Gambling was against the law, but it went on on a 
massive scale both in the circus and in the arena. 


le races are on,a spectacle which has not the slightest attraction for me. It lacks novelty 
nd variety. If you have seen it once, you have seen it a thousand times. So it amazes me 
Is and thousands of grown men should be like children, wanting to look at 
2 and men standing on chariots over and over again. 
ith Pliny here? Give your reasons. 


imilarities and the differences between modern and Roman sports and between 


| Chapter 23 | apter 23 Marcus Quintum ad balnea ducit 


Quintus, puer summa industria, librum legébat Marcus Quinto ‘veni mécum’ inquit ‘ad balnea; 
cum Marcus eum magna voce vocavit. ford ndn longé absunt.’ 


in piscinam ingenti clamGre 
insiliébant, alii pilis lidébant. 


Quintus omnia summa admiratione spectabat. 
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Vocabulary 23 
verbs nouns 
_ retined, retinére, retinui I hold back mora, -ae, f. delay 


referd, referre, rettuli. I carry back; report nimium, 


n.+gen. too much, e.g. 


_ Insum, inesse, infui Jam in, 1am among nimium vini too much (of) wine 
malo, malle, malui T prefer balnea, -Orum, n. pl. _ baths 
a Anxietas, anxietatis, f. anxiety 
adverbs celeritas, celeritatis, f. speed 
_ paulisper for a little (time) 
unde? whence? from where? adjective 


In the following sentences explain the meaning of the 
words in italics by reference to their Latin roots: 


1 He has a retentive memory. 

She related all that had happened. 

We had an ingenious idea. 

They returned with the utmost celerity. 
They presented a petition to the 
chairman. 


UbVn 


A mosaic at the entrance 
to a Roman bath house 


Marcus Quintum ad balnea dicit 


Quintus iam dit in 1id6 Orbilif studuerat. puer erat summa 
industria studiisque gaudébat. quondam ubi Orbilius puerds 
dimisit, Marcus Quinté ‘ego’ inquit ‘ad balnea ed. nonne vis 
mécum venire? ford non longé absunt.’ Quintus sus erat 
Marcoque parére volébat. continud ad balnea procédébant; 
Flaccus cum Marci paedagogo post eds ambulabat. 

mox advénérunt. intravérunt et circumspectabant. plirimi 
hominés in atrid erant; clamGrés undique circumsonabant. alit i 
piscinam son6 ingenti insilibant, alii pilis lidébant. botularit 
crustulariique mercés suas magna vocé laudabant. Quintus omnia 
summa admiratiGne spectabat cum Marcus amicum quendam 
vidit; Quintum reliquit et ad eum accessit. Quintus sdlus ad 
apodytérium discessit. vestimenta exuit et in armarid posuit. 
primum in tepidarium iniit et paulisper in aqua tepida iacébat; 
deinde in calidarium iit; dénique in piscinam insiluit et 
aliquamdiii sé exerc&bat. 

tandem ad apodytérium rediit vestimentaque quaesivit. sed 
ubi armarium aperuit, nihil inerat; aliquis vestimenta rapuerat. 
Quintus in atrium recurrit et circumspectabat. subitd hominem 
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from all sides aeger, aegra, aegrum sick, ill 


summa industria of the greatest 
industry, extremely hardworking 

quondam once 

Stidsus at leisure 


paedagogo tutor 


circumsonabant echoed around 
piscinam the pool 

Insili@bant were jumping into 
pilis with balls 

botularit sausage-sellers 
crustularil sweet-sellers 

meres suds their wares 
apodytérium the changing-room 
exuit took off; armarid cupboard 
tepidarium the warm room 
calidarium the hot room 


dénique finally 
aliquamdia for some time 


20 


Marcus Quintum ad balnea ducit 


cOnspexit ad ianuam festinantem qui vestimenta manibus ferébat. 
Quintus statim magna voce clamavit: ‘déprehende illum firem; 
vestimenta mea aufert.’ Flaccus, qui in atri6 manébat, eum 
audivit, fiirem vidit, sine mora petivit. ille iam ad portam 
fugiébat sed Flaccus summa celeritate cucurrit ipsdque in limine 
eum déprehendit. vestimenta rapuit rettulitque ad filium. Quintus 
patri gratias git vestimentaque celeriter induit. 


Respondé Latiné 


1 ubi balnea Quintus intravit, quid vidit? 

2. cir sdlus ad apodytérium Quintus iit? 

3 ubi Quintus ad apodytérium rediit, cir ndn sé induit? 
4 quomodo Quintus vestimenta recépit? 


Word-building 
Learn the following compounds of fers, ferre, tuli I carry, bear: 


afferé (= adfer6), afferre, attuli —_I carry to, I report 
auferé (= abfero), auferre, abstuli_ I carry away 


confer6, conferre, contuli I carry together 

efferd, efferre, extuli Tcarry out 

infero, inferre, intuli I carry into, carry against 
profer6, proferre, protuli I carry forwards, bring out 
refer, referre, rettuli I carry back, I report 


festinantem hurrying 
deprehende seize! 
farem thief 


limine threshold 


A hypocaust, a heating system 
under the floor 


An apodyterium (changing room) 
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sees 


Marcus ébrius est 


Without translating, answer the questions below the following 
passage 
Quintus, ubi vestimenta induit, in atrium cucurrit Marcumque 
quaesivit. didi quaerébat; tandem eum invénit in terra iacentem 
post columnam. Quintus eum tollere temptavit; ille aegré 
surréxit; vacillavit iterumque ad terram décidit. Quintus eum 
summa Anxietate spectabat; sed Marcus non aeger erat; nimium 
vini cum amicis biberat et plané @brius erat. iam accurrerat eius 
paedagogus, qui eum sustulit et domum dixit. Flaccus, his rébus 
commiétus, Quintum domum rapuit. 

postridié Marcus ad lidum non vénit. nam pater, qui valdé 
jratus erat, eum domi retinébat; Cicerd ipse, vir summa doctrina, 
filii studia clirabat. posterd annd Cicerd eum Athénas misit ad 
Lycéum, ubi philosophiae studébat. sed Marcus in studiis non 
multum profécit; nam lidere malébat quam studére. Quintus 
tristis erat quod amicum tam bonum perdiderat; neque eum 
posted Romae vidit, sed paucis post annis ei Athénis occurrit; 
ipse enim ed tempore in Académia studébat. 


1 Where did Quintus find Marcus? What was the matter 


with him? [2/2] 
2 How did Flaccus feel about the incident? [2] 
3 Why didn’t Marcus come to school the next day? [3] 
4 How did Marcus get on at the Lyceum? [3] 
5 Why was Quintus sad? [2] 
6 Where and under what circumstances did they 

meet again? [3] 


A DAY AT ROME 


Let us now follow the daily round of an ordinary Roman who 
wishes to climb to a higher social level. 

He gets up very early in his simply furnished bedroom and 
splashes some water on his face and hands. He has slept in his 
tunic and, before he leaves the house, he puts on his toga. He 
drapes over himself this large woollen garment, roughly semi- 
circular in shape, winding it round his shoulders and waist. To 
wear the toga marked a man out as a Roman citizen. 

If he bothers with breakfast, it is a light one, consisting of 
bread with cheese or with honey, washed down with some milk. 
Then he sets off to visit his patron, a man of higher rank who he 
hopes will help him to success. He is his patron's client and as 
such will have to do him favours in return. 


Between daybreak and the second hour (see the note at the end 


of the chapter), he presents himself at his patron's house. This 
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post columnam behind a column 

aegré with difficulty 

vacillavit tottered 

plané completely 

paedagégus tutor 

sustulit raised him 

rapuit rushed 

summa doctrina of the greatest 
learning 

posteré anno the next year 


Lyc@um the Lyceum (one of the two 
universities in Athens) 

profécit made progress 

Académia the Academy (the other 
university in Athens) 


morning greeting is called the salatatid. He hopes for a small 
present of money (sportula) or an invitation to dinner that 
evening. His patron might well insist that he accompanies him to 
the forum where business begins at the third hour. A Roman 
writer called Pliny complained about how many things there were 
to do there. ‘I attended a coming-of-age ceremony,’ he wrote, ‘I 
went to an engagement or a wedding, one man called me to 
witness a will, another to give legal advice.’ This may well be an 
exaggeration, but the morning was certainly the time for business, 
both political, legal and financial. 

There would be a welcome interval after the sixth hour for 
lunch. This was a light meal consisting of fish, eggs or pork with 
vegetables, followed by fruit. After a rest, a tradition still kept up 
by the Italians with their siestas, our Roman would probably take 
some exercise. 

He may well pay a visit to the Campus Martius (Plain of 
Mars). This broad plain, enclosed on its western side by a bend in 
the river Tiber, was the playground of ancient Rome. Its vast 
expanse of green was the perfect place for a stroll in the open; it 
was the ideal location for military training; and the young men of 
Rome gathered here to practise each and every sport. They ran, 
rode on horseback, drove chariots, wrestled and threw balls, 
javelins and the discus. The nearby river with its strong current 
gave the opportunity for an energetic swim, Roman sportsmen 
crowded the Campus Martius to such an extent that Julius Caesar 
thought of creating an even larger sports ground on the other side 
of the river. 

Our Roman moves on at about the eighth hour to the public 
baths (balnea) for a refreshing wash. There were many of these in 
Rome and they were all extremely cheap. There were separate 
facilities in the biggest for men and women; different times could 
be set aside for the two sexes in the smaller ones. 

The bather would start in the changing room (apodytérium). 
He would proceed from here to the warm room (tepidarium), 
where he would immerse himself in warm water in preparation 
for the hot room (caliddrium). The water was heated by a system 
underneath the floor called a 
hypocaust. After a brief bath 
here, he was oiled with olive 
oil, which was then scraped off 
with a strigil (see illustration). 
Then he walked back through 
the warm room to the cold 
room (frigidarium) where he 
leapt into cold water. He now 
dried himself with a towel and 
returned to the changing room. 


Marcus Quintum ad balnea ducit 


with a strigi 


Strigils and oil flask 
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It was all a lively, ear-splitting business, and the writer Seneca 
vividly describes the drawbacks of living near the baths. The 
noise, he says, was appalling. Vigorous body-builders groaned and 
panted, masseurs energetically slapped their victims, and the 
scorer shouted out the totals at ball games. There was the noise of 
quarrelling, of a thief being arrested, probably as he ran off with 
somebody's clothes, and of the splashing caused by those who 
insisted on hurtling themselves into the water. Additional hazards 
were those who liked singing in the baths as well as the sellers of 
sweets, sausages and other foods, advertising their wares each 
with his own strident call. 

Finally, dinner (céna) was a i Dnata 
big affair, starting at about the 
ninth hour in summer and the 
tenth in winter, and it was 
considered short if it lasted 
only three Roman hours. This 
is a long time to spend eating! 
But there was plenty of 
conversation and often some 
entertainment. 

Our Roman returns home 
nervously after dinner through the dark and narrow city streets, 
earnestly hoping that he will not be mugged. 


PS (post scriptum) There were twelve hours in a Roman day. Each 
hour was one-twelfth of the time from sunrise to sunset. Thus 
hours were longer in summer than in winter and varied between 
about */+ and 1'/s modern hours. 
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Roman food 


haec navis brevior est quam illa; haec navis hic canis maior est quam ille; hic canis maximus 
brevissima est. est. 


numquam puellam amicidrem vidi quam numquam puerum cogn6vi peidrem quam 
Horatiam; Horatia amicissima est. Decimum; Decimus pessimus est. 


What do brevior and brevissima mean? And what does brevior quam mean? 
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Vocabulary 24 


verbs nouns: 
numero, numerare Tcount victoria, -ae, f. victory 
caved, cavére, cavi I beware of inimicus, -i, m. enemy 
praetereo, praeterire, praemium, -i, n. reward 
 praeteril I go past, pass spectaculum, -i, n. show 
provideo, providére, cliéns, clientis, m. client, dependant 
_ providi I foresee Ordo, ordinis, m. rank, line, order 
veho, vehere, véxi learry spectator, spectatoris,m. spectator 
fi0, fieri I become genus, generis, n. _ race, kind, sort 
2 cOnspectus, cénspectiis, m. sight, view 
adverbs = : q 
dénique — ’ lastly, finally adjectives 
magnopere greatly superbus, -a, -um proud 
quam — than, cridélis, cradéle cruel 
Seon : ferOx, ferdcis fierce 
conjunction : 
quamquam although = 


What do the following English phrases mean, and from what Latin 
word is each of the adjectives in italics derived: a ferocious beast, 
adire event, a spectacular sight, an ordinal number, a client 
kingdom, an inimical speech, innumerable ants? 


Julius Caesar 


Caesaris triumphi 


tempus celeriter fiigit. Quintus iam quinque annds R6mae 
mianserat. pliirés amicds habébat quam numerare poterat; in diés 
laetior fiébat. ménse Quintili C. Iilius Caesar ab Africa Romam 
tandem rediit. quattuor iam annés bellum civile per tstum orbem 
terrarum gesserat. omnés inimicos vicerat, totum imperium 
Romanum regébat. cSnstituit igitur triumph6s agere ob victorias 
quas reportaverat in Gallia, in Aegypt6, in Ponts, in Africa. férias 
proniintiavit quindecim diérum. spectacula omnis generis &didit, 
minera gladiatoria, venationés, lids scaenicés et tragicés et 
comicés. ném6d umquam lidés splendidiGrés édiderat quam ills. 

primé dié féridrum Quintus mane surréxit. patrem valére 
iussit festindvitque ad scholam Orbilii, ubi amicd cuidam, Publid 
nodmine, occurrit. sine mora ad forum contendérunt. ubi 
advénérunt, iam aderat ingéns multitiid6, viri, feminae, pueri, et 
civés et servi; Quintus numquam maidrem turbam viderat quam 
illam. interdum senator per mediam turbam cum comitata 
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in diés day by day 
ménse Quintili in the month of July 


triumphds agere to hold triumphs 

ob (+ acc.) because of 

reportaverat he had won 

férias holiday 

pronintiavit declared 

@didit he gave 

minera gladiatoria gladiatorial 
shows 

venationés wild beast hunts 

ladds scaenicds dramatic shows 

interdum from time to time 

comittd retinue 


Caesaris triumphi 
clientium perriipit. interdum mulier nobilis ad Capitolium perrapit burst through 
procédébat lectica imposita, quam ferébant oct servi. crustularii posita lying on a liter 
botulariique per turbam ambulabant qui mercés suas maxima s 

20 vice venditabant. Quintus ad botularium praetereuntem accessit botularii sausage-sellers 
plirimosque botulds Emit; in gradibus templi cum amicé sédit mercés suas their wares 
botuldsque avidé dévoravit. venditabant advertised 

mox pompa triumphalis accedébat. Quintus Pabliusque praetereuntem passing 
clamrés plaustisque spectat6rum audire poterant. in primum avidé greedily 

25 Srdinem sé triisérunt pompamque accédentem spectabant. pompa triumphilis the triumphal 
pompam diixérunt legionarii, armis fulgentibus indati. deinde procession 
plaustra innumerabilia praeteriérunt, quae spolia belli vehébant; sé trisérunt pushed (themselves) 
plaustra titulds ferébant qui nomina urbium captarum exhibébant. —_ legidnarii legionary soldiers 
plaustrum quod spolia Pontici belli vehébat hunc titulum solum fulgentibus shining 

30 exhibébat: VENI, VIDI, VICL indiiti dressed in, wearing 

post plaustra captivi contendébant, caténis gravati, inter quos plaustra wagons; spolia spoils 
erat Vercingetorix, Gallorum fortissimus; ném6 Caesari hostis titulés notices; captarum captured 
ferdcior fuerat quam ille; etiam nunc superbé sé gerébat, exhibébant displayed 
quamquam mortem cridélissimam mox obitirus erat. caténis gravati weighed down by 

35 dénique Caesar ipse in cOnspectum veniébat. palidamentum chains 
purpureum gerébat et in capite corénam lauream. curr sé gerébat bore himself, behaved 
quadriiug6 vectus manum dextram identidem tollébat, turbam obitdrus about to meet 
spectatorum salitans, currus Quintum praeteribat cum subit6 paliidamentum purpureum a 
axis fractus est; Caesar ipse paene ad terram cecidit sed sine purple cloak 

40 mora surréxit montemque Capitdlinum pedibus ascendit inter cordnam lauream a laurel crown 
duds Ordinés elephantorum. curra quadriiugé four-horsed chariot 

vectus carried by, riding in 
Word-building dextram right 


identidem again and again 
axis axle; fractus broken 


What do the following pairs of adjectives mean? 


amicus inimicus 
cautus  incautus 
certus — incertus 
dignus indignus 
felix infélix 

memor immemor 
notus —igndtus 


A Roman triumph, 
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Quintus fortinam suam cogndscit 


Translate the first paragraph of the following passage and 
answer the questions on the second 


Quintus Pibliusque sé vertérunt et summa difficultate per turbam 
sé triisérunt. ad ciriam advénerant cum anus divina eis obstetit. 
illa ‘n6nne vultis, iuvenés,’ inquit, ‘fortiinam vestram cogndscere? 
age, belle iuvenis, manum tuam mihi da.’ sic dixit et manum 
Pablii prehendit. Piblius invitus concessit. illa manum eius dit 
inspexit. deinde ‘iuvenis es summa virtiite qui miles fortissimus 
fiés. sed cavé, iuvenis, cavé Germaniam, noli in Germania 
militare. mortem provided, mortem cradélissimam in silvis 
Germaniae.’ Piblius manum suam avulsit. risit et ‘ndl6 plira 
cognGscere,’ inquit; ‘age, Quinte, ti fortinam tuam cognésce.” 

Quintus invitus divinam sivit manum suam inspicere. illa, ubi 
manum Quinti inspexit, ei arrisit. ‘fortinam optimam tibi 
provides,’ inquit. ‘es iuvenis summ6 ingeni6. poéta clarissimus 
fiés principumque comes. age, carissime, fortiinam melidrem 
némini providi quam tibi; itaque praemium fortana tua dignum 
mihi trade.’ Quintus cruménam é sinii stimpsit argentumque ei 
tradidit. continud Pablium valére iussit domumque cucurrit. dit 
cOgitabat dé eis quae divina ei dixerat sed némini rem rettulit, né 
patri quidem. tandem divina illa ex memoria eius cecidit, sed 
paucis post annis verba eius in animum revocatirus erat. 


1 What fortune does the old woman predict for Quintus? [3] 
2 Why does she claim a reward? [2] 
3 How does Quintus respond to her demand? [2] 
4 How seriously do you think he took the old woman's 
prophecy? [2] 
5 Why should he have recalled her words later? [2] 


THE ROMAN TRIUMPH 


One of the most sensational events to be seen in ancient Rome 
was the triumph of a victorious general. This was not an honour 
which could easily be won. The triumphator had to be dictator, a 
consul or a praetor. He must have conquered in person, and so 
completely that his troops could safely leave for Rome; he must 
have killed at least 5,000 of the enemy and added new territory to 
the empire. 

The day of triumph was a holiday for the whole city, Flowers 
bedecked the buildings and statues, and every altar blazed with 
fire. The people, wild with excitement, poured forth to line the 
streets. 

The triumphator had spent the previous night with his troops 
on the Campus Martius. From here the vast triumphal procession 
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anus divina an old fortune-teller 

eis obstetit (+ dat.) stood in their way 
belle pretty, handsome 

prehendit seized; concessit gave in 


figs you will become 


avulsit snatched away 


arrisit (+ dat.) smiled at 


cruménam his purse; sind pocket 
argentum silver, money 
cégitdbat thought, reflected 
dé eis quae about what 
(the things which) 
né... quidem not even 
revocitirus erat was going to recall 


Caesaris triumphi 


entered the city by a special gate used only on these occasions, 
the porta triumphdlis. 

The city magistrates led the way, followed by trumpeters 
sounding the charge. After them came the plunder taken in the 
campaign, and pictures of the forts, cities, mountains, lakes and 
seas of the captured territory. Next priests walked, leading the 
richly adorned white oxen to the sacrifice. And then there were 
the captives, with the king and his family and chief nobles at their 
head. Behind them, musicians played and danced. It was a 
spectacular scene, greeted with deafening applause. 

But the cheers redoubled when the triumphator himself came 
into view, riding in a strange turret-shaped chariot drawn by four 
white horses. He was robed in gold and purple, his face was 
painted red, and he was crowned with a laurel wreath. He carried 
a laurel branch in his right hand and an ivory sceptre in his left. A 
public slave stood behind him on the chariot holding over his 
head the crown of Jupiter, an oak wreath made of gold and 
studded with jewels. The slave continually repeated the words 
‘Remember that you are a mortal,’ amid the hysterical shouting. 
Since the triumphdtor was the earthly representative of Capitoline 
Jupiter, he needed to be reminded that he was also a mere man. 


The triumph of Caesar 
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The victorious soldiers came behind their general wearing 
olive wreaths, shouting ‘/6 triumphe!' (Behold the triumph!) and 
singing lively songs. The procession went through the Circus 
Maximus, round the Palatine, and then followed the Sacred Way to 
the forum. From there it climbed the Capitoline hill to the temple 
of Jupiter. Meanwhile the chief captives were being put to death in 
a prison next to the forum. 

The oxen were sacrificed outside the temple and the 
triumphdator set his laurel wreath on the lap of the god. Afterwards 
there was a great banquet in his honour, and then, as evening 
approached, he went to his home accompanied by the music of 
flutes and pipes. 

So ended a day in which the jubilant Romans celebrated with 
uncontrolled emotion the military qualities which had made their 
nation great. 


Julius Caesar’s triumphs in 46 BC 


The triumphal procession of Julius Caesar described in this 
chapter was part of possibly the most spectacular series of 
triumphs in Roman history. Over the course of a month, Caesar 
held four triumphs in celebration of four great campaigns. 

As well as staging these vast celebratory pageants, Caesar gave 
generous gifts to his veterans and to the people of Rome. Each of 
the former received'a minimum of 24,000 sesterces and a grant of 
land; the latter were given two months’ rations of grain and olive 
oil as well as 300 sesterces. In addition Caesar flung a vast public 
banquet at which 22,000 dining couches were laid out in the 
forum. 

He put on a sensational series of public shows, a gladiatorial 
contest in the forum, plays in Greek and Latin in the four districts 
of Rome, chariot races, athletic competitions and a mock sea- 
battle with 4,000 oarsmen and 2,000 marines. He also staged wild 
beast hunts in a specially built wooden amphitheatre for four days 
running. And the entertainment ended with a battle between two 
armies in the Circus Maximus, each consisting of 500 infantry, 30 
cavalry and 20 elephants. 

So vast a crowd flocked to see these events that large numbers 
of visitors had to sleep in tents placed along the streets of the city 
and many of them were killed in the crush. 


| Quintus togam virilem sumit 


Publius celerrimé cucurrit; némé celerius currere Quintus Homérum facillimé legit; nemo 
potest quam ille. Homérum melius legit quam ille. 


numquam puellam pulchridrem vidi quam Horatia saltti (dancing) magnopere gaudet; nemo 
Jiliam; Tilia pulcherrima est. saltii magis gaudet quam illa. 
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Vocabulary 25 


adjectives 
e, Oxi I shine brevis, breve short 
e,sumpst I take (up); I put on _ insignis, insigne outstanding, distinguished 
eee puerilis, puerile of boys, childish 
virilis, virile of men, manly 


care, diligence toga virilis the toga of manhood 
‘um, f.pl. letters, literature 
: plain, field i adverb 
ease, facility quam + superlative, e.g. quam 
gi i law celerrimé = as quickly as possible 
Itittd6, multitidinis, f. multitude, crowd f i 
‘is, n. tight, justice 


List twelve English words derived from Latin words in this vocabulary. 


Quintus togam virilem siimit 


Quintus iam non puer erat sed iuvenis, togam virilem simere 
rhétoricae studébant. ipse ndlébat dititius in lido studére; rh@toricae rhetoric 
cupitbat latiorem campum inire. hiems praeterierat, vér iam 

5 aderat. Quintus in schola sedébat dum Orbilius dé poéta quodam 
vetere disserébat; Quintus niilli poétae studuerat frigidiori quam disserébat was lecturing 
illi. Orbilium nn audiébat, sed carmen ipse scribébat; hds verstis __ frigididri: more boring 
iam fcerat qui ei maximé placébant: 


diffiigérunt nivés, redeunt iam gramina campis nivés the snows; gramina (n. pl.) 
10 arboribusque comiae... grass; comae leaves 


Orbilius eum vidit scribentem. ‘Quinte,’ inquit, ‘quid 
facis?’ Quintus respondit: ‘ego, magister? nihil faci. té 
audid.’ Orbilius ‘nén tibi créd6, Quinte,’ inquit. ‘veni hiic 
et da mihi illam tabulam.” 


The goddess of flowers, 
the embodiment of spring 


60 


20 


Quintus invitus magistr6 paruit. surréxit tabulamque ei 
tradidit. Orbilius iratus erat, sed, ubi tabulam eius inspexit, etiam 
magis iratus erat. nam in anguld tabulae Quintus imaginem 
scripserat magistri. 

ille Quintum feréciter inspexit et maxima voce ‘quid?’ inquit, 
“quid? dum ego poétam optimum expond, ti imaginés magistri 
scribis et verstis pessimds? vide! hi versiis né récti quidem sunt. 
veni hic.’ haec dixit et ferulam simpsit; sex plagas Quinto dedit, 
trés quod magistrum non audiverat, trés quod malés versiis 
scripserat. Quintus ad sédem rediit, et doléns et iratus. 

Quintus, ubi domum rediit, patri omnia narravit. Flaccus, ubi 
omnia cogndvit, ‘Quinte,’ inquit, ‘paene quinque annés in lidd 
Orbilii mansisti; diligentissimé studuisti. iam iuvenis es. tempus 
est togam virilem siimere et studia puerilia deponere. iam debés 
ad rhétorem ire. postridié Quintus, qui viginti annds natus erat, 
togam virilem simpsit. 

paucis post diébus Flaccus filium ad Heéliodorum daxit. ille 
optimus erat rhétorum, qui iuvenés Orationés facere instituébat ac 
multa docébat dé itire et légibus. discipuldrum eius plirimi in 
répiiblica insignés ficbant. Hélioddrus pauca eum rogavit; 
Quintus ad omnia facillimé respondit. ille Flacco dixit: tiuvenis 
est magno ingeniO. paucés libentius in numerum discipuldrum 
meorum accépi 


Respondé Latiné 


1 dum Orbilius dé poeta vetere disserébat, quid facibat 
Quintus? 

2 ubi Orbilius Quintum vidit scribentem, quid dixit? 

3 ubi Quintus tabulam ei tradidit, cir etiam magis iratus 
erat Orbilius? 

4 ubi Quintus ef omnia narravit, quid respondit pater? 

5 quis erat Héliod6rus? 


Quintus togam virilem sumit 


Teacher and boy 


anguld corner; imaginem picture 


né... quidem not even 
ferulam cane; pligas strokes 


doléns smarting, in pain 


rhétorem the rhetoric teacher 
viginti ands natus twenty years old 


instituébat trained 


libentius more gladly 
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Word-building 


What do the following adjectives mean? 
From what noun is each formed? 


lab6ridsus, -a, -um 
periculdsus, -a, -um 
gloridsus, -a, -um 
fabuldsus, -a, -um 
otiOsus, -a, -um 
formosus, -a, -um 


A Roman orator 


Quintus rhétoricae studet 


Without translating answer the questions below the following 
passage 

cotidié Quintus ad scholam Héliod6ri ibat et cum iuvenibus 
ndbilibus rhé@toricae studébat. drationés componere discébat; 
controversiis intererat; plirima dé itire, plirima dé légibus 
cogndscébat. studia longa et difficillima erant nec Quintum 
multum délectabant; malébat enim litteris studére, in primis 
poétis Graecis. nihilominus summa diligentia studébat quod patri 
placére cupiébat. 

Idibus Martiis Quintus, ubi Hélioddrus discipulds dimisit, 
domum lenté redibat. illa nocte maxima tempestas fuerat, sed iam 
di&és amoenus erat; sl Iicébat, aura lénis per vias flabat. itaque 
Quintus cOnstituit ad Campum Martium ire; volébat enim in 
flimine Tiberi natare. forum transiit et mox ad Viam 
Triumphalem advenit. sed ubi ad theatrum Pompéi vénit, 
maximam turbam hominum vidit pro theatrd stantem. 


1 What did Quintus learn in the rhetorical school? 

2° Why didn’t he like these studies much? Why did he work hard? 
3 Why did he decide to go to the Campus Martius? 

4 What did he find on his way there? 
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contréversiis debates 


delectabant pleased 

in primis above all 
nihilominus nevertheless 
Idibus Martits on 15 March 


amoenus pleasant; lénis gentle 
flabat was blowing 
natare to swim 


[2] 
[2+2] 
B] 
3] 


Quintus togam virilem sumit 


INTO ADULTHOOD 


The toga virilis 

While girls generally left their childhood behind on the eve of 
their marriage when they would dedicate their toys and dolls to 
the household gods (the Lares), a boy could come of age at any 
stage of his teens. He and his father would agree when this 
should happen. The ceremony regularly took place on 17 March, 
the festival of Liber and Libera. The youth laid his boy’s tunic 
(the straight tunic — tunica récta — so called because it was woven 
straight) before the Lares and, in the case of a freedman's son 
such as Quintus, his leather collar with its amulet.* Instead of the 
purple-boardered toga praetexta he wore the white toga para or 
toga virilis of adulthood. Escorted by family and friends, he went 
to the tabuldrium, the Public Records Office, on the slopes of the 
Capitol. Here he was registered as a full citizen and enrolled in 
his tribe, one of the voting groups of ancient Rome. 

An upper-class youth was now in a position to enter on public 
life and learn the ropes of public administration under the 
guidance of his father or some other distinguished individual. 
Here Cicero describes his own sixteenth year: 


When I had formally put on the toga virilis I was taken by my 
father to the lawyer Quintus Mucius Scaevola. The idea was 
that — so far as was humanly possible — I should never leave 
the old man’s sight. There were all manner of things that 
Scaevola used to talk about with intelligence and penetration, 
I formed the habit of memorizing all his epigrammatic 
remarks as a useful addition to my knowledge. 


We have marked Quintus’ journey into adulthood by sending him A young man in a toga 
to the rhétor. 


The rhétor 


Rhetoric, or the art of speaking, was the basic tertiary or further 
education to which well-to-do boys proceeded on leaving the 
grammaticus. Philosophy was an optional extra which was taken 
by relatively few. Rhetoric had been developed as a teachable 
skill by the sophists, the travelling teachers of the Greek world, 
in Athens in the last quarter of the fifth century BC. They raised 
questions about beliefs which had been previously taken for 
granted — such as whether the gods had any effect on the world of 
men — and their weapon was argument. Thus one of the things 
they taught was the art of speaking. 

Rhetoric, taught by the rhétor, involved learning how to argue 
a case clearly and elegantly, and it has been called the art of 


*A free citizen's son wore a golden locket (bulla). 
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persuasion, The whole study was reduced to a complex system 
with many technical terms and rules. Students studied model 
speeches, composed their own on set subjects, and took part in 
debates, often on imaginary law cases. The practical importance 
of rhetoric in a world without newspapers, television or radio can 
scarcely be exaggerated. The public speech was the only way of 
communicating with your fellow citizens in the mass and any 
Roman who hoped to make his mark had to strive to excel in this 
art. 

In Horace’s day, debates divided into (1) abstract, general 
themes such as ‘Should one marry?’ and (2) particular themes 
related to a situation, for example with the students imagining 
themselves as the young Hannibal in Carthage wondering, 
‘Should I cross the Alps to invade Italy?’ 

We have sent Quintus to the rhétor Heliodorus. The latter was 
a historical figure and a friend of Quintus who describes him as 
‘Graecorum longé doctissimus’ (‘by far the most learned of the 
Greeks’). But we do not know whether he in fact kept a rhetorical 
school at Rome, though it is quite likely that he did since most of 
the teachers of rhetoric were Greek. 

When a youth had completed his rhetorical studies, he was 
ready to embark on a career in politics, which often began, as in 
Cicero's case, with practising at the bar, or in business, which 
many preferred to the hurly burly of politics, while others would 
go on to study philosophy as Quintus is to do. 


Idus Martiae 


Chapter 26 


Quintus Idlium Caesarem vidit thedtrum cum 


magistratibus intrantem. 


oppugnavérunt. 


rati Caesarem reliquérunt in terra ante 


statuam Pompéii iacentem. 


inter alids Caesar Briitum vidit in sé curren 
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Vocabulary 26 


bs nouns 


_ ardeo, ardére, arsi T burn, am on fire causa, -ae, f. cause, reason 
_accidit, accidere, accidit it happens gladius, -i, m. sword 
~ ferid, ferire T strike tyrannus, -i, m. tyrant 


pervenio, pervenire, pervéni | arrive, reach theatrum, -i, n. theatre 
eae Peet pars, partis, f part 
adverbs timor, timoris,m. fear 
num? — surely not? caput, capitis, n. head 
satis+gen. enough 
as adjectives 
- preposition armatus, -a,-um armed 
pro +abl. in front of; on behalf of, for quantus, -a,-um? how great? 


ultimus, -a, -um furthest, last 


What are: (1) an ardent lover, (2) an ordinal number, (3) a cautious advance, (4) an ultimate goal, 
(5) a capital city? From what Latin word is each English adjective derived? 


A procession of senators 
Idiis Martiae 


Quintus, ubi multitadinem hominum vidit pro theatrs Pompei 

stantem, cognoscere cupiit causam tanti conventiis. itaque per conventiis gathering 
turbam ad primum ordinem sé insinuavit, unde omnia vidére sé Insinuavit wormed his way 
poterat. pliirimi senatorés aliique viri insignés theatrum inibant. 

deinde Quintus vidit Gaium Iilium Caesarem cum magistratibus 
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The killing of Caesar, a scene from Shakespeare's Julius Caesar 


intrantem. togam purpuream gerébat et in capite corénam 


lauream. omnés senatérés surréxérunt Caesaremque saliitavérunt. 


dum sédet, multi senatGrés eum circumstant. deinde senator 
quidam eum aliquid rogat et togam eius manibus tenet. ed ips6 
tempore alter sendat6rum eum pugione ferit; tertius bracchium 
vulnerat. Caesar surgere temptavit, sed coniiirati eum undique 
oppugnabant. 

inter ali6s Caesar Briitum vidit amicum suum intimum in sé 
currentem; ‘et ti, Brite?’ inquit. tum caput toga obvolvit et 
décidit ad terram, tribus et viginti vulneribus confossus. 

coniarati Caesarem reliquérunt in terra iacentem ante statuam 
Pompéii. & theatro érapérunt et populs clamavérunt: ‘mortuus est 
tyrannus; populum Romanum liberavimus.’ sed omnés taciti 
stabant, ré dira obstupefacti. 

Quintus sé vertit et domum cucurrit. ubi domum advénit, 
patrem vocavit. Flaccus eum anxius audivit omnia narrantem. 
paulisper tacuit. tandem ‘quid iam futirum est?’ inquit; 


‘réspublica in magno periculé est. sine dubio tumultis vidébimus. 


ti, Quinte, cavére déby 
quintd dié post mortem Caesaris, ubi Quintus ad forum 
advénit, ingentem turbam vidit totum forum complentem. ndn 
poterat pervenire ad viam quae ad scholam Héliod6ri ferébat. 
itaque in ultima parte fori manébat gradiisque templi ascendit, 
unde omnia vidére poterat. 


purpuream purple 


cor6nam lauream a laurel crown 


pugidne with a dagger 
bracchium his arm 
conidrati the conspirators 
intimum closest 
obvolvit_ wrapped 
cOnfossus pierced 


érapérunt burst out 


obstupefacti dumfounded 


futirum going to happen 
vidébimus we shall see 


complentem filling 
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The daggers, the cap of liberty 
and the Ides of March 


Word-building 


Remember that con- either = ‘together’ or simply strengthens 
the meaning of the uncompounded verb, e.g. iacid = ‘I throw’, 
conici6 = either ‘I throw together’ or ‘I hurl’. 

What is the meaning of the following compound verbs? 


concurr6, conclamé, conficid, commoves, convocd, 
componé, conyeniG, conferd 


The prefix per- either means ‘through’, like the preposition, e.g. 


percurrd Trun through 
perrumpé _[ break through 


or gives the notion of completeness, e.g. 


facid Ido perficid I carry through, complete 
suaded I persuade persuaded I (completely) persuade 
venid Icome pervenid I come all the way, I reach 


This prefix is attached to some adjectives, e.g. 


facilis easy perfacilis extremely easy 
dirus hard perdirus extremely hard 


The prefix di-/dis- means ‘in different directions’, e.g. 


dimittd I send in different directions, I dismiss 
disp6n6 I put in different places, I arrange 
diffugid (1) flee in different directions, scatter 
discurr6 (I) run in different directions, run about 


The preposition circum + acc. = ‘around’; it is found 
prefixed to many verbs, e.g. 


circumvenié | surround 
circumvolé | fly around 
circumed I go around 
circumdicd | lead around 


Idus Martiae 


Caesaris fiinus 


Translate the first paragraph and answer the questions below on 
the second 


Quintus in gradibus templi stans magnam pompam conspexit in 
forum procédentem. magistratis feretrum ferébant, in quo 
iacébat corpus Caesaris. in medium forum prdcessérunt 
feretrumque pro réstris déposuérunt. Marcus Antonius, Caesaris 
amicus, réstra ascendit et Orationem ad populum habuit. 
Caesarem laudavit, coniiirat6s vehementer acciiSavit, populum ad 
furdrem excitavit. 

ubi Antonius drationem confécit déscenditque dé rdstris, 
hominés ubique clamabant et furébant. duo hominés, qui prope 
rostra stabant, gladiis armati facésque manibus tenentés, ad 
feretrum accessérunt. feretrum facibus accendérunt. alii 
accurrérunt et virgulta in flammas iécérunt; alii subsellia 
rapuérunt et imposuérunt. mox ingéns pyra ardébat et corpus 
Caesaris flammis crematum erat. deinde maniis hominum é ford 
cucurrérunt conitratOs quaerentium, certi mortem Caesaris 
vindicare. 


1 What was the effect of Antony’s speech on the crowd? — [2] 
2 What did the two men standing near the platform do? [2] 
3 How did other members of the crowd react? [4] 
4 What did the men who ran from the forum intend to do? [2] 


THE END OF THE REPUBLIC 


A key moment in the long drawn-out death of the Roman 
republic occurred in 60 BC. As we saw in chapter 21, the three 
most powerful men of the time, Julius Caesar, Gnaeus Pompey 
and Marcus Licinius Crassus, joined in an alliance known as the 
First Triumvirate. They made it clear that nothing would stand in 
their way and, when he became consul in 59 BC, Caesar made 
sure that nothing did. The Triumvirate was supported by the 
army, the knights and the people, and so the senate was unable to 
oppose it. Nobody paid any attention to Cicero's frantic appeals 
to save the republic. 

Over the next decade Caesar fought his famous and brilliant 
campaigns in Gaul (France, Holland and Belgium), through 
which he established a justified reputation as one of the greatest 
generals in the history of the world. He ensured that his military 
genius gained a wide circulation by writing his own history of his 
campaigns in the seven books of his Commentaries of the War in 
Gaul, These show him not only as a great general but as a fine 
war correspondent. They are direct and plain in style but always 
exciting. His two raids on Britain (in 55 and 54 BC) proved of 


fiinus funeral 


feretrum bier 
corpus body 
réstris the Rostra 


vehementer violently 
furérem madness 


furébant ran mad 
facés torches 


virgulta (n. pl.) brushwood 
subsellia (n. pl.) benches 
crem&tum burnt; manis bands, 


gangs; certi resolved 
vindicare to avenge 


Mark Antony 
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little lasting value but had all the glamour of perilous journeys 
into the unknown. However, the situation at Rome was less happy 
for him. The alliance between Pompey, Crassus and himself, all of 
them ruthlessly ambitious, lasted a surprisingly long time; it 
threatened to dissolve in 56 BC, but the three met and patched 
things up. Crassus, however, was killed in Parthia in 53 BC (see 
the end of chapter 21), and Pompey became more and more 
closely allied to the senate. Caesar and Pompey were being driven 
further apart, and the senate voted on 1 January 49 BC that Caesar, 
who was still in Gaul, should lay down his command. 

Caesar's response came on 10 January, when he brought his 
army into Italy. This was really a declaration of civil war since it 

was treason for a general to enter Italy at the head of an army. 
Caesar fully realized the great significance of what he was doing. 
He spent one hour in solitary thought. Then he crossed the river 
Rubicon, which marked the frontier between Gaul and Italy, and 
exclaimed ‘iacta dlea est!’ (‘The die is cast!’) 

Pompey and most of the senate withdrew across the Adriatic to 
Greece. Caesar defeated Pompey's supporters in Spain, then 
followed him to Greece and in 48 BC won a great victory over 
him at Pharsalus. Pompey fled on horseback and succeeded in 
escaping to Egypt, but was stabbed to death as he landed. 
Ptolemy, the boy king of Egypt, sent his head to Caesar, hoping to 
win favour with him, but the victor was revolted and distressed by 
this grisly gift. 

Other wars were to follow — including the lightning campaign 
in Pontus in Asia when he polished off his opponents there with 
the celebrated boast ‘véni, vidi, vici’ (‘I came, I saw, I conquered’). 
He had a notorious love affair with Cleopatra, the irresistible 
Egyptian queen. He was by now the most powerful man in the 
Western world, and, great statesman that he was, he embarked 
on a series of major reforms and a vast building programme. 
Yet many worried that he was taking so much power into 
his hands. He was appointed dictator, first in 49 BC and 
then for life in February 44 BC. Though he refused the 
title réx (king), he put on the purple robe worn by the 
Tarquins, and his supreme power struck many as 
intolerable. A conspiracy to assassinate him led by 
Marcus Brutus and Gaius Cassius succeeded in 44 BC. 

His mutilated body fell at the foot of the statue of his 
great opponent Pompey, as you have read. 

Tt was now the task of his friend Marcus Antonius and 
of his great-nephew and heir Octavian to avenge his death. 
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Quintus ianuam did pulsat. tandem Héliod6rus € — Quintus Hélioddrum valére iubet; nam mox 
fenestra préspicit. Athénas navigabit. 


ille ‘cum Athénas advéneris,’ inquit, ‘hance Quintus gratis ei agit et ‘cum Athénas advéner6,’ 
epistolam amico me6 trade; ille té iuvabit.’ inquit, ‘epistolam tibi mittam.” 


! These captions introduce two new tenses; what time do they express? 


CHAPTER 27 


Vocabulary 27 
verbs nouns 
vex0, vexare, vexavi I worry, annoy philosophia, -ae, f. philosophy 
auged, augére, auxi | increase exitium, -i, n. destruction 
accend6, accendere, imperium Romanum, n. the Roman empire 
accendi Tset fire to Otium, -1, n. leisure ‘ 
colligo, colligere, orbis, orbis, m. circle, globe 
collégi I collect, gather orbis terrarum the globe, the world 
rud, ruere, ruil Trush potestas, potestatis, f. | power 
portus, portis, m. port 
adjectives 
benignus, -a, -um kind adverbs 
plénus, -a, -um + abl. full (of) cras tomorrow 
scelestus, -a, -um wicked, criminal ergo and so 
illus, -a, -um any mane early (in the morning) 
civilis, civile of citizens, civil 


prudens, pridentis prudent, sensible, wise 


Form English words from the following Latin words and make up an English sentence to illustrate 
the meaning of each: auge@, civilis, imperium, orbis, benignus. 


Quintus Athénas navigare parat 


Quintus domum cucurrit territus et omnia patri narravit. ille 
caput démisit oculosque manibus operuit. tandem ‘Quinte,’ démisit lowered; operuit covered 
inquit, ‘bellum civile provides. civés furunt. magistratis urbem furunt are running mad 
regere n6n possunt. R6ma discédere débémus. ti, Quinte, débés 
5 Athénas navigare et philosophiae studére; ego Venusiam redibd 
et matrem tuam sordremque ciirabd.’ 
postridié Quintus mane ad scholam Héliodori festinabat. iter 
difficillimum erat quod multae maniis scelestdrum per vias 
errabant; rés rapiébant, aedés accendébant. Quintus tandem ad 
0 scholam advénit; ianua clausa erat; Quintus ianuam pulsavit sed clausa shut; pulsavit knocked on 
ném6 aperuit. ad aedés igitur Héliod6ri cucurrit, quae non longé 
aberant. dit ianuam pulsabat. tandem Hélioddrus fenestram fenestram window 
aperuit et prospexit. Quintum vidit; déscendit ianuamque aperuit. 
‘intra celeriter,’ inquit, et ubi Quintus intravit, idnuam iterum 
15 clausit. 
Quintus t6tam rem ei exposuit. Hélioddrus respondit: ‘pater 
tuus véra dicit; vir pridentissimus est. urbs in maxim6 periculd 
est. ducés enim nec pacem nec légés cirant; nihil cupiunt nisi 
suam potestatem augére. bella civilia provides et proelia tstum 
20 per orbem terrarum redintegrata; civés cum civibus pugnabunt, redintegrata renewed 
patrés cum filiis. numquamne pacem vidébimus et otium? quis 
deus, quis homo rempiblicam servare poterit? totum imperium 
Romanum in exitium ruit.’ 
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Quintus Roma discedere parat 


non poterat plira dicere; oculi lacrimis pléni erant. paulisper 
tacébat, deinde ‘ergo ti, Quinte,’ inquit, ‘Athénas ibis 
philosophiaeque ibi studébis? euge! iuvenis es magn ingenio, et 
si diligenter studueris, multa discés et valdé doctus fiés. sed 
mané; ego epistolam scribam ad amicum meum qui in Académia 
scholas habet.’ 

in tablinum exiit; mox revénit epistolamque Quinto tradidit. 
‘cum Athénas advéneris,’ inquit, ‘hanc epistolam TheomnéstO 
trade; vir est summa éruditidne, vetus meus amicus. ille té 
benigné accipiet et tua studia cirabit. dei té servabunt. valé.’ 

Quintus gratias ei égit domumque festinavit. 


Word-building 


doctus learned 


scholas habet gives lectures 


@ruditione learning 


Learn the following compounds of specid (which is only used in compounds): 


aspicio (= ad-spici6), aspicere, aspexi _I look at 

conspicio, conspicere, cénspexi I catch sight of 
déspicid, déspicere, déspexi T look down at 
inspici6, inspicere, inspexi T look at, inspect 
prospici6, prospicere, prospexi T look forward, look out 
respicié, respicere, respexi T look back at 

Quintus Roma discédit 


Translate the first paragraph and answer the questions on the rest 


Quintus ubi domum rediit patrem invénit rés componentem. ille 
‘age, Quinte,’ inquit; ‘n6li cessare; sine mora ad portum ibimus 
navemque quaerémus quae ad Graeciam té feret. n6ld diiitius in 
urbe manére; melius est statim discédere.’ 

Quintus librés et vestimenta collégit et mox paratus erat. pater 
filiusque statim in viam exiérunt festinabantque ad portum. 


A Roman merchant ship 
in the harbour at Ostia 
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vesper aderat cum ad Ostia advénérunt. Flaccus ‘séra hora est,’ 
inquit; ‘noctem in caupona manébimus; cras mane ad portum 
ibimus navemque quaerémus.’” 

prima lice surréxérunt et festinavérunt ad portum. plirimas 
navés prope litus vidérunt, et magnas et parvas. ex aliis nautae 
frimentum ferébant ad horrea; ex aliis servi, caténis vincti, 
exibant. ubique clamGrés et tumultus. Flaccus filiusque 
secundum litus ambulabant navem id6neam quaerentés. tandem 
parvam navem invénérunt quae illd ipsd dié ad Graeciam 
navigatira erat. magister eds benigné accépit et vidticum 
modicum rogavit. 


1 How did Quintus prepare for his journey? 


2 When they got to the port of Rome, why did they stay in an inn? 


3 What did they see in the port the next morning? 
4 How did the captain of the ship receive them? 


Fabella: Idiis Martiae 


Pers6nae: Yilius Caesar, Calpurnia (uxor eius), Decimus Britus 


Caesar post noctem turbulentam ad sendtum ire parat. 


Caesar: quanta tempestas totam per noctem furébat! 
Calpurnia, dum dormit, ter exclamavit: 
Caesarem trucidant.’ 
intrat Calpurnia, 


Calpurnia: quid facis, Caesar? num in animé habés ad senatum 
ire? n6li hodié ex aedibus exire. 

quid dicis? certé ad senatum ibé. nila causa timoris 
est. 

Calpurnia: Caesar, prodigia numquam magni féci, sed nunc 
multa mé terrent. leaina, ut dicunt, in viis peperit; 
mortui é sepulcris surgunt; caelum sanguine ardet. 
omnia mortem tuam praedicunt. 

hominés ea vitare ndn possunt quae dei décernunt 
omnipotentés. ibd ad senatum. nam haec prodigia 
non ad mé attinent sed ad hominés tniversos. 

cum pauperés pereunt, nilla prodigia in cael 
videémus; sed mortem principum praedicit caelum 
ipsum, ignibus exardéscéns. 

Omina nihili facid. ad senatum ibd. 

Caesar, noli hodié exire. Marcum Antonium ad 
senatum mitte, qui dicet té aegrum esse. tibi 

sup| ; fac sicut té moned. 

Caesar: _ndli t@ vexare, uxor carissima. domi manébo. 


Caesar: 


Caesar: 
Calpurni: 


intrat Decimus Briitus. 


wa 


Ostia (n. pl.) Ostia, the port of Rome 
séra hora late 
caupona inn 


horrea (n. pl.) granaries 
cat@nis vinetl bound with chains 
secundum (+ acc.) along 
idoneam. suitable 

navigatara about to sail 
vidticum modicum a modest fare 


[2] 
(2) 
[4] 
(2) 


turbulentam wild 


ter three times 
trucidant they are murdering 


prodigia (n. pl.) portents 
magni féct I have valued much 
leaina a lioness; ut as, so 


peperit has given birth 
sanguine with blood 

praedicunt foretell 

vitdre to avoid; décernunt decree 
attinent concern, point to 
praedicit foretells 

exardéscéns flaming 

mina (n. pl.) omens 

nihili faci6 1 count for nothing 

t@ aegrum esse that you are sick 
supplic (+ dat.) I beg 
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Caesar: 


Decimus: 


Caesar: 


Calpurnia: 


Caesar: 


Decimus: 


Caesar: 


Decimus: 


Caesar: 


ecce! adest Decimus Briatus. ille hunc niintium ad 
senatum feret. 

salvé, Caesar. visne mécum ad senatum venire? 
senatOres t€ exspectant. 

salvé, Decime; tempori vénisti. senatoribus saliitem 
da et haec eis dic: ‘Caesar ad senatum hodié venire 
non vult.’ 

dic eum aegrum esse. 

noli haec dicere, Decime. dic: ‘Caesar ad senatum 
venire non vult.’ id satis est. 

sed, Caesar, ciir ire non vis? dic mihi causam. 
senatorés mé ridébunt, si ntillam causam dixero. 
nolo venire; id satis est senatoribus. sed hoc tibi 
dicam soli, quod amicus es fidus: Calpurnia, et 
propter somnium dirum quod nocte vidit et propter 
prodigia quaedam quae eam terrent, mé domi 
manére iubet. 

num prodigia vana et somnia Caesar timet? 
senatorés té ridébunt si haec cogndverint. omnés té 
exspectant. veni mécum. 

bene mé monés, Decime. Calpurnia, tim6rés tui vani 
sunt. ndli somnia et prédigia timére. togam profer; 
ad senatum ibd. 


Trajan’s harbour, Ostia 


Quintus Roma discedere parat 


tempori in good time 


soli (dat.) alone; fidus faithful 
propter somnium dirum because 
of a terrible dream 


vana empty 


CHAPTER 27 


TRADE BY WATER 


As the hub of a great empire, Rome was the centre of a vast trading 
network extending from the Baltic coast to southern Arabia, India 
and China. A Greek of the second century AD wrote: 


From every land and sea is imported everything that the seasons 
bring forth, everything that all the countries, the rivers, the 
lakes and the skills of Greeks and barbarians produce. And so if 
anyone wants to see all these things he must either travel over 
all the world to look at them or must come to Rome. For all that 
each nation produces and manufactures is here in abundance. 
So many merchant ships come here carrying their cargoes from 
every corner of the earth in every season of the year and with The Markets of Trajan, Rome 
each return of harvest, that the city is like a common workshop 

of the world. You can see so many cargoes from India and if 

you wish from Arabia Felix too that you may guess that the 

trees have been left permanently bare for the inhabitants and if 

they need anything they must come here to beg for their own 

products... Egypt, Sicily and Rome’s empire in Libya are her 

farms... Everything comes together here, trade, shipping, 

farming, metallurgy, all the crafts that are and have ever been, 

everything that is bred and grown. What one cannot see in 

Rome simply does not exist. 


Luxury goods abounded, but the main imports were olive oil, 
wine and grain. Something like 200,000 tonnes of this grain had to 
be imported annually to keep Rome’s huge population fed. 

The Roman empire was criss-crossed with a vast and supremely 
efficient road system, which will be discussed in Part III, chapter 
44, However, most of the trade came by sea — which made larger 
loads possible and took less time than land travel, but carried 
considerable risks. Trimalchio, the fictitious multi-millionaire from 
a novel by Petronius, makes this very clear: 


I built five ships, I loaded them up with wine — which was then 
worth its weight in gold —and I sent them to Rome. But all the 
ships were wrecked. That's fact, not fiction. Neptune gulped 
down three million sesterces in a single day. 


But he also stresses the vast financial rewards when things went 
well: 


Do you think I gave up?... I built more ships, bigger, better and 
luckier ones... and I loaded them up again with wine, bacon, 
beans, perfume and slaves... On one voyage I rounded off a 
million sesterces. 

At the time at which our course is set, Rome’s harbour was the 
port at Ostia where the Tiber flowed into the sea. This was not 
suitable for large cargo ships (ndvés onerdriae), and these had to 
dock at Puteoli on the bay of Naples, some hundred and fifty miles 
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Quintus Roma discedere parat 


to the south.* From here smaller ships would take the cargoes up 
the coast to Ostia. Here they were unloaded into a kind of barge 
(ndvis cédicdria) to be carried up the Tiber to Rome. 

These barges had flat keels and ample holds and their mainmast 
was equipped with a beam which could be used as a crane to lift 
merchandise. They were tied to teams of oxen which were driven 
up the right bank of the river to the city’s port area on the Tiber, to 
the south-west of the Aventine hill, where they were tied up to the 
pairs of mooring rings which can still be seen in the retaining walls 
of the Tiber. Here the merchandise would be stored in vast 
warehouses before being taken off to Rome’s numerous markets to 
be sold. 


in 


* Over the course of the next two centuries, the emperors 
Claudius and Trajan had larger and deeper harbours dredged out 
near Ostia, to avoid the extra transportation from Puteoli. 


Quintus ad Graeciam navigat 


magister, cui Flaccus argentum tradiderat, Flaccus, cuius oculi lacrimis pléni erant, 
Quintum in navem vocavit. Quintum valére iussit. 


nautae, quibus magister signum dederat, navem Quintus, qui in puppe (stern) navis stabat, ad 
solvérunt. litus respiciébat. 
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Quintus ad Graeciam navigat 


Vocabulary 28 


Explain the meaning of the following English phrases with reference to the Latin roots of the words 
in italics: a Junar month, a crescent moon, an edible fungus, a vexatious problem, a vivid picture. 


Quintus ad Graeciam navigat 


magister, cui Flaccus viaticum iam tradiderat, Quintum in ndyem _viaticum fare 
vocavit. Flaccus, cuius oculi lacrimis pléni erant, ad Quintum sé 
vertit; ‘valé, fili carissime,’ inquit; ‘cum primum ad Graeciam 
advéneris, epistolam ad nos scribe. dei té servabunt; nam puer 
5 bond ingenié es.’ Quintus, patrem complexi tenéns, ‘valé, care complexii in his embrace 
pater,’ inquit; ‘hoc promitt6; cum primum ad Graeciam advénerd, 
epistolam longissimam vobis scribam in qua omnia narrabd dé 
itinere. et tii, cum Venusiam redieris, matri et Horatiae et Argo 
saliitem plirimam da. si deis placébit, vos omnés mox vidébd.’ 
lo Flaccus sé vertit et sine mora € porti festinavit. Quintus eum 
spectabat abeuntem. deinde navem cOnscendit. nautae, quibus 
magister signum dederat, navem solvérunt. ubi ad apertum mare 
advénérunt, véla sustulérunt. Quintus, qui in puppe navis stabat, véla (n. pl.) sails 


ad litus respiciébat, futtirorum inscius; nec patrem nec matrem sustulérunt raised; puppe stern 

5 nec sordrem umquam postea vistrus erat. futirérum of the future 
iter quod Quintus inibat longum et difficile fuit. tstum litus inscius ignorant 

Italiae praetervecti, tandem ad Siciliam advénérunt et per fretum _visiirus going to see 

Siciliénse navigavérunt; ibi a dextra habitaverat Scylla, quae praetervecti having sailed past 

comités Ulixis rapuerat vivosque éderat; 4 sinistra Charybdis fretum Siciliénse the straits of 

fuerat, vertex terribilis, qui Ulixem ipsum paene dévoraverat. Messina; vertex whirlpool 

Quintus montem Aetnam procul conspexit flammas in caelum dévoraverat had swallowed down 

proicientem; Aenéam Troiandsque in animum revocavit, quos 

Cyclops paene céperat. 


inde per apertum mare ad Graeciam navigabant; nillla terra 
iam in cdnspectii erat; ubique caelum, ubique mare. subit6 venti 
créscunt; undae maiores fiunt; nubés caelum obscirant. navis 
maxim6 in periculé erat; viatOrés flébant dedsque drabant. nautae 
ipsi déspérabant mortemque timébant. 
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sed magister, qui proram in tempestatem vertit, navem préram prow 
servavit. mox venti cadunt undaeque minores fiunt. omnés gratias 
deis reddidérunt quod é tempestate incolumés évaserant. 

reliquum iter sine periculd confécérunt decimique dié ad 
Piraeum, portum Athénarum, advénérunt. 


Respondé Latiné 
1 ubi Quintus patrem valére iussit, quid ei promisit? 
2 ubi per fretum Siciliénse navigavérunt, quid vidit Quintus? 
3 in apertd mari, ciir navis maxim6 in periculé erat? 
4 in hoc periculd, quid fécérunt viatorés? quid fécit magister? 


Word-building 


The present participles of some verbs are used 
as ordinary adjectives (with ablative -i). 
What is the meaning of the following? 


amans, amantis 

ardéns, ardentis 
intellegéns, intellegentis 
neglegéns, neglegentis 
placéns, placentis 


Piraeus 

Quintus Athénas advenit 
Translate the first paragraph and answer the 
questions on the letter 
navis tandem ad mOlem religata est; Quintus in terram exiit mélem pier; religata moored 
festinavitque ad urbem, cupiéns ante noctem e6 advenire. vesper 
iam aderat cum ad agoram advénit, sed lina liicébat, quae agoram the agora (city centre) 
Acropolim illiiminabat. diti omnia spectabat; Parthen6na vidére Acropolim (acc.) Acropolis 
poterat, templum ndbilissimum deae Athénae, et multa alia Parthendna (acc.) Parthenon 
monumenta dé quibus in libris saepe légerat. 

tandem ad cauponam rediit et epistolam scripsit, sicut patri sicut just as 
promiserat: 

Quintus patri matrique carissimis Horatiaeque saliitem 

plarimam dat. 

hodié Athénas adveéni. iter longissimum fuit nec sine 

periculd, sed tandem decim6 dié incolumés ad portum 

advénimus. ego statim in mediam urbem festinavi et 

monumenta illa ndbi dé quibus totiéns légi, spectavi. totiéns so often 

et vos, cdrissimi, quid agitis? omnia cupid audire quae quid agitis? how are you? 

domi fiunt. segetésne bonae sunt? Argusne valet? epistolam segetés crops; valet is well 

statim ad mé scribite. mox epistolam longidrem ad vos 

scribam. interea ciate ut valeatis. ciirate ut valeatis take care that you 

keep well 


Quintus ad Graeciam navigat 


The Parthenon, Athens 


1 What does Quintus say about the journey? [3] 
2 What news does he want to hear? [4] 
3 What does he promise to do? [2] 
GREECE 


From the dark age to the golden age 


Troy fell in about 1,250 BC, but the Achaeans’ triumph was short- 
lived. Soon tribes of Greeks living to the north destroyed their 
civilization and Greece was plunged into a dark age. However, 
very gradually it emerged from the darkness. Homer, who lived 
during the second half of the eighth century BC, was a triumphant 
example of the rebirth of the arts, and writing had been 
rediscovered by the end of that century. 

The reborn Greek civilization was at its height in the fifth 
century BC. It is in Athens above all that we can find evidence of 
its glories. In that city democracy was invented in 507 BC by 
Cleisthenes. This may be the greatest of the gifts which the 
Greeks have bequeathed to the modern world. It was in Athens 
also that drama, philosophy and science flourished, and it was 
there that the great buildings which Quintus admires were built at 
the inspiration of the outstanding Athenian statesman Pericles. 
The most famous of these is the Parthenon, the temple of the 
virgin goddess Athene, built on the top of Athens’ precipitous 
citadel, the Acropolis. Inside stood Pheidias’ monumental statue 
of Athene, thirty-nine feet high and made from gold and ivory. 

The tragedy underlying the greatness of the Greek 
achievement was that the numerous city states of Greece found it 
impossible to unite with each other. They did this once when in 
480 BC a great Persian army and fleet invaded their country and 
found itself opposed and driven out in a series of famous battles. 
The names of Thermopylae and Salamis live on and you may 
wish to investigate them. But the end of this glorious century was 
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marked by a long and bloody conflict between Athens and her 
allies and her leading Greek opponent Sparta and her allies. In 
404 BC, after nearly thirty years of war, Athens lost. 


From Macedonia to Rome 


Over the course of the next century the Greek states achieved a 
delicate balance. None was supreme and there was no unity. It 
was a situation that enabled Philip, king of the northerly state 
of Macedonia, to gain power over the rest of Greece. The great 
Athenian orator Demosthenes tried in his speeches to urge his 
fellow countrymen to resist Philip. However, Athens and her 
allies were defeated by the Macedonians in 338 BC. 

Philip united the Greek states under his leadership and planned 
to invade Persia. However, he was assassinated in 336 BC on the 
eve of his departure. He was succeeded by his twenty-year-old Philip II 
son Alexander. The latter's vast eastern conquests justly gave him of Macedonia 
the title ‘the Great’. He won the huge Persian empire as well as 
Egypt where he founded the important city of 
Alexandria. He marched into India but here his 
troops cried ‘enough’. In 323 BC he died of a fever 
at the age of thirty-two. 

After the death of Alexander, his three leading 
generals carved up his empire between them. 
Antigonus took the old kingdom of Macedonia, 
Seleucus took Syria and all Alexander’s conquests 
as far as Afghanistan and India, and Ptolemy took 
Egypt. The cultural centre of the Greek world 
shifted from Athens to Alexandria in Egypt, 
Ptolemy's capital. We call the period from 
Alexander's death in 323 BC to that of Cleopatra, 
Queen of Egypt, in 30 BC the Hellenistic age. 

In the second war which Rome waged with 
Carthage, the war against Hannibal, Macedonia 
came in on the side of Carthage. Rome defeated Macedonia and 
thus became involved in the politics of the eastern Mediterranean. 
She found herself fighting a war with Macedonia and Syria from 
which she emerged victorious. Afterwards Rome was 
indisputably the centre of the Mediterranean world; the 
Hellenistic kingdoms, the legacy of Alexander, one after another 
became part of the Roman empire, ruled by Roman governors. 
This was the situation in Greece, now the Roman province of 
Achaea, when Quintus arrived at Athens. The city’s days of 
political independence were long past. 


Alexander the Great 


ion do you gain from the above of the strengths 
es of the Greeks? 


Redan 7 Ti | 


Quintus ad portas redibat cum intravérunt duo 
iuvenés ridentés et magna voce colloquentés. 


Marcus sé vertit et ‘di immortalés!’ inquit; ‘ndnne —mox in taberna sédébant vinum bibentés. 
Quintum vide6? oculis crédere vix possum.” 
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Vocabulary 29 


verbs pronouns 


= condo, condere, condidi | found, establish alter, altera, alterum one or the other 


= -eonfido, confidere + dat. I trust 


(of two); second 


uter, utra, utrum? which? (of two) 


nouns utrum...an? whether... or? 
scholam habeo T give a lecture quisquam, quicquam anyone, anything 
vita, -ae, f. life (after a negative) 
negotium, -i, n. business 
--adventus, adventiis, m. arrival prepositions 
Bee propter +acc. on account of, 
= adjectives because of 
doctus, -a, -um learned super + acc. above, over 
gratus, -a,-um pleasing, welcome; grateful 
hamanus, -a,-um human; humane, kind conjunctions 
iucundus, -a,-um__ pleasant, delightful nisi unless; except 
_ dulcis, dulce sweet ut as, when 
ee sicut just as, like 
adverbs — 
_libenter gladly 
quando? when? 


Explain the following English phrases by reference to the Latin roots of the words in italics: 
a legal requirement, civil war, an intelligent pupil, a popular demonstration, 
a gradual improvement, juvenile crime, a tumultuous reception, a vital decision. 


Académia 


postridié Quintus mane surréxit festinavitque ad Académiam, 
epistolam feréns quam Hélioddrus ad Theomnéstum scripserat. 
ille princeps erat scholae quam Plat trecentis ante annis 
condiderat; nilla schola per tétum orbem terrarum ndbilior erat 
nec melior quam illa. Quintus, ubi intravit, duds iuvenés vidit in 
trid colloquentés. accessit ad alterum et “Theomnéstum quaer6’ 
inquit. ‘visne mé ad eum dicere?’ ille respondit: ‘veni mécum. ad 
eum té diicam.’ Quintum per porticum lon; imam ad 
Theomnésti tablinum diixit. Quintus ei gratias reddidit 
ianuamque pulsavit. 

Theomnéstus ad ménsam sedébat, librum legéns. vir gravis 
erat et venerabilis; barbam longissimam habébat vultumque 
sevérissimum. Quintum inspexit et ‘quid cupis, iuvenis?’ inquit. 
Quintus respondit: ‘discipulus tibi fieri cupio.’ ille ‘utrum ré véra 
studére cupis’ inquit ‘an liidere?’ Quintus respondit: ‘epistolam 
ferd quam Héliodorus ad té scripsit.’ ille epistolam accépit; ubi 
eam légit, Quinto arrisit. ‘ti iuvenis es optimd ingeni6, ut dicit 
HéliodGrus, neque quisquam discipuldrum diligentius studet. 
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princeps chief, principal 


colloquentés chatting 


porticum (f.) colonnade 


venerabilis venerable 
barbam beard 


arrisit (+ dat.) smiled at 


Academia 


The Academy 


libenter igitur té in numerum discipuldrum medrum accipiam. abi 
20 nunc. cras ad theatrum redi et scholam meam audi.’ 
Quintus laetissimus ad atrium rediit. ad portas accédébat cum 
intravérunt duo iuvenés ridentés et magna voce colloquentés. 
alterum Quintus agnovit; oculis suis crédere vix poterat: Marcus agnévit recognized 
Cicer6 aderat. Quintus eum vocavit. ille sé vertit et ‘di di immortalés! immortal gods! 
25 immortalés!’ inquit, ‘nonne Quintum vided? ném6 mihi gratior 
Roma vénit quam ta. veni mécum; in urbem ibimus et aliquid vini aliquid vini_ some wine 
bibémus.’ 
Quintum in urbem dixit et mox in taberna séd&bant vinum 
bibentés. ‘age, Quinte,’ inquit, ‘omnia mihi narra. quandd Athénas 
30 advénisti? quid Romae fit? quid audivisti dé patre med? utrum in 
periculd manet an in Gtium recessit?’ Quintus omnia ei narravit dé 
studiis suis, dé morte Caesaris, dé periculis urbis. Marcus ‘véra 
dicis, Quinte. tempora numquam difficiliéra fuérunt. propter eam 
causam pater mé Athénas misit, quod ipse maxim6 in periculo est. 
35 itaque in Lycé@ stude6. sed haec studia mihi nén placent; scholas — Lye&6 the Lyceum 
Cratippi vix intellego et libri philosophdrum frigidi sunt. praeterea _ frigidi boring 
in angustias quasdam incidi. nam omne argentum quod pater mihi _angustias (f. pl.) difficulty 
dedit iam consimpsi. pater plus argenti mihi ndn mittet nisi cénsiimpsi I have used up 
meliorem famam dé mé audiverit. quid faciam?’ 
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Respondé Latiné 


quid faciébat Theomnéstus cum Quintus tablinum eius intravit? 

cir volébat Theomnéstus Quintum in numerum discipulorum sudrum accipere? 
ubi ad trium rediit Quintus, cui occurrit? 

ciir Marci pater eum Athénas miserat? 

quomodo Marcus in angustias quasdam inciderat? 


Uawne 


Word-building 
What is the meaning of the following groups of words? 


miles, militis, m.; milit6, militare; militaris, -e; militia, -ae, f. 
mors, mortis, f.; mortuus, -a, -um; mortilis, -e, immortalis, - 
numerus, -i, m.; numer, numerare; numerdsus, -a, -um; numerabilis, -e; innumerabilis, -e. 


Marcus epistolam ad Tirdnem scribit 


Translate the first two paragraphs and answer the questions on 
Marcus’ letter without translating 
Quintus paulisper cdgitabat; deinde ‘Marce,’ inquit, ‘utrum ad cOgitabat reflected 
patrem scribere débés an ad Tironem? nénne pater tuus Tironi 
maximé confidit? si ille dé té bene dixerit, sine dubi6 pater plis 
argenti tibi mittet.’ 
Marcus ‘Quinte,’ inquit, ‘mé optimé monés. epistolam niper 4 —_naper lately 
Tirdne accépi. statim ad eum rescribam.’ ad ménsam sédit et hanc ad ménsam at the table 
epistolam ad Tirdénem scripsit: 


Cicer6 filius Tirdni su dulcissim6 saliitem dat. 
tabellarium cotidié valdé exspectabam: tandem vénit tabellarium postman 
quadragésim6 dié postquam a vobis discessit. eius adventus quadragésimd fortieth 
mihi fuit gratissimus; nam et maximam cépi laetitiam ex 
epistola carissimi patris, et tua iticundissima epistola summum 
gaudium mihi attul 
gaude6 quod gratds rimGrés dé mé accépisti, mi dulcissime 
Tiro, et hds rimOrés aliis refers. errata enim aetatis meae errata aetatis meae the errors of 
maximum mihi attulérunt doldrem. iam nintium tibi my youth 
gratissimum referam: Cratipp6 nén sdlum optimus discipulus 
sum sed etiam velut filius. nam eum libenter audid; sum ttds —_velut like 
diés cum e6 et saepissimé ille mécum cénat. 


librarium, si vis, mihi quam celerrimé mitte, qui mihi librarium copyist, secretary 
hypomnémata exscribet. ciira ut valeas. hypomnémata my lecture notes 
1 How long did it take the post to get from Rome to Athens? (1) 
2 Why was Marcus so pleased by his post? [3] 
3 What reports did he ask Tiro to pass on to others? Why do you 
think he was so anxious for Tiro to do this? [4] 
4 How does he describe his relations with his tutor, Cratippus? [4] 
5 What was his final request to Tiro? Why do you think he 


asked Tiro to do this? 13] 
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STOIC AND EPICUREAN 


What is a philosopher? The literal meaning of the word 
is a ‘lover of wisdom’. Philosophers try to discover the 
truth about the world we live in. They suggest ways in 
which we can lead our lives for the best. They tell us 
about the nature of good and evil, and about what sort of 
behaviour is best for us both as individuals and as 
members of a society. The most important question for 
Greek philosophers was ‘What is the greatest good?’ 
Their teaching was highly valued by men of action in the 
ancient world. Marcus Cicero's teacher Cratippus was 
made a Roman citizen by Julius Caesar. Cratippus was 
the head of the Lyceum, the philosophical school 
founded by the famous Greek thinker Aristotle who was 
tutor to Alexander the Great. 

The founder of the Academy, of which Theomnestus 
was head when Horace arrived in Athens, was Aristotle’s 
teacher, Plato, who lived from about 429 to 347 Bc. He 
was the greatest of the Greek philosophers. His works 
are still studied by philosophers today, and the most famous of 
them is the Republic. We call this book a ‘dialogue’, a conversation 
between two or more people, because Plato presents his views 
through an imaginary discussion led by his own teacher Socrates. 
The Republic sets forth the view that the ideal state should be 
governed by philosophers since they know best what is good and 
what is bad. 

As time passed, new schools were founded, notably 
the Stoic and the Epicurean, the two philosophies which 
dominated the Roman world in Quintus’ day. The Stoics 
preached that to be virtuous was the only good and not 
to be virtuous the only evil. Man must always act in 
accordance with reason. He should accept whatever 
happens to him with calm, giving way neither to intense 
joy nor to excessive grief. Thus he will come into 
harmony not only with the universal brotherhood of man 
but also with God. Brutus, the assassin of Julius Caesar, 
seemed to many to display the Stoic qualities at their 
noblest. 

The Stoic school was founded by Zeno of Cyprus 
(335-263 BC) who came to Athens early in life and 
taught there in the Painted Porch (Stoa) from which the 
philosophy took its name. It had a greater effect on 
Roman life than any other philosophy, lasting from its 
introduction to Rome in the second century BC until the 
third century AD. It proved a humane influence in the treatment of 
slaves whom Stoics believed to be equal with other men because all 
alike are the sons of God. The Stoic emperor Antoninus (86-161 AD) 


Aristotle 


Plato 
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wrote, ‘My city and my country, so far as I am Antoninus, 
is Rome, but so far as I am a man, it is the world’ and 
“Men exist for the sake of one another.’ 

The Stoics involved themselves in the real world of 
politics and war, but the followers of Epicurus (341-270 
BC), who had founded the other main philosophy of the 
age, tried to avoid such disturbing pursuits. Epicurus’ 
main purpose was to lead men to a happy life. This did 
not mean that they should always aim at the most 
obvious pleasures. After all, an evening of drinking is 
followed by a hangover. Their ideal was peace of mind. 
The fear of death, for example, could be overcome by 
the belief that the soul dies with the body and that there 
is no danger of survival. The great Roman poet Lucretius 
(94-55 BC) gives twenty-eight proofs that the soul is 
mortal. The Epicureans recommended withdrawal from 
the turmoil and confusion of the active life into the study 
of philosophy. This is celebrated by Lucretius in the 
following passage: 


It is sweet, when the winds are lashing the waves on the high Epicurus 


seas, to view from the land the great struggles of someone 
else. But nothing is sweeter than to dwell in the serene 
temples built on the teaching of the wise, from where you can 
look down on others and see them wandering this way and 
that and going astray while they seek the path of life, as they 
strive to outdo each other in their ability and their claims to 
noble birth, struggling night and day by supreme efforts to 
tise to the height of power and gain dominion over the world. 


Horatiae nuptiae 


Scintilla Horatiam excitatam ad niiptias sé 
parare iubet. 


Horatia ad niiptias parata Decimum salitat. Decimus Horatiam ad novam domum ductam 
super limen tollit. 
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Vocabulary 30 
NB From this chapter on, a fourth part (the supine) of each verb is given. See the Grammar, p. 140. 


nouns 
\ chorus, -i, m. chorus 
- Iplease, delight donum, -i, n. gift AWN 
K limen, liminis, n. threshold 
I pray to, beg lumen, laminis,n. light 
mos, moris,m. custom 
[summon | mds maidrum the custom of 
- T behave myself \ our ancestors 
Iconduct a matter SOl, sdlis, m. _ sun \ 
Imarry adjectives \ 
wedding aequus, -a,-um = equal, fair 
of a wedding, nuptial aequé — equally, fairly 
\ \ antiquus, -a,-um_ old, ancient 
T raise, lift dubius, -a,-um doubtful 
I perish, die sine dubio without doubt 


I feel, realize dives, divitis tich 
i poténs, potentis powerful 


yesterday 
lately 


What are: a solar eclipse, 
a choral song, 
an illuminating lecture, 
a nuptial celebration, 
a sensitive remark? 


‘A Roman marriage ceremony 
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Horatiae niptiae 


cotidié Quintus, mane excitatus, surréxit et festinavit ad 
Académiam. diligenter studébat et multis scholis aderat 
Theomnésti aliGrumque doctérum. mox pliirimds amicds habébat 
inter iuvenés qui in Académia studébant. 

quondam in taberna cum amic6 quodam sédébat cum 
tabelldrius epistolam ei tradidit a patre scriptam. ille epistolam 
summ6 gaudid acceptam continuG légit: 


Flaccus Scintillaque filid carissim6 saltitem plirimam dant. 

tuam epistolam acc&pimus et gaudémus quod incolumis 
Athénas advénisti et in Académia studés. omnés Venusiae 
valémus. niintium magni mdmenti tibi mittimus. 

pater Decimi, veteris amici tui, niiper vénit ad mé et ‘filius 
meus’ inquit ‘filiam tuam adamavit et amOre eius perit, ut dicit. 
itaque visne ti eam Decim6 spondére, si illa eum accipiet?’ hoc 
nobis maximé placuit. nam vir dives est probatusque ab 
omnibus. itaque dé dote disserébamus; ille rem aequé gessit, et 
mox pactum cénféceramus. Horatiam igitur arcessitam rogavi 
quid sentiret dé hc matrimonid; illa Decimum bene cognovit 
et ei niibere cupiébat. paucis post diébus sponsalia cnfécimus. 
multi cognati amicique ad epulas vocati testés erant pacti. 
Decimus Horatiae anulum dedit quem illa in tertium digitum 
imposuit. 

heri nuptias perfécimus. prima lice Horatia, 4 matre 
excitta, sé parabat. piipas et cétera puerilia matri tradita valére 
iussit. deinde yestimenta niptialia induit, tunicam candidam et 
pallam ltiteam; postrémo flammeum in capite induit 
corénamque flérum. numquam virginem pulchridrem vidi 
quam eam. 

iam aderat Decimus ipse novam togam inditus plirimis 
cum amicis. mox auspicés advénérunt et auspicia bona 
proniintiavérunt. Horatia Decimusque dextras maniis rite 
cOnseruérunt. omnés Iunoni supplicavérunt et conclamavérunt 
‘bene verruncet!’ deinde cénam simptudsam 4 matre tua 
paratam édimus. 

tandem Hesperus aderat. tempus erat Horatiae domum suam 
relinquere. matrem valére iussit ndn sine plirimis lacrimis. 
deinde Decimus eam ad novam domum diixit. tibicinés 
pompam diixérunt iuvenésque facés in manibus tenentés. 
chorus puerdrum puellarumque carmen solitum canébant: 
‘Hymen 6 Hymenaee,* Hymen ades 6 Hymenaee!’ ubi ad 
Decimi aedés pervénérunt, Decimus Horatiam super limen 
sustulit ddnaque ef obtulit, ignem et aquam, quod iam Horatia 
domina facta erat familiae. sic omnia secundum mérem 
maidrum conféceramus. 

hic nintius sine dubi6 té summ6 gaudi6 afficiet. scribe 
igitur ad Horatiam gratulatisnemque ei mitte optimi 
cira ut valeas. 


doctérum of teachers 


quondam once 
tabellarius postman 


magni moment of great importance 


adamavit has fallen in love with 
amore eius with love for her 
spondére to betroth 

probatus respected; ddte dowry 
disserébamus we discussed 
pactum an agreement 

quid sentiret what she felt 
spnsilia (n, pl.) engagement party 
cognati relations; epulas (f. pl.) feast 
testés witnesses; dnulum a ring 
digitum finger 

papas dolls 


pallam liteam yellow robe 
flammeum bridal veil 

coronam garland 

virginem maiden, bride 

inddtus wearing 

auspicés the augurs 

auspicia the auspices 

rite duly, according to custom 
cOnseruérunt joined 

Tandni Juno, goddess of marriage 
bene verruncet good luck! 
siimptudsam sumptuous 
Hesperus the evening star 


fac@s torches; solitum customary 
ades be present! = come! 


facta erat had become 
secundum (+ acc.) according to 
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* Hymen, 6 Hymenaee: Hymen was the god of marriage; 
Hymenaeus means the wedding song. The poet Catullus wrote a 
wedding song in which these words are used as a refrain at the 
end of each verse. He starts by setting the scene: the wedding 
feast is coming to an end, the evening star (Vesper) is rising in 
the sky (Olympo); the young men who form the choir tell each 
other to get up, leave the rich feast (pingués ménsas), and prepare 
to sing the wedding song when the bride (virgo) appears: 


Vesper adest, iuvenés, cOnsurgite: Vesper Olympd 
exspectata did vix tandem liimina tollit. 


surgere iam tempus, iam pingués linquere ménsas, tempus (supply est) it is time 
iam veniet virg6, iam dicétur hymenaeus. linquere = relinquere 
Hymen 6 Hymenace, Hymen ades 6 Hymenaee. dicétur will be sung 


Word-building in rmartiags =e) 
1 Perfect passive participles are often used as ordinary adjectives, 

like those you have already met, e.g. 

paratus, -a, -um (from pard) having been prepared, i.e. ready 

territus, -a, -um (from terred) having been terrified, i.e. terrified 
So also: 

doctus, -a, -um (from doceS) learned (having been taught) 

ndtus, -a, -um (from nésed) known (having been learnt) 

naptus, -a, -um (from nib) married; niipta, -ae, fa bride, a wife 


2 The neuter of the perfect passive participle is often used as a noun, e.g. 
dictum, -i, n. a saying (a thing having been said) 
factum, -i, 7. a deed (a thing having been done) 
iussum, -i, 2. an order (a thing having been ordered) 
promissum, -i, 7. a promise (a thing having been promised) 
scriptum, -i, 2. a writing (a thing having been written) 
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eS 


Réspiblica in periculum venit 


Without translating answer the questions on the following 
passage 


Quintus hic epistola délectatus statim Horatiae scripsit. 
Decimum bene meminerat; in lid6 Flavii molestus fuerat 
Quintumque saepe vexaverat, sed iam adultus erat et sine dubid 
melius sé gerébat. hac sp adductus gratulatiénem Horatiae misit. 

interea réspiiblica, morte Caesaris comm6ta, cotidié maius in 
periculum veniébat. Antonius, Caesaris amicus, potestatem suam 
augére temptabat. Octavianus, iuvenis 4 Caesare in testament 
adoptatus, Romam advénerat; nomen Caesaris assimpserat, 
argentum militibus distribuébat, in digs potentior fiébat. 
senatorés, ab Antonio territi, Octavianum in suas partés addticere 
temptabant. multi bellum civile praedicébant. 

hae rés Athénas relatae summa 4nxietate omnés affécérunt. 
Marcus in primis pro patre timébat, quod ille rempiblicam 
défendere temptabat senatdrésque in Antonium excitatds dicébat. 


1 What did Quintus feel about Decimus? [4] 
2. Why was the political situation so dangerous? [8] 
3 Why was Marcus especially afraid for his father? [3] 


Fabella: Horatia ad nuptias sé parat 
Personae: Horatia, Scintilla, pronuba, Flaccus 


Scintilla primd lice Hordtiam excitat. 
Scintilla: surge, carissima. tempus est té parare. ecce, sd] nuptiis 
tuis arridet. 

6 mater, nOlO surgere. sine mé paul diitius dormire. 
age, cdrissima. non licet tibi diditius dormire. mox 
veniet pronuba. 

Horditia invita surgit. 

Horatia: quid nunc? 

Scintilla: nunc débés pupas et cétera puerilia mihi tradere. 

Horatia: 6 mater, nold papas meas valére iubére. 

Scintilla: filia carissima, mox matrOna eris. talibus non opus est 
tibi. age, omnia mihi trade. 

Hordtia pipds invita tradit. 

Scintilla: iam débés vestimenta nuptialia induere. ecce, adest 
pronuba; illa t@ iuvabit. 

pronuba: salvé, Horatia. tempus est ad niptias t€ Grnare. mox 
aderit Decimus pliirimis cum amicis. age, primum 
hanc tunicam candidissimam indue; euge! et nunc 
hanc pallam liitteam. 

Horatia: quam gravis est haec palla! vix stare possum. 


Horatia: 
Scintilla: 


meminerat remembered 
molestus tiresome 
adultus_grown up 


testamento in his will 
assiimpserat had assumed, taken on 
in digs daily 

partés (political) party 
praedicébant predicted 


in primis especially 


pronuba brideswoman 


arridet (+ dat.) smiles on 
paulo a little 
age come on! 
non licet tibi_ you may not 


pips dolls 

matrona married woman 

talibus non opus est tibi_ you have 
no need of such things 


drnare to deck, adorn 


pallam liteam yellow robe 
quam gravis how heavy! 
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Scintilla: n6li t@ vexare, carissima. palla pulcherrima est; créde 


mihi, té valdé decet. decet it suits 
pronuba: postrém6 caput tuum flammed involvam. ecce, iam flammeé (red) veil 
parata es. involvam I will wrap 
intrat Flaccus, Horatiam basiat. 
Flaccus: salvé, carissima. quam formosa es! numquam formisa beautiful 


virginem vidi pulchridrem. sed festina; iam adsunt 
Decimus amicique eius. omnés té exspectant. 
Scintilla: mané! hanc cor6nam fldrum capiti tud impone. ecce! 


nunc té specta in hdc speculs. nonne tibi placés? speculd mirror 
Hordtia imaginem suam dia spectat; corénam pallamque imaginem image, reflection 
corrigit. \ corrigit straightens 
Horatia: nisi speculum mé fallit, optimé Grnata sum. diic mé ad __fallit deceives 
Decimum. 
WEDDINGS 


‘We now draw together from our story 
the details of a Roman wedding 

A girl was considered eligible for 
marriage at about the age of fourteen. 
When the two families had come to an 
agreement, an engagement would take 
place and the future bride and groom 
would exchange gifts, above all a ring 
which the bride-to-be would wear on 
the third finger of her left hand. An 
engagement party would be held in 
celebration of the match. 

The favoured time for weddings 
was the second half of June, a time 
when ill-omened days could be most 
easily avoided. On the eve of the 
wedding the bride dedicated her child- A Roman bride preparing 
hood dolls and toys to the Lares. She put on her marriage dress, for her wedding 
the vertically woven straight tunic (tunica récta) and a flame- 
coloured veil. Then she went to bed. 

On the wedding day the door and doorposts of her father’s 
house would be festooned with flowers, evergreen branches and 
coloured ribbons, and carpets would be spread at the entrance. 
The bride would prepare for the ceremony. Her hair was arranged 
in an old-fashioned manner with six strands parted using a bent 
iron spearhead. Her head was crowned with a garland of flowers 
and the flame-coloured veil. Her plain white tunic, which 
stretched to the ground, was held by a belt fastened with a special 
knot and she wore saffron-coloured shoes. The guests and the 
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bridegroom arrived, the auspices (the prophetic signs) were taken 
and the marriage contract signed in the presence of ten witnesses. 
A married woman (pronuba) would ji the bride and groom's 
right hands. This solemn moment, with its silent exchange of 
vows between the couple, was the heart of the ceremony. The 
company prayed to the gods and goddesses of weddings, 
particularly to Juno, goddess of marriage, and then a sacrifice 
was made to Jupiter. The guests now cried out 'Good luck!" and 
the bride's parents hosted the wedding feast. 

In tlle evening the ritual started up again. Just as she was about 
to leave with the groom, the bride would take refuge in her 
mother's arms and the groom would tear her away from them. 
This looks back to the early days of Rome when its early 
inhabitants seized the women of a neighbouring tribe, the 
Sabines, to ensure that their race continued. Flute-players and 
torch bearers escorted the procession to the groom's house, and a 
noisy crowd followed shouting the marriage cry (talasse or 
ta/.assi6) and bawdy jokes. In one of his poems about weddings, 
Catullus evokes this part of the proceedings: 


Boys, lift up your torches: 

I see the veil approaching. 
Come, sing in the proper way 
the Joyous song to Hymen, 
god of marriage. 


The bride carried three small coins, one for her bridegroom, one 
for his household gods and one for the gods of the crossroads. Sbe 
also carried a distaff and a sp,ndle, and ahead of her went a boy 
brandishing a hawthorn torch lit at the hearth of her former home, 
while two other boys held her hands. The groom would scatter 
nuts and small coins to the children who would scramble to get 
hold of them. 

At her new house the bride smeared the doorposts with pig's 
fat and oil and garlanded them with wool. Now her groom stood 
on the threshold of his house and asked her her name. She replied 
with the words ‘ubi fu Giiius, ego Giiia’ (where you are Gaius, I 
am Oaia). “Her companions then carried her over the threshold in 
case she might provide a bad omen by slipping, and the groom, 
signifying that she was mistress of the house, presented her with 
fire and water. finally, seated in her new home, she spoke the 
ritual prayers to its god. 

The ceremony was now over and the guests went off home. 


*In fact she kept her name. 


| Chapter 31 | Brutus Athenas advenit 


omnés iuvenés ad theatrum 4 Theomnést6 vocati Theomnéstus, qui dé officiis disserébat, a 
erant; Quintus locum vacuum invenire vix iuvenibus intenté auditus est. 
poterat. 


iuvenés, qui valdé commOti sunt, 4 Braté salitati  Britus, cui maximus datus est plausus 
sunt. (applause), & theatro 4 comitibus ductus est. 
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Vocabulary 31 


The following political terms consist entirely of words derived from Latin roots. 

Using a dictionary, if necessary, find out what these roots are: prime minister, local elections, 
urban councillor, universal suffrage, the Conservative party, the Labour party, the Liberal party, 
the Communist candidate. What do the Latin roots of conservative, labour, liberal and communist 


tell you about the political principles of these parties? 


Britus Athénas advenit 


paucis post diébus Quintus, dum agoram transit, ab aliqud 
vocatus est; sé vertit et Marcum vidit ad sé currentem. ‘veni hiic, 
Quinte,’ inquit; ‘rem magni momenti volé tibi referre.’ dum in 
taberna sedent, Marcus ‘vide,’ inquit; ‘epistolam accépi 4 Tirone 
missam. pater Athénas venit; cupit mé vidére. paucis diébus 
aderit. di immortalés! nunc débed omnibus scholis adesse et 
Cratippum ad cénam invitare. 6 mé miserum! quid faciam?’ 

Quintus risit; ‘cur tam commétus es?’ inquit; ‘ndnne Cratippo 
optimus discipulus es? nonne eum libenter audis et saepissimé ad 
c&nam vocas? sic enim ad Tirdnem scripsisti, qui sine dubid 
eadem patri tué rettulit.” 

his verbis Marcus minimé délectatus est. ‘ndli mé ridére, 
Quinte,’ inquit. ‘veniam técum ad agoram et librum néscioquem 
emam. deinde ad Lycéum redibé et scholam Cratippi audiam. 6 
diem nigrum!’ 

postridié Quintus ei occurrit in eddem taberna bibenti. 
Quintus numquam eum hilaridrem viderat. ille ‘ecce, Quinte,’ 
inquit, ‘alteram epistolam a patre scriptam accépi. Athénas non. 
veniet. rébus maximi momenti ROmae retentus est. di mé 


agoram city centre 


momenti of importance 


mé miserum! poor me! 


minimé very little, not at all 

librum néscioquem: some book or 
other 

nigrum black 
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20 servavérunt. nunc est bibendum.’ Quintus risit Marcumque est bibendum (we) must drink 
reliquit vinum bibentem. ad Académiam recurrit; scholam enim 
Theomnésti audire cupiébat. 


ad Académiam reversus, multitidinem iuvenum invénit reversus having returned 
theatrum frequentantium. omnés vald@ commoti sunt. causam frequentantium crowding 
25 tanti tumultis mox cognGvit. vix enim séderat cum plérique plérique several 


senidrés theatrum intravérunt 4 Bratd ducti. Quintus attonitus est; 
Britus ipse, patriae liberator, ad Académiam vénerat. 
continu6 intravit Theomnéstus; a discipulis saliitatus est 


triblinalque ascendit. paulisper auditorés tacitus inspiciébat; tribinal (n.) platform 

30 deinde scholam incépit. dé officiis disseruit. hanc quaestionem quaestidnem question 
proposuit: ‘quid facere débet vir bonus, si tyrannus rempublicam 
opprimit libertatemque civium praecidit?’ exemplum revocavit praecidit cuts off 
Harmodii et Aristogeit6nis, qui quingentis ante annis tyrannum quingentis ante annis five 
Athénarum occiderant libertatemque populd redidderant. illi ab hundred years before 

35 omnibus laudati erant gloriamque immortalem sibi pepererant. Pepererant had won 


Theomnéstus ab omnibus intenté auditus est; ubi schola ad 
finem perducta est, iuvenés ad Briitum sé vertérunt et vehementer 
plausérunt. ille maniis sustulit eds saliitans, deinde sine verbo & plausérunt applauded 
theatro exiit. 


Respondé Latiné 


1 cir tam commotus erat Marcus? 

2  ciir patrem suum vidére ndlébat? 

3 postridié cir hilaris erat? 

4 ubi Quintus ad Académiam rediit, 
quid invenit? 

5 quam quaestionem Theomnéstus 
iuvenibus proposuit? 


Harmodius and Aristogeiton 


Brutus Athenas advenit 


Word-building 


Three types of noun are formed from the supines of many verbs, 
e.g. from mone6 (I warn, I remind), supine monit-um: 


1 monit-or, monitoris, m. a reminder (someone who reminds) 
(masculine 3rd declension nouns ending -or in the nominative 


denote the person who performs the action of the verb); 


nv 


monit-us, monitiis, m. a reminder, a warning 


(4th declension nouns ending -us denote the action of the verb); 


3 monit-i6, monitidnis, f. a reminding, warning 
(3rd declension feminine nouns with nominative -i6 also 
denote the action of the verb). 


What do the following nouns mean? 


supine nouns 
curro cursum cursor, cursoris, m. 


cursus, cursils, mm. 


audio auditum auditor, auditéris, m. | 
Sera | 
auditid, auditionis, f. 
invenio inventum inventor, inventdris, m. 


inventis, inventidnis, f. 


Marcus Brito sé coniungit 


Without translating answer the questions below this passage 


postquam Briitus & theatr6 exiit, omnés iuvenés circumstabant 
inter sé colloquentés. verbis enim Theomnésti commoti 
libertatem populi R6mani 4 Caesare Ant6niGque oppugnatam 
défendere cupiébant. Briti abavum in animum revocavérunt, 4 
quo Tarquinius Superbus Roma expulsus erat. Caesaris caedem 
probabant, quod ille tyrannus fieri temptaverat. 

Briitus mult6s diés Athénis manébat; scholis saepe aderat; 
cum iuvenibus sedébat doctorés audiéns. nonnullos ad cénam 
vocavit. tandem Athénis in Macedoniam discessit ubi exercitus 
paratus erat. multds iuvenum sécum dixit, qui in exerciti eius 
militaré volébant. inter ali6s Marcus Cicero cum Brito discessit 
et mox alae equitum praefectus est. 


1 How did the students react to Theomnestus'’ lecture? [2] 
2 > What historical event did they recall? B] 
3° What did Brutus do in Athens? Bl] 
4 Why did he go to Macedonia? [2] 
5 What happened to Marcus Cicero? 2] | 


sé coniungit joins 


colloquentés talking 


‘abavum ancestor 
caedem the murder 
probabant they approved of 


alae squadron; praefectus est (+ 
dat.) was put in command of 
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ANTONY, OCTAVIAN AND THE SENATE 


When Caesar was assassinated in 44 BC, his fellow consul was 
Mark Antony. He was born in 82 BC and had been a wild young 
man whom Cicero called a gambler; but he was a popular and 
capable soldier. He managed affairs with great skill after Caesar’s 
death. The killers had been given a frosty reception by the Roman 
mob, but Antony pretended to make peace with them and a tense 
quiet fell upon the city. 

Caesar, however, in his will had left his fine gardens beyond the 
Tiber to the Roman people and declared that every Roman citizen 
was to receive 300 sesterces. When Antony delivered Caesar's 
funeral oration, he inflamed the emotions of the mob by talking of 
the generosity of his will and displaying his corpse and blood- 
stained toga. Shakespeare has given a memorable portrayal of this 
in Julius Caesar. Antony’s speech proved so powerful that Brutus 
and Cassius were forced to flee from Rome. Two months after 
Caesar's death, Antony was in control and Cicero complained that 
‘at times one could wish Caesar back’. The assassins’ dream 
of the return of the republic had been an empty one. The 
power would continue to be in the hands of individuals. 

However, one major setback to Antony during this time 
was the discovery that Caesar had named as his chief heir 
not Antony but his great-nephew and adopted son Octavian. 
This eighteen-year-old, called the ‘boy’ by those who under- 
estimated him, was to receive three quarters of Caesar's i 
estate. Antony was full of bitter feelings towards him, and Nima 
when Octavian arrived in Rome in April 44 BC, the 
relationship between them proved difficult. But there was as 
yet no open quarrel. 

Cicero delivered the first of his speeches against Antony 
in September, calling him among other things a drunkard 
who had wasted a fortune. Later his onslaughts were even 
more vitriolic. Here he attacks Antony for his disgusting 
behaviour in the morning, at a time of day when a true Roman Octavian 
noble would be conducting his business in a dignified fashion: 


‘i 


Down those jaws of yours, down those lungs, with that physical 
stamina worthy of a gladiator, you sank so much wine at 
Hippias’ wedding that you had to vomit in full view of the 
people of Rome the morning after. It was a revolting sight — it 
was revolting even to hear about it. If this had happened at a 
dinner party when you drain your notoriously huge goblets, it 
would still have seemed disgusting. But in an assembly of the 
Roman people, you, a man holding public office, a Master of the 
Horse — from whom even a belch would have been deplorable — 
you, I say, filled your lap and the whole platform as you threw 
up chunks of food stinking of wine. 
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Brutus Athenas advenit 


"i 5 . eng Boe Lion hunt i 
Cicero called his attacks on Antony his Philippics, bringing to Pola, a Baa 


mind the speeches of the great Athenian orator Demosthenes Philip of Macedon 
against Philip of Macedon (see p. 82). They proved equally futile 

in the long run but, under their inspiration, the senate turned to 

Octavian for support. Octavian and Antony, the one apparently 

the champion of the republic and the senate, the other their 

opponent, found themselves locked in battle with each other ina 

conflict in which Octavian proved the victor. 

Antony was humiliated, and the senate now tried to brush the 
young Octavian aside and to put its authority behind Caesar's 
murderers. Octavian would have none of this. He controlled eight 
legions and, in a pattern of events familiar in the history of this 
time, he marched on Rome, demanding the consulship. He gained 
it, as well as the legal right to refer to himself as Caesar. 

Julius Caesar's murderers were outlawed. Octavian decided to 
come to terms with Antony. The senate was powerless. The 
diplomacy of Cicero and the violent action of Brutus and Cassius 
had been in vain. The republic was dead. 


ee . - 
, Cicero wrote a letter to Cassius which 
1 had invited me to your dinner on the Ides | 
id, there would have been nothing left | 


by this? Do you think it would have made 
the survival of the republic if nothing had 
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Bellum civile 


Scintilla Flaccum ad tabernam piscatoriam Scintilla ‘quanti’ inquit ‘vendis illds pi: 
dicébat. (Flaccus a Scintilla ad tabernam piscator respondet: ‘hés piscés tind dé 
piscatériam diicébatur.) vend6’. (‘quanti venduntur illi piscé 


Flaccus ‘di immorti , ‘piscator té Scintilla ‘tacé, Flacce,’ inquit. argentum piscatori 
fraudat, Scintilla.’ (‘a piscdtdre fraudaris, tradit piscésque accipit. (argentum traditur a 
Scintilla.’) Scintilla pisc€sque accipiuntur.) 
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Vocabulary 32 


verbs 


compar6, comparare, comparavi, comparatum I acquire, get 


occup6, occupare, occupavi, occupatum. 
cOg0, cOgere, coégi, coactum 
consisto, consistere, cOnstiti, constitum 


i 
divido, dividere, dividi, divisum 

éverto, évertere, éverti, éversum 
corripio, corripere, corripui, correptum 


praeficio, praeficere, praeféci, praefectum 


recipio, recipere, recepi, receptum 
me recipio, recipere, recépi, receptum 
praesum, praeesse, praefui + dat. 


nouns s 

bona, -orum, n. pl. goods 

cOpiae, -drum, f. pl. forces 

villa, -ae, f. villa, country house 
légatus, deputy, officer, envoy 


ferrum, -i, n. iron; sword 

partés, partium, f. pl. political party 

tot (indeclinable) so many 
totiéns so often 


Tseize, occupy 

I compel 

Thalt, stand still 

I divide 

Toverturn 

Tseize, steal 

T put x (ace.) in command of y (dat.) 
T take back 

Ttake myself back, retreat 

Tam in command of 


adjective 
adversus, -a, -um contrary, opposed 


adverb 

clam secretly 
conjunction 

atque and 


What do the following English words mean? Show how their meaning is related to their 
Latin roots: prefect, patriotic, partial, inimical, adversity. 


Bellum civile 


paucis post diébus Quintus ubi ad Académiam advénit, epistolam 
invénit 4 Marco scriptam: 


Marcus Ciceré Quinté sud saliitem dat. 


non dittius Athénis manébo, scholas audiéns quas 
intellegere vix possum. ta scholas audis dé officiis, ego 
officium meum perficiam. libertas populi Romani ab Antonid 
oppugnatur. ego in Macedoniam procéd6; in exerciti Bratt 
militabd. ti, st vir bonus es et fortis, idem faciés. mox, ut 
spérd, té in Macedonia vidébo; summ6 gaudi6 4 mé ibi 


accipiéris. interea ciira ut valeas. 


Quintus hac epistola valdé commovétur. intered niintii semper 


accipigris you will be received 


peidrés Roma afferuntur. Antonius Octavianusque inimici fiunt. 
Octavianus 4 Cicerdne laudatur et in partés senatorum addicitur. 
exercitus ab Octaviand comparatur. dénique Antonius copias suas 
in Galliam dicit atque ad bellum sé parat. senatorés, 4 Cicerone 
excitati, Antonium hostem populi R6mani déclaravérunt; et 
consulés et Octavianum contra eum misérunt. ubi proelid 


Bellum civile 


ciira ut valeas see that you keep well 
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CHAPTER 32 
eee 
concurrérunt, Antonius victus est et in Galliam Ulteridrem sé 
recépit, sed ambo consulés in proelié occisi sunt. 
Octavianus igitur toti exercitui praeerat. ambitione adductus, 
légat6s Romam misit; sendtum iussit sé cOnsulem creare. ubi 
senatus hoc facere néluit, Octavianus exercitum suum in Italiam 
daxit et Romam celerrimé contendit. senatorés, adventd eius 
territi, inviti ei concessérunt. Cicero dé répiiblicd déspérans in concessérunt gave in to 
villam riisticam sé recépit. 
intered Octavidnus Roma discesserat exercitumque velut in velut as though 
Antonium dicébat. proelium maximum ab omnibus 
exspectabatur. sed ubi Octavidnus propius accessit, constitit 
légatdsque ad AntOnium misit; dicés cOnstituérunt rem 
componere non ferré sed verbis. Antonius et Octavianus et tertius componere to settle 
dux, ndmine Lepidus, clam convénérunt. foedus faciunt; 
imperium Romanum inter sé dividunt. légati Romam mittuntur 
qui senatorés iubent hunc triumviratum lége constituere. triumviratum triumvirate 


ambé both 


deinde triumviri Romam procédunt. urbs occupatur, sendtdrés —_cdnstituere to establish 
cdguntur Omnia facere quae illi cupiunt. inimici triumvirérum 
proscribuntur; plirimi occiduntur bonaque edrum corripiuntur. proscribuntur are proscribed, 
outlawed 


Word-building 
What is the meaning of the following words? 


1 défends, défendere; défensor, défénséris, m.; 
défénsid, défénsionis, f. 

2 676, rare; drator, Gra 
ratio, Gratidnis, f. 

3 lidus, -i, m.; lad6, lidere; lisor, lisdris, m.; 
lasus, -iis, m. 

4  laus, laudis, f.; laud6, laudare; laudator, 
laudatoris, m.; laudatid, laudationis, f. 

5 navis, navis, f.; nauta, -ae, m. (= navita); 
navigo, navigare; navigator, navigatoris, m.; 


The Rostra 
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Bellum civile 


UU Ueno 


Mors Cicerdnis 


Without translating, answer the questions below 


némo Antdnium vehementius oppugnaverat quam Cicerd. 
Antonius ipse manum militum misit qui iussi sunt eum occidere. 
ille in villa manébat prope mare; ubi dé adventi militum 
cogndvit, temptavit in nave effugere. ventis tamen adversis 
repellébatur. tandem ad villam redire cOnstituit; ‘mortem obibo* 
inquit ‘in patria quam saepe servavi.’ 

in lecticd ad villam ferébatur, cum milités advénérunt. non 
restitit sed cervicem € lectica extendit. illi caput gladi6 
praecidunt. tum manils quoque praecidérunt, quae tot dratiénés in 
Ant6nium scripserant. caput eius ad Antonium relatum inter duas 
manis in eis rostris affixum est in quibus Antonium tanta 
éloquentia totiéns oppugnavérat. 


1 Why did Antony himself send soldiers to kill Cicero? Bl 
2 Where was Cicero staying when the soldiers came 
and what did he try to do? [4] 
Why did he not succeed? (2) 
What were his last words? {5] 
What did Cicero do when the soldiers found him? [3] 
How did the soldiers mutilate his body? [2] 
What did Antony do with the parts the soldiers had 
cut off? Why did this seem to him appropriate? [4] 
Write a character sketch of Cicero based on what you 
have read about him so far. [10] 


THE SECOND TRIUMVIRATE 


The triumvirate referred to in the Latin narrative, and known by 
historians as the Second Triumvirate, was formed when Octavian 
met with Antony and another leading politician called Lepidus, a 
former lieutenant of Caesar's, in 43 BC on a small island in a 
river in Cisalpine Gaul. After marching on Rome, they arranged 
that they should hold power for five years, make laws and 
nominate magistrates and governors. Thus the single dictator 
Caesar was replaced by three dictators. Realizing the inevitability 
of war with Caesar's avengers, Brutus and Cassius were now 
with their legions in the East. The triumvirs carved up the 
western provinces of the Roman empire between them, and, to 
cement the alliance, Octavian married Antony’s step-daughter. 
They wished to dispose of their many political enemies and, 
even more importantly, to raise money, and so they reintroduced 
the grim practice of proscription. They would publish a list of 
names. Whoever killed a man named on the list would receive a 
reward and the state would get the dead man's property. Some 


obibd I shall meet 


lectied a litter 
cervicem his neck 

extendit stretched out 
praecidunt they cut off 
réstris the speaker's platform 


Octavian 


CHAPTER 32 


300 senators and 2,000 knights were proscribed in this way. A 
reign of terror followed. Shakespeare in his Julius Caesar 
includes a chilling scene in which the triumvirs sit round a table 
listing their enemies: 
Antony: These many, then, shall die; their names are prick’d 
[ie. marked off]. 
Octavian (to Lepidus); Your brother’too must die; consent 
you, Lepidus? 
Lepidus: Ido consent, — 
Octavian: Prick him down, Antony. 
Lepidus: Upon condition Publius shall not live, 
Who is your sister’s son, Mark Antony. 
Antony: He shall not live; look, with a spot I damn him. 


Lepidus 


Many who were named in the proscription lists fled and later 
returned with a pardon. Cicero was not so lucky, as you have 
seen in this chapter. He met his grisly end in 43 BC, and proved 
that he had meant what he said in his speeches against Mark 
Antony: ‘As a young man, I defended the republic: I shall not 
desert it in my old age.’ Cicero’s tragedy was that the republic 
had long been past saving. 

It may seem strange that Octavian agreed to the proscription Cicero's tomb 
of Cicero, a man who had given him much support. But Octavian 
was implacably determined to take revenge on all the 
conspirators who had killed Julius Caesar and while Cicero had 
not been a member of the conspiracy, he had rejoiced, even 
gloated over Caesar’s assassination. This, joined with Cicero's 
rash pronouncement that Octavian was a young man to be made 
use of and then cast aside, may well have stopped Octavian 
stepping in to save him. 

Octavian and Antony took twenty-eight legions to Greece in 
42 BC to fight with Brutus and Cassius. They were to meet at 
Philippi. 
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Scintilla epistolam ad Quintum scribit. 


Vocabulary 33 
verbs 
adiuv6, adiuvare, adit Thelp 


administr6, administrare, administravi, administratum I manage, administer 


immined, imminére + dat. Thang over, threaten 

vale, valére, valui, valitum Tam strong, I am well 

committd, committere, commisi, commissum J entrust 

aliquem certidrem facio I make someone more certain, 
inform someone 

adjectives 

cautus, -a, -um cautious nouns 

certus, -a, -um certain; resolved filiolus, -i, m. a little son 

honestus, -a, -um honourable dolor, doléris,m. _ pain, grief 

Otidsus, -a, -um at leisure, idle infans, infantis,c. baby 

sollicitus, -a, -um anxious ménsis, ménsis, m. month 
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CHAPTER 33 


The following is the opening of an article in The Independent of 
18 April 1995: 
If the unions are to be credible, they must heal their divisions 
and curb the militants. As the teachers’ unions embark this 
week on a series of uncoordinated plans for action over class 
sizes next term, their failure to serve ordinary union members 
and children in schools has never been more apparent. 


These two sentences include ten words derived from Latin roots. 
List those you recognize and say what Latin word each is derived 
from. 


Scintilla epistolam ad Quintum scribit 


Read and understand the following pasage; answer the questions 
below without translating 


paucis post ménsibus Quintus epistolam accépit Venusia missam. 
Scintilla ad eum scripserat: 


Scintilla filid carissim6 salitem plirimam dat. 

nintium optimum tibi refero: Horatia nuper filiolum 
peperit. partus non facilis erat; Horatia magnum dolorem 
su Licinae anxié supplicabamus; tandem tamen omnia 
bene Evénérunt; et mater et infans valent. omnés gaudémus, in 
primis Decimus. infans dulcissimus est, qui iam matrem 
cognéscit risiique salitat. 

Horatia ipsa ad t€ mox scribet, sed non Otidsa est; nam non 
modo infantem ciirat sed magnae familiae domina facta est. 
omnés rés domesticae ei 4 Decim6 commissae sunt; ille enim 
multis rébus occupatus est; non modo riira sua administrat sed 
etiam candidatus est in comitiis quae mox Venusiae fient. 

pater tuus valet; dé rébus tamen piblicis valdé sollicitus 
est. cotidié nintii pessimi Roma afferuntur. réspiblica in 
maximum periculum, ut dicit, addicitur; Octavianus 
Antoniusque pactum confécérunt inimicdsque oppugnant; 
multi viri honesti proscribuntur. Cicer6 ipse, pater amici tui, 
occisus est ab Antonii militibus. quae omnia nds summa 
Anxietate afficiunt. quin etiam Britus ad Graeciam figit 
exercitumque ibi parat. 

quid ti Athénis audivisti? Britone occurristi? multds 
iuvenés qui Athénis student, ut dicunt, in exercitum 
cOnscripsit. bellum civile reipiblicae imminet. cautus est6, mi 
Quinte; ndli Briti illecebras audire; Athénis mané; diligenter 
studé; mox domum redi patremque adiuva. 

statim nobis epistolam scribe. Horatiae gratulationem mitte 
ndsque certidrés fac té incolumem esse. cira ut valeas. 
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peperit has given birth to 

partus the birth 

Lacinae Lucina, goddess of 
childbirth; in primis especially 

risa with a smile 


rés domesticae domestic affairs 
riira estates 
comitiis elections 


pactum an agreement 

préscribuntur are being proscribed, 
outlawed 

quae omnia all these things 

quin etiam what is more 


cOnscripsit he has enrolled 
illecebras enticements 


t@ incolumem esse that you are safe 


Scintilla epistolam ad Quintum scribit 


. A woman giving birth 
1 What news does Scintilla send Quintus? [2] 
2 Why is Horatia so busy? [3] 
3° What is Decimus doing? B] 
4 What is worrying Flaccus? [4] 
5 What is especially worrying Scintilla? B] 
Word-building 


From some nouns diminutives are formed, e.g. 


filiolus, -i, m. (from filius) a little son 
filiola, -ae, f. (from filia) a little daughter 

m. (from ager) a little field 

, m. (from liber) a little book 
homunculus, -i, m. (from hom#) a little man 
régulus, -1, m. (from réx, régis) a petty king 


Although the basic significance of the diminutive form is 
smallness, diminutives can also express affection (e.g. filiolus can 
mean ‘a dear little son’) or contempt (e.g. homunculus can mean ‘a 
silly little man’), according to the context in which they occur. 


BIRTH AND CHILDHOOD 


Childbirth carried a high element of risk in the ancient world. 
Miscarriages were common, as was infant and child mortality. 
Julius Caesar's daughter suffered a miscarriage and when she 
died in childbirth, her child died too. Among the poor, the deaths 
of mothers and babies were made more common by malnutrition 
and lack of medical attention. And when poor parents could not 
afford to bring their children up, they were likely to expose them 


‘CHAPTER 33 


(ie. abandon them to die or to be picked up by anyone who 
wanted them). 

Two ceremonies followed a child’s birth. First the father took 
it up in his arms to acknowledge that it was legitimate. Then on 
the eighth day in the case of a girl and the ninth in the case of a 
boy came the day of purification when the child was named. 
Children would be given small presents strung together as a 
necklace. These would be small models of everyday objects 
(swords, axes, etc.), and would serve as a sort of charm. Children 
would also be given a bulla to wear over their tunics; this was a 
gold, bronze or leather locket containing a lucky charm or 
mascot, 

Roman children played with terracotta dolls and kept mice, 
caged birds and dogs as pets. Pliny tells the story of Regulus 
whose extravagant show of grief at his son’s death led him to a 
grisly display: 

Regulus has lost his son and now that he is lost, he mourns 

him insanely. The boy had lots of ponies, some of them pairs, 

he had dogs both great and small, and nightingales, parrots 
and blackbirds. All of these Regulus slaughtered at his son's 
funeral pyre. 


As for games, Quintus himself writes in one of his poems of 
those that adults must leave behind as part of the process of 
growing up: ‘building toy houses, harnessing mice to a little cart, 
playing odds and evens, riding a long stick’. If the cart was big 
enough to hold a child, it would be drawn by a sheep, a goat, a 
dog or even another child. In odds and evens children would hold 
some pebbles or nuts in their closed fist and challenge their 
companion to say whether the number was odd or even. Capita et 
ndavia was the Roman equivalent of ‘heads and tails’ — would the 


A Roman boy at play 
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coin fall with the head side or the ship side uppermost? They 
spun tops with strings or whips and bowled hoops with sticks. 
(The best hoops were decorated with bells and rings, and jingled 
merrily as they ran.) They rode hobby horses, and used 
knucklebones as dice, which they would throw for nuts as the 
stake. They would also play at being grown ups, enacting legal 
cases, and assuming the roles of soldiers, gladiators, charioteers 
and kings. And they would pretend to be magistrates and lictors 
holding model fasces and axes. 

It is possible that relations between parents and children may 
have frequently been more distant than is usually the case in the 
modern world. The high rate of infant mortality may have caused 
parents to harden their hearts against loss, and the slaves who had 
responsibility for the children, from the wet nurses who suckled 
them to the nannies and the paidagogi, may have inspired more 
love than the parents, as is indicated by many a gravestone set up 
for such slaves. However, other gravestones reveal a very strong 
love between parents and children. One of them reads: 


To the departed spirit of Eucopio, who lived for six months 
and three days. He was the sweetest and most charming of 
infants and although he could not yet speak he was utterly 
delightful. 


And the epitaph of a little girl called Politta reads: 
A good plant from a holy root — citizens, weep for me. I was 


pleasing to all, blameless in my mother’s eyes, faultless in my 
father’s. I lived five years. 


The Roman poets also convey a strong sense of family love. Here 
is Lucretius, writing of what death takes away from us: 


No longer now will your happy house welcome you, and your 
best of wives and your sweet children will no longer run to 
meet you to snatch your kisses; no longer will they touch your 
heart with silent joy. 


Here is Virgil's vision of a happy family in a country setting: 
Meanwhile the farmer's sweet children hang about his lips 
and his pure home preserves its decency. 

And Catullus expresses a delightful wish: 


May tiny Torquatus stretch out his delicate hands from his 
mother’s breast and give his father a delightful laugh from 
half-open lips. 
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Chapter 17 


Tenses 


Verbs in Latin alter their endings to indicate different tenses, i.e. the time at which an action or event 
takes place. So far all the stories have been told in the present tense; this is used when the action of the 
verb is happening now or happens regularly, e.g. 


Flaccus in agré laborat. Flaccus is working in the field (now) 
or Flaccus works in the field (every day). 


(Latin does not have separate tenses to indicate these different meanings.) 


‘We now introduce two past tenses: 


1 The imperfect tense 

This tense is used when an action in the past is continuous, repeated or incomplete, e.g. 
Flaccus in agro didi laborabat. 
Flaccus was working in the field for a long time. . 
Quintus ad lidum cotidié ambulabat, - 702400 Ae-home here 
Quintus used to walk to school every day. me 


y Z 
Hortia ianuam claudébat, cum mater ‘noli’ inquit ‘ianuam claudere.” ~ 4¢”4+ Leyva 
Horatia was shutting the door when her mother said ‘Don’t shut the door.” 


Note that English does not always indicate time so precisely, e.g. 


Flaccus worked in the field a long time: but Latin will say laborabat, since the action is continuous. 
Quintus walked to school every day: but Latin will say ambulabat, since the action is repeated. 


The imperfect tense is formed by adding the following endings to the present stem: 


compare person endings 


-bam— I [par-3] 
-bas you (singular) par-as 
-bat he/she par-at 
-bamus_ we par-amus 
-batis you (plural) par-atis 
~bant they par-ant 
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Ist conj. 2nd conj. 3rd conj. 4th conj. 

stem: para- moneé- reg- audi- 
para-bam moné-bam reg-¢-bam audi-é-bam 
(was preparing) (I was warning) (L was ruling) (L was hearing) 
para-bas moné-bas ai audi-é-bas 
para-bat audi-é-bat 
para-bamus moné-bamus aud: 
pard-batis mone-batis audi 
para-bant moné-bant audi-é-bant 


NBL 3rd and 4th conjugation verbs insert -@- after the stem before the imperfect person endings. 

2 Mixed conjugation verbs form imperfects like audio: capi-é-bam etc. F A | 

3 The imperfect of sum is; eram I was pene -verdin tmpd z | 
eras you (sing.) were t! rinedodeta-"bari-tn aville 
erat he/she was 
eramus we were 
eratis you (pl.) were 
erant they were 


Exercise 17.1 
Translate 


litters cotidié (every day) scribébamus. 
urbem fortiter défendébant. 

in agris errabam. 

filium did quaerébat. 

in casa quiéscébas. 

fessi eramus. 

ad forum ambulabant. 

magistrum non audisbatis. 

domum fugiébam. 

in ford dia manébant. 


Sowrraaneune 


2 The perfect tense 
‘The perfect tense is most often used to express completed past action, e.g. 


Flaccus ad agrum ambulavit, Flaccus walked to the field. 
Flaccus ad agrum non ambulavit. Flaccus did not walk to the field, 
nonne Flaccus ad agrum ambulavit? Didn't Flaccus walk to the field? 


The perfect person endings are the same for every conjugation: 


singular i I plural -imus we 
-isti_ you (sing.) -istis you (pl.) 
-it he/she -érunt they 

These endings are attached to the perfect stem: 

Ist conjugation parav- 

2nd conjugation monu- 

3rd conjugation, rex- 

4th conjugation audiv- 
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1 -a- verbs 
perfect stem parav- 


2 -e- verbs 
perfect stem monu- 


paray-i I prepared monu-i I warned 
parav-isti you (sing.) prepared monv-isti you (sing.) warned 
parav-it he/she prepared he/she warned 
parav-imus we prepared we warned 


parav-istis you (pl.) prepared 
parav-érunt they prepared 


you (p/.) warned 
monu-érunt they warned 


3 consonant verbs 4 -i- verbs 

perfect stem, e.g. réx- (regs-) perfect stem audiv- 

réx-T Truled audiv-i Theard 

réx-isti you (sing.) ruled audiy-isti you (sing.) heard 
réx-it he/she ruled audiv-it he/she heard 
réx-imus we ruled we heard 
réx-istis you (pl.) ruled you (pl.) heard 
réx-érunt they ruled audiv-érunt they heard 


The perfect stem is formed in various ways: 
1 Regular verbs of the Ist, 2nd and 4th conjugations form perfects as follows: 
The suffix -v or -u is added to the verb stem, e.g. 


Ist para-, perfect para-v-i 
2nd mone-, perfect mon-u-i (the e of the stem drops out) 


4th audi-, perfect audi-v-i 


Exercise 17.2 
Form the imperfect and perfect (Ist person singular) of the following verbs 
dormi6, salité, habed, labord, exerced, custodid 


2 3rd conjugation verbs, the stems of which end in a consonant or in u, follow various patterns: 


a) The suffix -s is added to the verb stem, e.g. 
perfect réx-i (for rég-s-i) 
perfect dix-i (for die-s-i) 


reg-d, reg-ere: 
dic-6, dic-ere: 
(2) The verb stem is unchanged, e.g. 


contend-6, contendere: _ perfect contend-i 
cOnstitu-6, cénstituere: _ perfect cOnstitu-i 


(3) The vowel of the present stem is lengthened, e.g. 


leg-6, leg-ere: perfect lég-i 
em-0, em-ere: perfect ém-i 


(4) The present stem is reduplicated (i.e. the first syllable is doubled), e.g. 


cad-6, cad-ere: perfect ce-cid-1 
curr-6, curr-ere: perfect cu-curr-i 
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(5) The suffix -v/vv or -u is added to the stem, e.g. 


sin-6, sin-ere: 
pet-6, pet-ere: 
pon-0, pon-ere: 


perfect sivi 
perfect petivi 
perfect posui 


These rules will enable you to recognize most perfect forms in your reading. 
At present only /earn the following, which add the suffix -s to the present stem: 


scrib-6, scrib-ere, scrip-si 
dic-G, dic-ere, dix-i 

diic-6, diic-ere, dit 
reg-6, reg-ere, réx-i 


claud-6, claud-ere, claus-i close 


évad-6, évad-ere, évas-i 
céd-6, céd-ere, ces-si 
lad-6, liid-ere, li: 
mitt-6, mitt-ere, mis-i 
surg-0, surg-ere, surréx-i 
ger-0, ger-ere, ges-si 


I write aoe 
Tsay CAS ay 
Ilead 
Irule 

Seong 
Tescape 
Iyield,Igo %*S= SS 
Iplay 
Isend_ tte S= 5 
I get up, rise 


Icarry, wear 74525 


NB | When -s is added to the consonant in which the present stem ends, certain changes of spelling occur, e.g. 
¢ +S =x (dic-si becomes dixi); d drops out (claud-si becomes clausi), etc. 


2 The perfect of compound verbs is usually the same as that of the simple, e.g. 


diic6, diixi; re-diicd, re-dixi 
cédG, cessi; ac-céd6, ac-cessi 
mitt, misi; re-mitt6, re-misi 


3 A few 2nd conjugation verbs also form the perfect by adding suffix -s; learn the following 


auged, augére, auxi 
iube6, iubére, iussi 
maneo, manére, manst 


Tincrease 
Torder 
Iremain, stay 


persuade6, persuadére, persuasi + dat. I persuade 
rides, ridére, rist Tlaugh 


4 The perfect stem of sum is fu-: 


fu-i Twas 

fu-isti. you (sing.) were 
fu-it he/she was 
fu-imus we were 
fu-istis you (p/.) were 
fu-érunt they were 


Exercise 17.3 0 


Put the following verb forms into (a) the imperfect (b) the perfect 


1 monet 6 custédiunt 11 manémus 
2° dormid 7 diicd 12. dicitis 
3. superant 8 mittimus 13° évadunt 
4 débémus 9 claudis 14 amat 

5 climatis 10 iubed 15. exerced 


115 


Grammar and exercises 


e 


Exercise 17.4 
Translate 


ad urbem ambulavimus. 

Quintus nn dormivit. 

omnia dixistt. 

it€s prope castra sé exercuérunt. 
mé ciravistis. 

filium ad agrum dixi. 

Flaccus puerum ad agrum misit. 
eum iussit in agro labdrare. 

cir ianuam non clausisti? 

puellae litteras bene scripsérunt. 


ee 


1 


Exercise 17.5 


Transtate the following verb forms 


1 specta 7 diicébas 13. dormire 19 monuérunt 
2 spectabam 8 diicere 14 dormite 20 = monébat 
3 spectat 9 dicunt 15 dormiébant 21° monére 
4 spectivi 10 diixistis 16 dormié 22 monéte 

5. spectaré ll diic 17 dormivisti 23° monuimus 
6 spectaverunt 12° daxit 18 dormigbamus 24 monuit 


Exercise 17.6 


In the following sentences put each verb in parentheses into the appropriate tense 
(imperfect or perfect) and translate the whole sentence. For example: 


Horatia Quintusque in horté (lidere), cum Scintilla eds (vocare). 
ladébant; vocavit. 
Horatia and Quintus were playing in the garden when Scintilla called them. 


Scintilla Quintum Horatiamque (vocare); ad agrum eds (mittere). 

pueri ad agrum (ambulare); cénam ad patrem (portare), 

non (festinare) sed in via didi (lidere), 

tandem ubi agrum (intrare), Horatia patrem (vocare). 

ille filiam nn (audire); sub arbore (dormire); nam fessus (esse). 

Horatia fratrem (monére); ‘ndli patrem excitare,’ inquit; ‘fessus (esse). 
sed ille (Evigilare) puerdsque (saliitare). 

pueri in agro dit (manére); tandem Quintus Horatiam domum (redicere). 


eIAaAneoNe 


Exercise 17.7 
Translate into Latin 


1 Quintus and Horatia were hurrying to school. 

2 But on the way they stayed and played with a friend, who was exercising his dog. 

3 When they approached the school, the master was standing near the door. 

4 He watched them and said, ‘Why are you coming late?’ 

5 Quintus laughed and said, ‘We are not coming late.” 

6 The master was angry. He told (= ordered) them to go in at once. 

7 When he dismissed the other children, he told them to stay and write their letters again. 
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Chapter 18 


Perfect stems of verbs (cont.) 


Learn the following 3rd conjugation verbs, which have the same stem for present and perfect: 


ascend-6, ascend-ere, ascend-i I climb 
contend-6, contend-ere, contend-1 I march, hasten 
défend-, défend-ere, défend-i I defend 
déscend-, déscend-ere, déscend-i I descend 
incend: cend-ere, incend-i I set on fire 
ostend-d, ostend-ere, ostend-i I show, point out 
vert-6, vert-ere, vert-i Tturn 
constitu-6, cdnstitu-ere, cénstitu-i I decide 


Note that the 3rd person singular and Ist person plural have identical forms for present and perfect, e.g. 
défendit = either ‘he defends’ or ‘he defended’; vertimus = either ‘we turn’ or ‘we turned’. 
The context will show which meaning is intended. 


Note also: 
responded, respondére, respondi T answer 


Exercise 18.1 

Put the following verb forms into corresponding forms of the perfect 

1 défendimus 3° vertit 5 incendis 7 auged 9 persuddet 
2 cOnstituunt 4 ostendd 6 dicunt 8 sumus 10° ladunt 
Exercise 18.2 


Translate 


1 ad agrum contendébamus; in via Gaium vidimus. 

2 Gaius arborem ascendébat; ubi eum vocavi, celeriter déscendit. 

3 Gaius ndbiscum contendit; ubi agrum intravimus, ego patrem ei ostendi. 
4 pater nds audivit; sé vertit Gaiumque salitavit. 
5 
6 


omnés in agro ditt laborabamus. 
tandem fessi eramus; cdnstituimus domum redire. 


Note: the stem of e6 is i-; hence infinitive T-re, imperfect I-bam, perfect i-i. 
This verb is most commonly found in compounds. 


Exercise 18.3 


Translate the following verb forms 


1 ibamus 5 redire 9 exeunt 
2 ite 6 redibant 10 exibas 
3 iérunt 7 redi 11 exiit 
4 iit 8 rediimus 12. exit 
Numerals 
Learn the following 
cardinals ordinals 


2 
g 
e 


iinus, dina, inum primus, -a, -um first 
duo, duae, duo TI two secundus, -a, -um second 
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trés, tria 
quattuor 
quinque 
sex 
septem 
octo 
novem 
decem 


three 
four 
V five 
six 
seven 
eight 
nine 
X ten 


tertius, -a, -um 
quartus, -a, -um 
quintus, -a, -um 
sextus, -a, -um 
septimus, -a, -um 
octavus, -a, -um 
nonus, -a, -um 
decimus, -a, -um 


third 
fourth 
fifth 
sixth 
seventh 
eighth 
ninth 
tenth 


The ordinal numbers (first, second, third, etc.) all decline like bonus, bona, bonum. Numerals 4 (quattuor) 
to 100 (centum) do not decline. For numerals 11-1,000 see Reference grammar, p. 155. 


The Romans wrote their numerals I, II, III, etc. How does IX come to mean 9? They had no sign for zero; 
what problems would this cause in arithmetic? 


m. aR n. mf. an. 
nom. onus ina num nom. tres tria 
ace. odnum finam Gnum ace. ués tia 
gen. Onius iinius anius gen. ium ium 
dat. ini ini oni dat. tribus tribus 
abl. find ina tind abl. tribus tribus 

m. if a. 
nom. duo duae duo 
ace. duo/duds duds duo 
gen. dudrum duarum dudrum 
dat. dudbus duabus dudbus 
abl. dudbus duabus dudbus 


Ginus declines like ille in gen. and dat. sing.; trés declines like the plural of omnis. 


Learn viginti = 20 


30, 40, etc. are easily recognized by the termination -ginta: tri-ginta, quadra-ginta, etc. 


Learn centum = 100 


200, 300, etc. are easily recognized by the termination -centi: du-centi, -ae, -a; 
tre-centi, -ae, -a, etc.; these decline like the plural of bonus. 


Learn mille = 1,000 


duo milia = 2,000, tria milia = 3,000, etc. 


NB mille is an indeclinable adjective, e.g. mille passiis = ‘1,000 paces’ = one mile. 
But milia is a neuter plural noun, e.g. duo milia passuum = ‘2,000 of paces’ = two miles. 


Expressions of time 


Duration of time, saying how long an action or event lasts, is expressed by the accusative case, e.g. 


trés horas ambulabamus. We were walking for three hours. 
sex annds manébamus. We stayed for six years. 


Time when, saying at what time an action or event took place, is expressed by the ablative case, e.g. 


prima lace dom6 discessérunt. They left home at dawn. 
septimé anno domum rediimus. Jn the seventh year we returned home. 
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The ablative is also used to express the time within which something happens, e.g. 


tribus horis domum rediit. He returned home within three hours. 


In the following exercises we shall use diés = ‘day’; this noun belongs to the fifth or -e- declension (see 
chapter 21): acc. sing. diem, abl. sing. dié, acc. plural diés, abl. plural diéhus. 


Exercise 18.4 
Translate 


1 Quintus paterque trés diés ad iter sé parabant; quartd dié discessérunt. 

2 prima lice Flaccus surréxit Quintumque excitavit. 

3  tertia hora Scintillam Horatiamque valére iussérunt iterque iniérunt. 

4 novem diés in vid Appia contendébant; decem diébus urbem R6mam adiérunt. 
5 posterd (the next) dié ad forum festinavérunt et trés horas ibi manébant. 


The meanings of the perfect tense 
pardvi usually means ‘I prepared’ (simple past time) but it can also mean ‘I have prepared’. 
This we call the perfect with have or the true perfect. 


There is nothing in the verb form to tell you which meaning is intended, but the context 
will usually make this clear, since the perfect with have occurs only in present contexts, e.g. 


quinque diés contend@runt sed Roma adhiic longé abest. 
They have walked for five days but Rome is still far away. 
ndli timére, fili; lupus abiit. Don’t be afraid, son; the wolf has gone away. 


Exercise 18.5 


Translate the following, making sure that you translate all perfect tenses appropriately, choosing between the 
two possible meanings 


1 in vid Appia ambulabam; subit6 lupum vidi. 

2 pater dixit: ‘n6li timére, fili; lupus abiit.’ 

3 novem diés contendébamus; decim6 dié urbem intravimus. 

4 pater ‘gaudé, fili,’ inquit; ‘iter cOnfectum est.’ 

5 Flaccus epistolam (a letter) ad Scintillam scripsit: incolumés sumus. ROmam intravimus; 
ladum Orbilii spectavimus.’ 

6 mater anxia erat; nam filius dom6 aberat. ‘Anxia sum,’ inquit; ‘trés horas filium exspectavi, 
sed ille domum non rediit.’ 

7 tandem quinta hora noctis puer rediit. mater irata erat. 

8 ‘6 fill,’ inquit, ‘cir tam séré rediisti? quattuor horas t@ exspectavi. quinta hora tandem rediisti.’ 

9 puer respondit: ‘cum amicis duas horas lidébam. deinde domum festinavi. 

0 ecce! tertid hora noctis redii. ndli t€ vexare.' 


Exercise 18.6 
Match up the English translations below with the following Latin verb forms 


1 studuit 4 transire 7 eramus 10 dicébas 13 contendi 
2° mansisti 5 dic 8 défendisti 11 misit 14 prémisisti 
3 monuimus 6 possunt 9 dixérunt 12 mittit 15 cOnstituérunt 


we were, he/she sent, I marched, they have decided, he/she studied, to cross, he/she sends, you defended, 
we warned, you promised, say!, they can, they said, you have stayed, you used to say 
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Exercise 18.7 


Translate into Latin 


1 Quintus stayed in the forum for three hours; he was waiting for Gaius. 

2 At the fourth hour he decided to return home; but when he turned round, he caught sight of Gaius. 
3 Gaius was hurrying through the street; he crossed the forum and approached Quintus. 

4 Quintus greeted him and said, ‘I have waited for you for three hours. Why have you come (venid, 


venire, véni) so late?” 
Gaius replied: ‘On the way I saw a friend, who showed me his dog. 
We played with the dog. Then we climbed a tree. Don't be angry. I have arrived at last.’ 


aun 


Chapter 19 


Perfect stems of verbs (cont.) 


Many verbs lengthen the vowel of the present stem to form the perfect. Learn the following: 


Ist conjugation: 
2nd conjugation: 


3rd conjugation: 


Ath conjugation: 


mixed conjugation: 


Exercise 19.1 


iuv6, iuvare, ivi 
lavo, lavare, lavi 


seded, sedére, s@di 
video, vidére, vidi 


ago, agere, égi 

em, emere, émi 

lego, legere, légi 

frango, frangere, frégi 
vinc6, vincere, vici 
relinqud, relinquere, reliqui 


venio, venire, véni 


capid, capere, cé 
(also accipid, accé| 
facid, facere, fé 
iacid, iacere, iéci 

fugid, fugere, fagi 


Translate the following verb forms 


1 lavaimus 
2 lavimus 
3° vénit 
4 venit 
5 &mistis 


6 relinquunt u 
7 reliquérunt 12 
8 vidémus 13 
9 vidimus 14 
10 sedébamus 15 


Thelp 
T wash 


Isit 

Tsee 

Ido, I drive 

I buy 

Tread 

Ibreak 

T conquer 
Tleave behind 
I come 


I take 


; recipid, recépi, etc.) 


Ido, make 
I throw 
I flee 


sédimus 16 
sedémus 17 
vicisti 18 
légi 19 
legs 20 


cépérunt 
iécisti 
fugit 
figimus 
féci 
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The pluperfect tense 
e.g. parav-eram = I had prepared. 
The tense is used to represent a past action or event which precedes another past action or event, e.g. 


nox iam vénerat cum Romam intravérunt. Night had come already when they entered Rome. 
(Both events are in the past but night had fallen before they entered Rome.) 


ubi Horatia domum rediit, Scintilla ad forum iam processerat. 
When Horatia returned home, Scintilla had already gone on to the forum. 


‘The tense is formed by adding the following endings to the perfect stem: 


-eram_ [had -eramus we had (these endings are the same as 
-eras you (sing.) had -eratis you (pl.) had those of the imperfect of sum) 
-erat — he/she had -erant they had 
Ist paro 2nd moned 3rd rego 4th audio mixed capié sum 
perfect stem _ paray- monu- rex- audiv- cép- fu- 
pluperfect paray-eram monu-eram réx-eram audiv-eram cép-eram fu-eram 


Exercise 19,2 


Give the pluperfect of dicd (all persons) and translate each form 


Exercise 19.3 
Match up the following verb forms to the translations below 


émerant, vicimus, promitte, légeramus, discessit, abesse, flébat, reliquit, init, studuimus, 
iniit, frégisti, €gimus, clauseratis, relinquit 


he/she entered, we have conquered, we did, to be absent, they had bought, he/she left, we studied, 
he/she was weeping, he/she is entering, you had shut, promise!, we had read, he/she departed, 
you broke, he/she leaves 


Note the following idioms 


media urbs = the middle of the city (literally: ‘the middle city") 
summus mons = the top of the mountain (literally: ‘the highest mountain’) 


Exercise 19.4 
Translate 


Flaccus in summ6 colle stébat cum moenia Romae vidit. 

nox iam vénerat cum Flaccus Quintum in urbem dixit. 

ubi ad mediam urbem vénérunt, in ford dit manébant; aedificia tam splendida numquam viderant. 
Flaccus tabellarium (the postman) quaerébat; epistolam ad Scintillam scripserat. 

Scintilla laeta erat; tandem Flaccus epistolam miserat. 

mater Horatiam vocavit, quae in hortum exierat. 


Auewne 
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Expressions of place 
ad urbem festinavérunt. They hurried to the city, 
But Rémam festinavérunt. They hurried to Rome. 


ab urbe discessérunt. They went away from the city. 
But Roma discessérunt. They went away from Rome. 


The names of cities and towns do not have a preposition in expressions of motion to or from a place. The 
accusative case is used to express motion towards and the ablative to express motion from. 


The same applies to domus: 


domum rediérunt. They returned (to) home. 
domé discessérunt. They left (from) home. | 


Note that prepositions are only omitted with the names of towns and the word domus. 
Names of countries require prepositions, e.g. 


ille senex ad Italiam navigavit Romamque festinavit. 
That old man sailed to Italy and hurried to Rome. 


Quintus ad Graeciam navigavit, Flaceus Venusiam rediit. 
Quintus sailed to Greece, Flaccus returned to Venusia. 


The locative case 
You have met dom-i = ‘at home’. This is called the /ocative case, expressing place where, e.g. 
domi manébat; domi tells you where he stayed. 
All names of towns and cities can form a locative case. 
The names of places have various forms, singular and plural, e.g. 


nominative locative 

Roma (ist decl. sing.) Romae at/in Rome 
Athénae (1st decl. plural) Athénis at/in Athens 
Corinthus (2nd decl. sing.) Corinthi at/in Corinth 


Londinium (2nd decl. n. sing.) Londinii at/in London 
Puteoli (2nd decl, plural) Puteolis at Puteoli 


(The locative is the same in form as the genitive for place names of the Ist and 2nd declensions singular, 
the same as the ablative for those which are plural.) 


A few place names are 3rd declension and have locatives ablative in form whether singular or plural: 


Carthagd (3rd decl. sing.) Carthagine at Carthage 
Gades (3rd decl. plural) Gadibus at Cadiz 


Exercise 19.5 
In the following sentences translate the names of the towns only into the correct Latin case 


We stayed a week in Capua. 

We then travelled to Cumae. 

We stayed two nights in Cumae. 

On the next day we departed from Cumae. 
Wé stayed in Antium a few days. 

Finally we returned to Rome. 


Auewne 
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Exercise 19.6 


Translate 

Aenéas Trdiae natus est (was born). 

ubi Graect Trdianés vicérunt, comités ad Siciliam diixit. 

‘Troidint ad Italiam navigabant cum tempestas eds ad Libyam égit. 
Aeneas dit Carthagine cum Didone manébat. 

tandem Iuppiter eum iussit ad Italiam navigare. 

itaque Carthagine discessit comitésque Puteolds dixit. 


Ausune 


Exercise 19.7 


Translate into Latin 


1 Flaccus and Quintus left home, but Scintilla and Horatia stayed in Venusia. 
2. Father and son marched to Rome; within ten days they had reached (pervenié ad) the city. 
3 The journey had been long and difficult. 
4 They stayed in Rome for seven years; then Flaccus decided to return home. 
5  Flaccus returned to Venusia; Quintus left Italy and sailed to Athens. 
6 Quintus stayed in Athens for a long time. 
Chapter 20 


Perfect stems of verbs (cont.) 


Verbs with reduplicated perfects form their perfect by putting before the present stem either the 
first letter of the stem + e (e.g. dd, de-di) or the first syllable of the stem (e.g. curré, cu-curri), 


Learn the following verbs: 


cad@, cadere, ce-cidi 1 fall 
cand, canere, ce-cini Ising 
curré, currere, cu-curri Irun 
dé, dare, de-di I give 
pels, pellere, pe-puli Idrive 
std, stare, ste-ti I stand 


Most verbs drop reduplication in compounds, e.g. 


incid6, incidere, incidi T fall into 
incurr6, incurrere, incurri Trun into, run against 
But compounds of dé and sté keep reduplication, e.g. 
redd6, reddere, reddidi 1 give back 
inst6, instare, institi I threaten, pursue 
Exercise 20.1 
Translate the following verb forms 
1 dabant 6 créde Ls currébant 
2 dedi 7 crédidimus 12 cucurristi 
3 da 8 crédébam 13 currite 
4 dederant 9 crédd 14 currimus 
5 dare 10 crédiderat 15 cucurreratis 
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Exercise 20.2 


Translate the following sentences 


SAANeYWNe 


Horatia per silvam ambulabat; Argus domé discesserat; Horatia eum quaerébat. 

Terentius ab agro redibat, cum puellae occurrit. 

Terentius ‘quid facis, Horatia?’ inquit; ‘ctir dom6 discessisti?’ 

Horatia ‘mater’ inquit ‘mé misit. nam Argus in silvam cucurrit. diii eum quaer6.’ 

Terentius ‘ndli t@ vexare,’ inquit; ‘sine dubid Argus iam domum rediit.’ 

domum ambulabant cum Horatia lapsavit (slipped) ceciditque ad terram. 

puella clamavit; Argus eam audivit cucurritque é silvis. 

puella canem laeta salitavit sed ‘Arge,’ inquit, ‘cir dom6 abiisti? malus canis es. mé valdé vexavisti.’ 


Exercise 20.3 


Put the verbs in parentheses into the correct forms and translate the sentences 


Rone 


eu aH 


Quintus paterque 4 ford iam (discédere) et (procédere) ad Subtram. 

viae sordidae (esse); ubique hominés hic illic (currere). 

Quintus patrem (rogare): ‘qué (ire)? ubi domicilium quaerere débémus?’ 

pater respondit: ‘ndli désperare, fill. ad Subtram paene (advenire). illic sine dubid 
domicilium invenire (posse).” 

mox Quintus insulam (vidére) cuius (of which) porta aperta (esse). 

Flaccus filium in insulam (dicere) ianitoremque (vocare). 

tandem ianitorem (invenire); ille (dormire); ébrius erat; nam multum vinum (bibere). 
Flaccus eum (excitare); ille ‘nilllum domicilium’ inquit ‘(habére) vacuum.’ * 


Exercise 20.4 


Transiate into Latin 


1 


2 
3 
4 
cs 
6 


Flaccus led Quintus to the school of Orbilius. 

Orbilius was sitting in the courtyard (aula, -ae, f.). 

Flaccus greeted him and said, ‘I have brought (= led) my son to you.” 

Orbilius asked Quintus many things; Quintus could answer easily. 

The other boys had now arrived and were playing near the door. 

Orbilius was angry. “Why are you playing?’ he said; ‘Why have you not entered 
the schoolroom (schola, -ae, f.)?’ 


4th declension 


Nouns of the 4th declension have stems in -u; they 
decline very like 3rd declension nouns, but u appears 
in all cases except the dative and ablative plural: 
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Singular plural Note the following 4th declension nouns: 
nomJvoc. — gradu-s gradi-s exercitus, exercitiis, m. army 
ace. gradu-m gradi-s gradus, gradis, m. step 
gen. gradii-s gradu-um_ cursus, cursiis, m. course, race 
dat. gradu-i grad-ibus magistratus, magistratis, m. magistrate 
abl. gradi grad-ibus versus, versiis, m. verse 
vultus, vultiis, m. face, expression 
tumultus, tumultis, m. riot 
manus, maniis, f. hand 
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NB 1 Nearly all nouns of this declension are masculine; but manus is feminine, and there are a very few 
neuter nouns, e.g. cornii (= horn; for its declension, see Reference grammar, p. 153). 


2 Nominative, vocative and genitive singular, and nominative, vocative and accusative plural all end -us; 
in the nominative and vocative singular u sounds short, but in the other cases it is long: 


3 Most 2nd declension masculine nouns, some 3rd declension nouns, and most 4th declension nouns all 
end -us in the nominative singular, but their genitives show which declension they belong to, e.g. 


domin-us, domin-i, m. 2nd declension 
tempus, tempor-is, n. 3rd declension 
versu-s, vers-iis, m. 4th declension 


Exercise 20.5 


vultus sevérus 
omnés gradis 


Decline in all cases, in the singula 
and in the plural: 


Exercise 20.6 
Translate 


1 civés clamabant tumultumque facere parabant. 

consul in gradibus templi stetit. 

multi magistratis aderant, qui civium Tram timébant, 

consul civés vultii sevér6 spectabat. 

tandem manis sustulit* 6ratignemque ad populum habuit. 
civés tumulti déstitérunt (ceased from) cOnsulemque audiébant. 


aAuEewn 


*sustulit: perfect of tolld = I raise. 


Exercise 20.7 
Translate into Latin 


Quintus was hurrying to school with his father. 

Flaccus was carrying his son's books in his hands. 

When they reached the school, Orbilius was waiting for them outside the door on the steps. 
He looked at them with a severe expression. 

“Why have you arrived late, Quintus?’ he said. "You must write fifty verses.” 


Aun 


Chapter 21 


Perfect stems of verbs (cont.) 


A few verbs form perfects in -vi/ivi or -ui. 


Learn the following 3rd conjugation verbs: 


sind, sinere, sivi Tallow 

peto, petere, petivi I seek, ask, pursue 
quaer®6, quaerere, quaesi I look for, ask 
arcessd, arcessere, arcessivi I summon 

cold, colere, colui I cultivate 

p6nd, ponere, posui I place 
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4th conjugation: 
aperio, aperire. aperui Topen 
mixed conjugation: 
cupid, cupere, cupivi I desire 
rapi6, rapere, rapui Iseize 


Exercise 21.1 


Match the following verb Latin forms with the translations below 


1 cecidit 6 posuerant 11 movisti 
2 coluimus 7 égérunt 12. auxistis 
3) mansimus 8 iusserant 13. arcessivit 
4 légerat 9 quaesivistis 


5 promisisti 10 tradiderant 15 reddidimus 


you looked for, you increased, he/she fell, we stayed, they had handed over, you promised, 
he/she summoned, they had ordered, we cultivated, they had placed, you moved, he/she had read, 
we returned (= went back), they did, we gave back 


The 5th (and last) declension 


This declension is formed from nouns with stems in -e, e.g. 
rés = thing, affair, matter, property. 


singular plural 

nom. ré-s ré-s All 5th declension nouns 
voc. ré-s Té-s are feminine except for 
ace. re-m Te-s diés, diéi, m. = day 

gen. re-i ré-rum 

dat. rei ré-bus 

abl. ré ré-bus 


Learn réspublica = public affairs, politics, the state; both halves decline, 
rés as a Sth declension noun, pibliea as a Ist: 


nom.voc. respiiblica 


ace. rempiblicam 
gen. reipiiblicae 
dat. reipiiblicae 
abl. républica 


Learn also spés, spéi, f. hope. 
(You have now learned all five declensions. 
The Reference grammar, pp. 152-3, shows them all tabulated together.) 
Exercise 21.2 
Change the following phrases into (1) the genitive (2) the ablative 


1 singular: — omnis rés; prima 10x; illud tempus; malus versus; nilla spés 
2 plural: omnés diés, longae navés, alti gradiis, hominés tristés, flamina alta 
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Exercise 21.3 
Translate 


1 Quintus iam multos dies in ludo Orbilii sruduerat. 

2. die quodam, ubj Orbilius pueros dimisit, Marcus eum iussit domum. stcum venire. 

3 ubi Marcus Quintum in tablinum dultit, pater eius episrolam scribebat.de rebus ptiblicis. 

4 Cicero valde anxius erat de republica epistolasque cotldie ad Atticum mittebat. 

5 Cicero rempublicam defendere semper temptaverat sed iam spem paene depo suerat (had given up). 


Exercise 21.4 
Translate into Latin 


1 Every day Flaccus used to teH Itis son many things about Roman history (= Roman affafrs). 
2. He used to praise the leaders of the old (vetus, veteris) republic. 

3 'The leaders’ he said ‘used to love the republic and cared for the citizens. 

4 Today the leaders don't care for the people; they want nothing except (nisi) to increase their own glory. 
5 Who can have hope about the future (futiira, -orum, n. pl.)?" 


Chapter 22 


Perfect stems of verbs (concluded) 


A few verbs add the suffix -sc- to the verb stem in Lhe present, future and imperfect; 
this suffix is dropped in the perfect, e.g. 


cognossc-0, cogno-sc-ere, cogno-vl | get to know, learn 
cre-sc-0, cre-sceere, cre-vr | grow 
quie-sc-0, quie-sc-ere, quie-vi | rest 

Exercise 22.1 

Decline in all cases, in the singlllar:  baec res in the plural: _ ill'i dies 


Exercise 22.2 
Give the correct Latin form for the English verbs in paren_theses and translate the sentences 


1 die quodam Scintilla Horatiam mane (woke); nundinae (market day) erant. 
‘cvigila,' inqult; ‘tempus est ad forum (to hurry}.’ 

Horatia matri (obeyed) & celeriter (got up). 

ubi ad forum (they arrived), plurim) homines iam (were there). 

in gradibus templi (they stood) et res suas (they put out). 

mox omnes res (they had sold) domumque (to return) pariibant. 

per forum lente ambulabant amicisque (met) qui ipsi res (were selling). 
sed nihil (they bought); nam pauperes (they were). 


OUYDAAWN 


Uses of the ablative case 


The ablative has a wide variety of meanings: ty; with.from, at, in, on, We here summarize the commolest 
usages, which are already familiar to you: 
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1 from: the ablative can express separation from a place or thing, usually with a preposition, e.g. 


ab urbe vénit he came from the city 

& silva cucurrit he ran out of the wood 

dé monte déscendit he came down from the mountain 
Romi discessit he departed from Rome 

dom festinavit he hurried from home 

ford longé aberat he was a long way from the forum 

So after some verbs and adjectives expressing separation from, e.g. 

mé ciira liberavit he freed me from care 

féminae liberae cira women free from care 


moenia défénsoribus vacua _ walls empty of defenders 


2 at/in/on: the ablative can express place where, usually with a preposition, e.g. 


in for stabat he was standing in the forum 
sub arbore dormiébat she was sleeping under a tree 
terra marique pugnabant they fought on land and sea 


3 at/on: the ablative is used to express time when, e.g. 


primi lice discess@runt they departed at dawn 
quintd dié rediérunt they returned on the fifth day 
and time within which, e.g. 
tribus diébus rediit he returned within three days 
Note also: 
multis post annis many years after (literally: ‘afterwards by many years’) 
paucis ante diébus a few days before 
Exercise 22.3 
Translate 


1 ubi Quintus Flaccusque domé6 discessérunt, Scintilla Horatiaque Venusiae manébant. 
2 cotidié prima hora diéi surgébant ditique in agr6 laborabant; vespere domum rediérunt, valdé fessae. 
3 Scintilla rar (rarely) ciiris libera erat sed numquam spem déposuit. 
4 paucis post digbus ab agro redierat et in casi quiéscébat cum tabellarius (the postman) epistolam 
ci tradidit. 
5 Flaccus enim tandem epistolam R6ma miserat. Rémam cum filid sine cist advénerat. haec epistola 
Scintillam magna anxietate liberavit. 


Chapter 23 


fero 
Learn the verb feré, ferre, tuli =I carry, bear. 


The present is irregular: fer, fers, fert, ferimus, fertis, ferunt 
imperatives: fer, ferte 
infinitive: ferre 


It has no perfect; it uses forms from another stem (tul-). 
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Exercise 23.1 


Translate the following verb forms 


1 fiigerant 6 féceratis 11 quaesivimus 
2 iaciébat 7 fer 12. siveramus 
3 tulisti 8 cupivit 13 posuérunt 
4 c&pi 9 tulerat 14 arcessivisti 
5. ferre 10 fertis 15 petiverat 


Further uses of the ablative case 


1 with/by: the ablative can express the instrument with or by which something is done: 


mé gladié vulneravit he wounded me with a sword 
pilis ladébant they were playing with balls 
ad urbem pedibus ibant _they were going on foot (by feet) to the city 


This use is very common in such phrases as: equd vectus carried by (= riding on) a horse; 
gladié armatus armed with a sword. 
2 with: the ablative can express the manner in which something is done, e.g. 
summa celeritite rediit he returned with the greatest speed 
magna voce clamavit he shouted in (with) a loud voice 
3 with/of: the ablative is used in describing qualities, e.g. 


est puer magné ingenio he is a boy of great talent 
puella summa virtate a girl of the greatest courage 
vir parva pridentia aman of little prudence 


4 Some adjectives take the ablative where English has a genitive, e.g. 


iuvenis dignus est laude the young man is worthy of praise 
urna aqua pléna erat the pot was full of water 


Exercise 23.2 
Translate 


prima lice Horatia 4 fonte domum redibat; urnam gravem manibus ferébat. 
Scintilla eam magna vice vocivit; ‘redi, Horatia,’ inquit, ‘méque celeriter iuva.’ 
Horatia urnam in terra déposuit summaque celeritate ad matrem recurrit. 

illa & idnua cucurrit et ‘ecce, filia,’ inquit, ‘ardet (is on fire) casa.’ 

Horatia urnam aqua plénam tulit flammasque celeriter exstinxit (put out). 

Scintilla filiam laudavit: ‘puella es maxima virtiite, Horatia, summaque laude digna.’ 


Aneene 


Exercise 23.3 
Put the phrases in parentheses into the correct case and translate the sentences 


(prima liix) Quintus cum (pater) (domus) discessit. 

ladus Orbilii (forum) non longé aberat. (breve tempus) ad liidum advénerant. 

amici, ubi Quintum conspexérunt, (magna v6x) eum vocavérunt. 

magister, (clam6rés) puerdrum commodtus, é (lddus) exiit puerdsque (vultus sevérus) spectavit. 
‘ndlite, pueri,’ inquit ‘t6tam urbem (tanti clamGrés) excitare; celeriter intrate.’ 


ubune 
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Exercise 23.4 
Transtate into Latin 


1 One day (on a certain day) Quintus was hurrying to school. 

2 He was crossing the forum when (cum) someone called him in a loud voice. 

3. He turned round and saw Marcus, who was running at top speed towards him through the crowd. 

4 ‘Quintus, he said, ‘you are a boy of great industry (industria) but you must not go to school today. 
Come with me to the races.’ 

5 Marcus led him from the forum to the Circus Maximus, which was full of men and women. 


Exercise 23.5 


In the following sentences change verb forms to the perfect and translate 


1 idinuam aperit. 6 canem quaer6é 

2 urnam frangis. 7 peciniam tradis. 

3 aquam fero. 8 togam emit. 

4 Romam contendimus. 9 omnia cogndscunt. 

§ domi manent. 10 in casa quiéscimus. 
Chapter 24 


The comparison of adjectives 


Both English and Latin adjectives have three degrees of comparison, e.g. 


positive comparative superlative 
English brave braver bravest, very brave 
Latin fortis fortior fortissimus 


The comparative is often used in comparing one thing with another, e.g. 


The girl is braver than the boy. 
puella fortior est quam puer. (Notice quam = than.) 


Most adjectives form the comparative by adding -ior and the superlative 
by adding -issimus to the stem, e.g. 


Iong-us, long-ior, _long-issimus 
long, longer, longest, very long 


trist-is, trist-ior, __ trist-issimus 
sad, sadder, saddest, very sad 

Exercise 24.1 . 

Form the comparative and superlative of the following adjectives 
laetus, gravis, ingéns (stem: ingent-), altus 


The comparative is a 3rd declension adjective (consonant stem: -ior-): 
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singular plural 

maf on. m. & f n. 
nom. — fortior fortius fortidrés fortidra 
ace. fortisrem — fortius fortidrés fortidra 
gen. fortidris —_fortidris fortidrum —_fortidrum: 
dat. fortiori fortiori fortidribus —_fortidribus 
abi. fortidre fortiore fortidribus — fortidribus 


The superlative adjective declines like bonus: fortissim-us, fortissim-a, fortissim-um 


A few common adjectives have irregular comparison; learn: 


bonus good melior better optimus best, very good 
malus bad peior worse pessimus worst, very bad 
magnus big maior bigger maximus biggest, very big 
multus much, many plis* more plirimus most, very many 
parvus small minor smaller minimus smallest, very small 


*plis in the singular is a neuter noun, declining: pliis, plis, pliris, pliri, plire; so pliis vini = more (of) wine. 


In the plural it is a 3rd declension adjective (consonant stem: plar-); so plirés féminae = more women. 


The use of quam = than 


Marcus fortior est quam Quintus. Marcus is stronger than Quintus. 


numquam juvenem fortidrem vidi quam Marcum. I have never seen a young man 
stronger than Marcus. 


When quam is used, the two things compared are in the same case. 


Exercise 24.2 


Translate 


numquam puellam pridentidrem vidi quam Horatiam, 
ego multis puellis occurri pridentidribus quam Horatiae. 
erras; Horatia mult6 (ynuch) priidentior est quam céterae. 
ném6 fortior fuit quam Achillés. 

ndn tibi cr€d6; multds virds vidi fortiérés quam Achillem. 
erras; Achillés fortissimus erat omnium héroum. 


Aukune 


Exercise 24.3 
Translate into Latin 


1 Tam making a very long journey. I am looking for a bigger ship than this. 

2 This ship is very good; you cannot find a better ship in all the harbour (portus, -iis, m.). 

3 The traveller (vidtor) boarded the ship unwilling(ly). When they reached the open sea, he was 
very afraid. 

4 The ship was very small; the waves were very big. 

5 When they reached land, ‘I have never made’ he said ‘a worse journey than this.” 
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Chapter 25 


Irregular superlatives 


Adjectives ending -er in the nominative double the r to form the superlative, e.g. 
celer, celerior, celerrimus miser, miserior, miserrimus. pulcher, pulchrior, pulcherrimus 


The following adjectives ending - 
facilis, facilior, facillimus difficilis, difficilior, difficillimus 


is double the I to form the superlative: 


The comparison of adverbs 


fortiter bravely 
fortius more bravely 
fortissimé very bravely 


The accusative neuter of the comparative adjective is used as the comparative adverb: 
fortior = braver; fortius = more bravely. 


The superlative adverb is formed by changing the ending of the superlative adjective -us to -@: 
fortissimus = very brave; fortissimé = very bravely. 
Exercise 25.1 


Form adverbs from the following adjectives and give their comparative and superlative 


lentus, longus, bonus, facilis (adverb: facile), miser 


Irregular comparison 


adverb comparative superlative 
adverb adverb 
multus — multum pls plarimum 
magnus magnopere _smagis maximé 


Note the comparison of the following adverbs: 
diii, diitius, dititissimé 
saepe, saepius, saepissime. 

Note also the use of quam with the superlative: 


quam celerrimé = as quickly as possible; quam maximus = as large as possible; 
quam primum = as soon as possible. 


Exercise 25.2 
Translate 


1 petauristae (acrobats) Venusiam advénerant; Scintilla Horatiam iussit sé quam celerrimé parare. 

2 ubi ad forum pervénérunt, plirimi hominés iam concurrébant. Scintilla locum vacuum difficillimé 
quaerébat. 

3> ‘festina, Horatia,’ inquit, ‘ad templi gradiis; optimum locum vides unde omnia melius vidére possumus.” 

4 templi gradis ascendérunt unde petauristas clarissimé vidére poterant. 

5 petauristae optimi erant; alii per circulds ardentés (burning hoops) saliébant, alii per finés (ropes) 
alts ambulabant. 

6 Scintilla ‘nihil spectre mal6' inquit ‘quam petauristas.’ 


Grammar and exercises 


7 Horatia ‘némo’ inquit ‘fortior est quam ille petaurista, qui per fiinem altissimum ambulavit.’ 
8 diutissimé petauristas spectabant. Scintilla ‘numquam’ inquit ‘melius spectaculum vidi quam hoc.’ 
9 Horatia ‘cir non saepius’ inquit ‘Venusiam veniunt petauristac?’ 

10 tandem vesper aderat; discessérunt hominés. Hordtia miserrima crat quod ludi cOnfecti sunt. 


Exercise 25.3 
Translate into Latin 


Quintus no longer enjoyed his studies. 

He was very miserable and very often wished to leave school. 

At last his father said, ‘Quintus, why aren't you enjoying your studies more?’ 

Quintus replied: ‘All my friends have left school. I want to leave as soon as possible.’ 

Flaccus said, ‘My son, you are no longer a boy, but a young man now. You must leave school and 
put on the toga of manhood.’ 


Ubon 


Exercise 25.4 


Translate the following verb forms 


1 cecidit 4 redite 7 fuisti 10 fac 13. i&cimus 

2 ferre 5 rettulisti 8 legimus 11 posuerat 14 volumus 

3 reddiderant 6 posse 9 légimus 12 potuimus 15 quaesivérunt 
Chapter 26 


The present participle 
The present participle has often occurred in the narratives. 


coniirati Caesarem reliquérunt in terra iacentem. 
The conspirators left Caesar lying on the ground. 


Orbilius puerés spectavit lidum intrantés. 
Orbilius watched the boys entering the school. 


Participles are verbal adjectives; they decline like ingéns (except for the ablative singular which ends -e, 
not -i). As adjectives they always agree with a noun or pronoun in case, gender and number, e.g. in the first 
example above iacentem agrees with Caesarem, accusative masculine singular. As verbs they can take an 
object, e.g. in the second example, intrantés agrees with puerés, the object of spectavit, but it has itself an 
object — lidum. 


The present participles from the five conjugations are: 


lpara- 2moné- 3 reg- 4 audi- mixed capi- 


nom. parans  monéns  regéns audiéns capiéns 
gen. parantis monentis regentis audientis capientis 


preparing warning ruling hearing —_ taking 


The present participles of all verbs are formed regularly except for ed, which has nominative singular ins 
but all other cases starting e: euntem, euntis, eunti, eunte, etc. 
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Exercise 26.1 


In the following sentences say what noun or pronoun the participle agrees with and translate the 
whole sentence 


1 Quintus ad lidum festinans forum transibat. 
subit6 aliquem vidit ad sé currentem. 
Quintus Marco occurrit ad circum procédenti. 
plirim6s hominés spectabant ad circum convenienté: 
Quintus Marcusque circum intrantés per turbam sé u 
pliirim6s spectat6rés vidimus prope thedtrum Pompéii stantés. 
Quintus coniiiratés vidit Caesarem oppugnantés. 
conifirati Caesarem mortuum reliquérunt in terra iacentem. 

9 turba hominum per vias discurrébat magna voce clamantium. 
10 Quintus patri occurrit domum festinantt, 


eaaAneun 


NB Sometimes the Latin participle may be translated by a clause in English, e.g. 


Horatia ad matrem accessit in hortd quiéscentem. 

Horatia approached her mother (while she was/who was) resting in the garden. 

mihi haec roganti pater nihil respondit. 

When I asked this my father made no reply. (Literally: ‘To me asking this my father replied nothing.’) 


Exercise 26.2 
Translate the following sentences using clauses to translate the participles 


Horatia ab agro sOla rediéns iuveni occurrit qui eam salitavit. 

iuvenis Horatiae ndn notus erat; illa igitur festinavit eique accédenti nihil respondit. 
6 ips6 tempore Horatia amicum vidit ad coléniam redeuntem. 

ille Horatiae succurrit eamque domum ambulantem dédixit (escorted). 

Horatia, ubi domum advénit, omnia matri narravit in casa sedenti. 


Uuewne 


Exercise 26.3 


In the following sentences put the verbs in parentheses into the correct form of the present participle and 
then translate the whole sentence, e.g. 


Horatia matrem spectabat cénam (parare). 
parantem: Horatia watched her mother preparing supper. 


(To get the right answer, first ask yourself what the present participle means; parans = preparing. Then ask 
‘Who was preparing supper?’ Answer: matrem; so the participle must agree with matrem — accusative, 
feminine, singular.) 


pueri in schola (sedé@re) diligenter laborabant. 

sed Quintus magistrum dé poéta vetere (dicere) non audiébat. 
Orbilius eum vidit aliquid in tabula (scribere). 

magister eum vulti sevérd (inspicere) rogavit: ‘quid facis, Quinte?" 
ille magistrd haec (rogare) respondit: ‘nihil facid, magister. t@ audio.” 
sed magister Quint6 haec (dicere) non crédidi 
Quintus magistratiis vidit theatrum Pompéii (intrare). 
Caesarem (sedére) multi senatdrés circumstabant. 
Caesar Briitum vidit in sé (currere). 

Brit6 in sé (currere) Caesar dixit: ‘et ti, Brite?’ 


SewsasMseYweNne 
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Exercise 26.4 


Translate the following verb forms 


1 date 6 fert IL movet 16 discite 
2 dabam 7 ferre 12 movit 17. discébas 
3 dedit 8 ferimus 13 movéte 18 didici 

4 = dantem 9 ferentés 14 moveratis 19 discéns 
5 dederat 10 tulerant 15 movébant 20 didicerant 
Chapter 27 

The future tense 


The future tenses of verbs of the 1st and 2nd conjugations go as follows: 


1 para- 2 moné- 


para-bé (I shall prepare) moné-bd (I shall warn) 
para-bis moné-bis 
a-bit mon 


para-bimus mont-bimus 
para-bitis moné-bitis 
para-bunt moné-bunt 


The future of verbs of 3rd and 4th conjugations and mixed conjugation goes as follows: 


3 reg- 4 audi- mixed capi- 

reg-am (I shall rule) audi-am (I shall hear) capi-am (I shall take) 

Teg-és audi-és capi-ts 

reg-et audi-et capi-et 

reg-mus i 

reg-clis audi-étis capi-étis Learn both sets of 
reg-ent audi-ent capi-ent endings carefully. 


The future of sum is: er, eris, erit, erimus, eritis, erunt I sliall be, etc. 


Exercise 27.1 


Translate the following verb forms 


1 rogabimus 4 dicunt 7 mittet 10 scribémus 

2° docébit 5 dormiam 8 mittit 11 pugnabunt 

3. dicent 6 eris 9 poterit 12 monébitis 
Exercise 27.2 

Translate into Latin 

1 We shall come 4 He/she will lead 7 They will flee 10 We shall climb 
2 They will sail 5 Ishallrun 8 He/she is playing Il We are climbing 
3 Ishall laugh 6 You (sing.) willcome 9 He/she will play 12 You (pi.) will love 


135 


Grammar and exercises 


Exercise 27.3 
Translate 


1) Quintus domum curret patrique omnia narrabit. 

2 Flaccus ‘in magn periculd erimus,’ inquit. ‘ROma discédémus. 

3 ego Venusiam redibo, ti ad Graeciam navigabis.” 

4 Quintus ‘ad Hélioddrum festinabo’ inquit ‘eumque valére iubébo.’ 

5 Flaccus ‘festina, Quinte,’ inquit; ‘cras ad portum contendémus et navem inveniémus quae té ad 
Graeciam feret.” 


The future perfect tense 


By now Quintus will have reached Athens. iam Quintus Athénas advénerit. 


This tense, rare in English, is used to indicate an action completed in the future. It is commonly used in Latin 
in sentences such as: 


cum Athénis advéneris, in Académia studébis. When you arrive/When you have arrived 
(i.e. will have arrived) in Athens, you will study in the Academy. 


si patrem meum videris, omnia ei narra. If you see (i.e. will have seen) my father, 


tell him everything. 
The tense is formed by adding the following endings to the perfect stem: 
-erimus 
-eritis 
-erint 
1 2 3 4 mixed 
parav-erd monu-erd. réx-erd audiv-erd cép-erd 
etc. etc. etc. etc. etc. 
Tshall have Tshall have I shall have I shall have I shall have 
prepared warned ruled heard taken 


Exercise 27.4 
Translate 


cum Athénas advéneris, hanc epistolam Theomnésto da. 

cum ad portum vénerimus, multas navés vidébimus. 

cum magister signum dederit, nautae navés solvent. 

si magister pradéns fuerit, ad portum sine periculd adveniémus. 
si diligenter studueris, multa discés. 

cum domum redieré, omnia tibi narrabo. 


Auune 


Exercise 27.5 


Translate the following verbs forms 


1 redite 6 = audiunt 11 posse 

2 redibo 7 audient 12. possunt 
3. redibamus 8 audivimus 13 potuit 

4 redierint 9 audiverimus 14 poteramus 
5 redigrunt 10 audientés 15 poterimus 
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Exercise 27.6 
Translate into Latin 


When we arrive at Rome, I will send you a letter without delay. 
When Quintus has sailed to Greece, I shall return to Venusia. 
If I leave Rome at once, I shall reach Venusia within ten days. 
When I see you, you will hear everything. 

If Antonius rouses the people, there will be civil war. 


Aen 


Chapter 28 
Relative clauses 


You have already met the relative pronoun qui, quae, quod = ‘who’, ‘which’ in the nominative case; you 
must now learn its full declension: 


singular plural 
m. if n m. ley n 
nom. qui quae quod qui quae quae 
acc. quem quam quod quos quas quae 
gen. cuius cuius cuius quorum = quarum quorum 
dat. cui cui cui quibus — quibus — quibus 
abl. quo qua quo quibus = quibus ~~ quibus 


The relative pronoun is one of the few English words which still decline, e.g.: 


compare: 
nom. who he she 
acc. whom him her 
gen. whose his hers. 


The relative pronoun agrees with its antecedent (the word it refers to) in gender and number (singular or 
plural), but its case depends upon its function (e.g. subject, object, indirect object) in its own clause, e.g. 
1 Scintilla (quae epistolam nondum accéperat) tristis erat. 
Scintilla, who had not yet received a letter, was sad. 
quae is feminine singular because it refers to Scintilla; it is in the nominative case because it is the subject 
of accéperat. 


2 amici (qués in vid vidimus) nés saliitavérunt. 
The friends whom we saw in the road greeted us. 


qués is masculine plural because it refers to amici; 
of vidimus. 


is in the accusative case because it is the object 


3 Scintilla colonds (qui in agris laborabant) salitavit. 
Scintilla greeted the farmers who were working in the fields. 


qui is masculine plural because it refers to amicés; it is in the nominative case because it is the subject 
of laborabant. 
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Exercise 28.1 
Translate 
1 Flaccus, qui filium valére iusserat, Romam rediit. 


epistolam scripsit quam ux6ri statim misit. 
3 Flaccus omnia quae R6mae acciderant Scintillae narravit. 
4 Horiatia tabellarid (postman) occurrit, qui epistolam ei dedit. 
5 Scintilla, cui Horatia epistolam tradidit, eam celeriter perlégit. 
mater Horati 


6 e narravit ea quae scripserat Flaccus. 

7 Horiatia amicis quibuscum lidébat totam rem exposuit. 

8 amici, quérum parentés rem cogndscere cupiébant, omnia eis dixérunt quae audiverant. 
9 sic brevi tempore omnés Venusini omnia cogn6verant quae scripserat Flaccus. 


Exercise 28.2 
Put the relative pronoun (in parentheses) into the correct form and translate the whole sentence 


Quintus, (who) in litore stabat, navem spectabat. 

pater, (whose) oculi lacrimis pléni erant, filium valére iussit. 

iter (which) Quintus inibat longissimum erat. 

nautae, (whom) Quintus spectabat, ndvem solvere parabant. 

nautae, (fe whom) magister imperia dederat, navem solvérunt. 

navis in (which) ad Graeciam navigabat non magna erat. 

multi viat6rum (with whom) Quintus colloquium faciébat valdé anxii erant. 
Quintus tempestatem, (which) céterds terrébat, non timuit. 


Co ae 


Exercise 28.3 
Put the following verb forms into (a) the future (b) the perfect (c) the future perfect 
1 mittit 2 ponunt 3° iubemus 4 dat 5 reddit 


Exercise 28.4 
Translate into Latin 


1 The captain, to whom Flaccus had given the money, called Quintus into the ship. 

2 The ship, which the sailors had cast off, proceeded slowly out of the harbour. 

3 Quintus approached two passengers who were standing in the stern (puppis, puppis). 

4 One (alter) passenger with whom Quintus was talking (colloquium facere) was travelling to Puteoli. 
5 The other (alter), whose parents lived in Greece, was returning home. 


Chapter 29 


Alter, uter and uterque 


Because so many things come in pairs (eyes, hands, arms, legs, etc.), Latin has a special set of pronouns 
used with pairs. 
Learn the following, which all have genitive singular -ius and dative singular -i, all genders: 

alter, altera, alterum one or the other of two, e.g. 


puer altera mani librum ferébat, altera stilum. 
In one hand the boy was carrying a book, in the other a pen. 
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duo hominés forum iniérunt; alter iuvenis erat, alter senex. 
Two men entered the forum; one was young, the other old. 
uter, utra, utrum? which of two? e.g. 
utr mani librum ferébat? In which hand was he carrying the book? 
The neuter, utrum, is used in double questions followed by an = ‘or’, e.g. 
utrum in urbe manébis an domum redibis? 
Will you stay in the city or return home? (literally: Which of two things, will you ...) 
utrum ad Tirdnem epistolam scribis an ad patrem? 
Are you writing your letter to Tiro or to your father? 


uterque, utraque, utrumque each of two, e.g. 
libros utraque mani ferebat. He was carrying books in each hand, 


et Scintilla et Horatia Flaccum maximé désiderabant (missed); ubi ille domum rediit, utraque 
laetissima erat. 
Both Scintilla and Horatia missed Flaccus very much; when he returned, each was very happy. 


Exercise 29.1 


Decline in the singular, all cases: alter amicus and utra manus 


Exercise 29.2 
Translate 


1 Quintus dudbus cum viatdribus colloquium faciébat. 

2 uterque R6ma vénerat et ad Graeciam navigabat. 

3 Quintus alteri dixit: ‘utrum didi in Graecia manébis an brevi tempore Romam redibis?" 

4 ‘nn dit in Graecia manébo. mercator (merchant) sum. ubi primum negotium cénféci, 


6 Quintus ‘mihi quoque propositum (intention) est’ inquit ‘in Académia studére. cuius scholas (lectures) 
audire cupis?” 

ille ‘Theomnéstum’ inquit ‘in primis (especially) audire cupiO, qui, ut (as) dicunt, optimus est doctorum.’ 
Quintus ‘sine dubio’ inquit ‘in Académia té vidéb6. ego enim eiusdem doctoris scholis aders.’ 


on 


Exercise 29.3 
Put the words in parentheses into the correct case and translate the whole sentence 


ante (diés) surréxit Quintus et sine (mora) ad Académiam procédébat. 

trans (agora) festinavit, cupiéns quam celerrimé advenire. 

ubi ad (Académia) advénit, iuveni qui pro (portae) stabat dixit: ‘si vis, mé ad Theomnéstum dic.’ 
ille respondit: ‘inveni&s eum prope (theatrum). veni mécum.’ 

iuvenis eum dixit ex (atrium) ad tablinum Theomnésti, qui eum benigné accépit. 

post (meridiés) Quintus manum iuvenum vidit inter (qui) erat Marcus Cicero. 

ille Quintum laetus salitavit eumque rogavit dé (omnia) quae Romae fiébant. 

Quintus ef omnia narravit causamque exposuit propter (quae) pater eum Athénas miserat. 


CAAusune 


Exercise 29.4 
Translate into Latin 


1 Quintus was sitting in a pub (taberna) with Marcus drinking wine. 

2 Two young men came up and greeted Marcus. 

3 One, who was carrying a book in each hand, said, ‘Will you come with me to the Lyceum or stay here 
drinking wine?” 
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4 The other said, ‘Surely you don't want to listen to Cratippus, Marcus? Stay here with me.’ 
5 Quintus said, ‘You must listen to Cratippus’ lecture today. Don't you listen to him gladly (libenter)? 
Are you not his best pupil? That was what you wrote to Tiro. (= You wrote these things to Tiro.)’ 


Chapter 30 


Active and passive 


All the verb forms you have met so far have been in the active voice. In the active voice, the subject acts, 


Quintus calls Marcus. Scintilla leads Horatia. 
In the passive voice, the subject is acted upon, e.g. 
Marcus is called by Quintus. Horatia is /ed by Scintilla. 


In these sentences Marcus/Horatia are not acting but are the recipients of the action; he is being called, 
she is being led. 


Exercise 30.1 


Rewrite the following English sentences in passive form, e.g. 
Brutus killed Caesar = Caesar was killed by Brutus. 
1 The captain gave the signal. 4 The storm frightened all the passengers. 
2. The sailors cast off the ship. 5 But the captain saved the ship. 
3 The sailors rowed the ship out of the harbour. 
The perfect passive participle 


You have already met a number of perfect passive participles, e.g. 


apertus, -a, -um: having been opened, open (from aperid) 
Paratus, -a, -um: having been prepared, prepared (from paré) 
commotus, -a,-um: —_ having been moved, moved (from commoved) 
territus, -a, -um: having been terrified, terrified (from terred) 
désertus, -a, -um: having been deserted, deserted (from déser6). 


The perfect passive participle is a verbal adjective, declined like bonus, -a, -um. It is formed from the supine 
of the verb. The supine is the fourth of the principal parts of verbs, which appears in all vocabularies from 
chapter 30 on; its uses will not be explained until Part III. It is most commonly formed by adding the suffix 
-tum (sometimes -sum) to the present verb stem. The perfect passive participle itself is formed by changing 
the final -m of the supine to -s, so: 


supine perfect passive participle 

parat-um parat-us, -a, -um having been prepared, prepared 
monit-um monit-us, -a, -um having been warned, warned 
réct-um réct-us, -a, -um having been ruled, ruled 
audit-um audit-us, -a, -um having been heard, heard 
capt-um capt-us, -a,-um having been taken, taken 


Examples of verbs with supines in -sum: 


iube6, iubére, iussi, iussum iussus, -a, -um. 
video, vidére, vidi, visum visus, -a, -um 
mitts, mittere, misi, missum missus, -a, -um 
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In the following examples notice that the participles agree with the noun to which they refer in number, 
gender and case. 
1 Aenéas, 4 Mercuriéd monitus, navés para’ 
Aeneas, warned by Mercury, prepared the ships. 
2 omnés cénam 4 Scintilla pardtam édérunt. 
They all ate the dinner prepared by Scintilla. 
3 centurio hostés in proelié captas ad imperatorem daxit. 
The centurion led the soldiers (who had been) captured in battle to the general. 
4 — cOnsul militibus convocatis haec dixit. 
The consul called together the soldiers and said this (these things). 
(Literally: The consul said this to the soldiers having been called together.) 
5 Marcus Quintum in via visum in tabernam dixit. 
Marcus saw Quintus in the street and led him to a pub. or When Marcus saw Quintus in the street, he 
led him to a pub. (literally: Marcus led Quintus having been seen in the street to a pub.) 


NB 1 In the last three examples Latin and English idiom differ; English often uses a clause where Latin uses 
a participle. You must grasp the sense of the Latin and express it in natural English. 
2 aab = ‘by’ is always used with people (agents) but not with things (instruments), e.g. 
miles ab hostibus vulneratus the soldier wounded by the enemy 
but: 
miles hasta vulneratus the soldier wounded by a spear 


Exercise 30.2 


What do the following words mean (and say what verb each comes from)? 
vocalus, territus, custéditus, excitatus, scriptus, doctus, factus, clausus, défénsus, versus 


Exercise 30.3 
Translate 


Caesar 4 conidratis occisus prope statuam Pompéii iacébat. 

conitrati ab Antoni6 oppugnati ex urbe fagerunt. 

Flaccus, civium tumultibus territus, constituit Venusiam redire. 

Scintilla epistolam 4 Quint6 scriptam laeta accépit. 

Horatia Decim6 spinsata (betrothed) ad niptias sé paravit. 

plirimi amici ad niptias vocati cénam magnificam a Scintilla paratam simpsérunt. 
Decimus Horatiae, dominae familiae iam factae, aquam et ignem dedit. 

Scintilla Flaccusque t6ta ré délectati domum rediérunt. 


SIAnAnewone 


Exercise 30.4 
Translate the following sentences into natural English, e.g. 


Scintilla Horatiam salitatam in casam dixit. 
either Scintilla greeted Horatia and led her into the house. 
or When Scintilla had greeted Horatia, she led her into the house. 


conitrati Caesarem occisum in terra iacentem reliquérunt. 
Antonius civés in forum convocatds ad furdrem excitavit. 

Flaccus Quintum ad portum ductum valére iussit. 

Scintilla Horatiam mane excitatam ad niptias sé parare iussit. 
Decimus Horatiam ad novam domum ductam super limen sustulit. 


weune 
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Exercise 30.5 


Put the verbs in parentheses into the correct form of the perfect passive participle and translate the 
whole sentence 


1 juvenés ad theatrum (convocare) Cratippum exspectabant. 

2 mox advénit et 4 discipulis (salitare) nihil respondit. 

3 iuvenés vultii sevérd didi (inspicere) sic monuit. 

4 ‘paucis ante di&bus vos iussi librum legere 4 Platone (scribere). 

5 vix quisquam vestrum (of you) hunc librum légit. omnés, 4 Marco Cicerone in tabernas (dicere), 
tempus teritis (you waste) vinum bibentés. 

6 itaque hodié scholam vobis nén habébé. in urbem festinate et illum librum (emere) legite.” 

7 iuvenés, his verbis (commovére), omnia fécérunt sicut Theomnéstus iusserat. 


Exercise 30.6 


Translate into Latin 


1 The girls, warned by their mother, stayed at home. 

2  Flaccus, terrified by the riots, decided to return home. 
3 The sailors, ordered by the captain, cast off the ship. 

4 Scintilla quickly read the letter written by Quintus. 

5 The young men bought the books praised by Cratippus. 


Exercise 30.7 


In the following sentences turn the first verb into a perfect passive participle and then translate into Latin, e.g. 


The young men were called to the theatre and listened to the lecture = The young men, 
having been called..., listened... iuvenés ad theatrum vocati scholam audivérunt. 


1 Horatia was woken by her mother and prepared for the wedding. 
2 Many friends were called to the wedding and joyful(ly) came to the house. 
3  Decimus was led to the house by his friends and waited for Horatia, 
4 All the guests (hospités) were called together by Flaccus and watched Horatia and Decimus 
joining (conserere) hands. 
5 After dinner Decimus led Horatia through the streets and carried her into her new home (= Decimus 
carried Horatia having been led ...). 
Exercise 30.8 
Translate the following verb forms 
1 diicere 6 faciémus 11 invenit 
2° diicéns 7 fécerimus 12 invénit 
3. diic 8 faciéns 13. inveniéns 
4 ductus 9 facite 14° inventus 
5 diicet 10 factus 15. invenient 
Chapter 31 


Perfect, future perfect and pluperfect passive 


The perfect passive consists of the perfect passive participle plus the present of sum: 
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paratus sum I was prepared, I have been prepared 

paratus es you were prepared, you have been prepared. 

paratus/a est he/she was prepared, he/she has been prepared 

Parati sumus we were prepared, we have been prepared 

parati estis you were prepared, you have been prepared 

parati sunt they were prepared, they have been prepared 
Notice that the participle, being an adjective, agrees with the subject, e.g. 


puer parat-us est; puell-a parat-a est 
puer-i parat-i sunt; puell-ae parat-ae sunt 


So also: 
monitus sum I was warned, I have been warned 
réctus sum I was ruled, I have been ruled 
auditus sum I was heard, I have been heard 


The future perfect passive consists of the perfect passive participle plus the future of sum: 


paratus erd I shall have been prepared 
monitus erd I shall have been warned 
réctus erd T shall have been ruled 
auditus erd I shall have been heard 


The pluperfect passive consists of the perfect passive participle plus the imperfect of sum: 


paratus eram Thad been prepared 
monitus eram Thad been warned 
réctus eram Thad been ruled 
auditus eram T had been heard 


(For the full paradigms, see the Reference grammar, p. 158.) 


The meanings of the perfect passive 
You will remember that the perfect active has two different meanings, e.g. 


Flaccus Quintum Romam dixit. 

either Flaccus led Quintus to Rome. 

or (in a present context) Flaccus has led Quintus to Rome. 
So, in the passive: 

Quintus Romam 4 Flacco ductus est. 


either Quintus was led to Rome by Flaccus. 
or (in a present context) Quintus has been led to Rome by Flaccus. 


e.g. Quintus Romam ductus est; in lidé Orbilii studébat. 
Quintus was led to Rome; he studied in the school of Orbilius. 


Quintus Rémam ductus est; in lid6 Orbilii studet. 
Quintus has been led to Rome; he is studying in the school of Orbilius. 


Exercise 31.1 


Translate the following verb forms 


1 vincet 6 captieramus 11 mist 

2. victus sum 7 capit 12 missae sumus 
3 victierimus 8 cepit 13° mittens 

4 vicisti 9 capta est 14 missus eram 
5 victi erant 10 capite 15 missa erit 
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Exercise 31.2 
Translate 


1 Marcus Athénas a patre missus erat. 
2 Quintus 4 Marco vocatus est. 
3° iuvenés valdé commoti sunt. 
4 domum redire iussae sumus. 


epistola 4 Quinté scripta erat. 
epistola iam 4 Scintilla accepta erit. 
nonne & canibus territae estis? 
canés 4 colon6 retenti sunt. 


waAan 


Exercise 31.3 
Rewrite the following sentences in the passive voice and translate, e.g. 


iuvenés Britum vidérunt. 
Britus a iuvenibus visus est. Brutus was seen by the young men. 


1 Horatia Argum servavit. 4 Britus libertatem défendit. 


2 Horatiam pater laudavit, 5 pater mé monuerat. 
3. iuvenés Cratippum audiverant. 6 amici vOs curaverint. 
Exercise 31.4 
Translate 
1 Ciceré rimoribus, quos dé Marco accéperat, maximé vexatus est. 
2 epistola a Tirdne ad Marcum scripta erat, 
3° hac epistola Marcus valdé commatus est; nam pater Athénas veniébat. 
4 sed altera epistola ciira liberatus est; pater enim R6mae rébus piblicis retentus erat. 
5 iuvenés ad theatrum convocati erant. 
6 omnés Theomnéstum exspectabant, cum Britus in theatrum ductus est. 
7 Horatia 4 Scintilla domum vocata erat. 
8 Horatia, ubi advénit, ‘ciir 4 t€ vocdta sum?" inquit. 
9 Scintilla ‘Argus, 4 lupé oppugnatus,’ inquit, ‘graviter vulnerdtus est.’ 
10 Horatia his verbis comm6ta est. ad canem festinavit eumque ciiravit. 


Exercise 31.5 
Translate into Latin 


1 Argus was saved by Horatia. 

2 The dog had been left in the house by Scintilla. 

3 When Horatia returned from the fountain, she saw the house on fire (= burning). 
4 She was terrified, but she dragged Argus into the garden. 

5 Flaccus was called by Scintilla; but when he arrived, the fire had been overcome. 
6 Horatia was praised by her father, because she had saved Argus. 


Chapter 32 


Present, future and imperfect passive 


Anew set of person endings must be learnt for the present, future and imperfect passive; these are set out 
below in parallel with the person endings of the active: 


144 


Grammar and exercises 


active passive e.g. active passive 
I prepare, 1am preparing I. am prepared, I am being prepared 

Fi -o/m +r par-6 par-or 
you “s -ris para-s para-ris 
helshe +t tur para-t para-tur 
we “mus -mur para-mus para-mur 
you -tis -mini pari para-mini 
they -nt -ntur para-nt para-ntur 


Write out the present passive of mone-6 and audi-é (check the forms in the Reference grammar, p. 158). 


The present passive of 
3rd conjugation verbs e.g. 


The present passive of 


mixed conjugation verbs e.g. 


reg-or 
reg-eris 
reg-itur 
reg-imur 
reg-imini 
reg-untur 


capi-or 
cap-eris 
cap-itur 
cap-imur 
cap-imini 
capi-untur 


Future passive: 
para-bor / shall be prepared 


moné-bor / shall be warned 


reg-ar I shall be ruled 


para-beris moné-beris reg-éris 
para-bitur moné-bitur reg-étur 
para-bimur moneé-bimur reg-€mur 
para-bimini moné-bimini reg-émini 
para-buntur moné-buntur Teg-entur 
audi-ar / shall be heard capi-ar / shall be taken 
audi-eris capi-tris 
audi-étur capi-étur 
audi-émur capi-émur 
audi-emini capi-émini 
audi-entur capi-entur 

Imperfect passive: 
para-bar J was being prepared moné-bar J was being warned 
para-baris moné-baris 
para-batur moné-batur 
para-bamur moné-bamur 
para-bamini moné-bamini regé-bamini 
pard-bantur moné-bantur rege-bantur 


audi-ébar I was being heard 
audi-ébaris 

audi-ébatur 

audi-ébamur 

audi-ébamini 

audi-ébantur 


capi-ébar I was being taken 
capi-ébaris 

capi-ébatur 

capi-ébamur 

capi-ébaimini 

capi-ebantur 


Exercise 32.1 


Translate 


amantur, regitur, audimini, monéris, dicébaris, videébimur, oppugnabantur, traditur, tradétur, mittéris, mitteris 
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Grammar and exercises 


Exercise 32.2 


Transtate the following verb forms 


NAMEN 


8 terrébantur 15. ponor 


9 terrétur 16 ponéris 

10 territi sunt 17 poneris 
vocatuseram 11 terrébant 18 posuérunt 
vocabant 12. territa erat 19 positae erant 
yocaris 13 terrémur 20 posueram 
vocavi 14 terruit 21 positi sunt 


Exercise 32.3 


Translate 


cotidié niintii peiorés Venusiam Roma afferébantur. 

Flaccus his rimoribus magnopere commovébatur. 

cum amicis in taberna sedébat, quibus niintius novus niiper allatus erat. 

Flaccus ‘quid sentitis?’ inquit. ‘réspiblica in bellum civile iterum trahitur. nec itis nec légés valébunt. 
Ganymédés ‘ndli t@ vexre,’ inquit; ‘R6ma longé absumus; nds bell6 civili ndn vexabimur.’ 
Flaccus ‘nli niigas (#onsense) narrare,’ inquit; ‘tota Italia Evertétur, imm6 (or rather) totus orbis 
terrarum. 

filius meus Athénis studet; in bellum 4 Brité trahétur.” 

amici eum iussérunt meli6ra dicere; ‘n6li déspérare, Flacce,” inquiunt; ‘pax sine dubié servabitur; 
ducés in concordiam (agreement, harmony) addicentur.’ 

Flaccus tamen eis non crédébat. his rimoribus semper vexabatur, propter quds et pro répablica et 
pro filid sud timébat. 


Exercise 32.4 


Change the following Latin sentences into passive form and then translate them; ¢.g. 


AuwWne 


Decimus Horatiam domum dicébat = Horatia a Decimod domum dicébatur. 
Horatia was being led home by Decimus. 


Britus multés iuvenés Athénis in Macedoniam dixit. 
Antdnius patrem Marci occiderat. 

ego patris mei mortem vindicab6 (vindied = I avenge). 
Brutus s6lus libertitem défendi 

Brati milités exercitum Antoi 
omnés civés et Briitum et milités cius laudabunt. 


Exercise 32.5 


Transtate into Latin 


yAneone 


Marcus was being led to a tavern by a friend. 

Suddenly someone called him; ‘By whom was I called?’ he said. 

His friend replied: ‘Look! You are being called by Brutus.’ 

Marcus looked back and saw Brutus approaching. 

Brutus greeted him and said, ‘Marcus, are you willing to come with me to Macedonia? 
Tf you fight with me for freedom, you will be praised by all.’ 

Marcus, greatly moved by these words, said, ‘I will fight with you; for freedom is being 
defended by you alone.’ 

Soon he had packed (compé6n6) his things and was led by Brutus to Macedonia. 


Cena Trimalchionis 


Appendix 


The following passage is adapted from the Satyricon of Petronius, who died in AD 66. The 
Satyricon is an immensely long novel which centres around the adventures of two disreputable 
students, Encolpius and Ascyltos, who get into various scrapes. When our extracts begin, they 
are studying rhetoric in the town of Puteoli and have been befriended by their professor, 
Agamemnon. They are sitting in their lodgings, expecting trouble from their latest escapade, 
when Agamemnon’s slave bursts in and tells them that his master has procured them an 
invitation to dinner with Trimalchio. 

Trimalchio is a vulgar, boastful and fabulously rich freedman. He has asked Agamemnon to 
bring along a couple of his students to raise the tone of his party; the other guests are 
uneducated freedmen. As usual at a Roman dinner party, there were nine dining in all, including 
the host. They reclined on three couches placed in a square around the table, with one end open 


for serving the food. 
The narrator of the story is Encolpius. 


(Words which occur in the General vocabulary are not glossed; you may have to look some up there.) 


i ate domi sedébamus cum intravit servus Agamemnonis et 
‘quid?’ inquit; ‘nonne scitis? hodié vos ad cénam invitavit 
Trimalchi6, lautissimus hom6. venite igitur; ndlite cessare.” 
celeriter igitur vestimenta induimus et ad balnea processimus. in 
balneis senem calvum vidimus qui inter puerds capillatos pila 
ladébat. accurrit aliquis ad nds et ‘ille est’ inquit ‘Trimalchio, qui 
vos ad cénam invitavit.’ vix haec dixerat cum Trimalchio digitds 
concrepuit; aquam poposcit et digitds lavit. deinde servi eum in 
lecticam imposuérunt domumque auferébant. 


ad ianuam Trimalchi6nis aedium cum Agamemnone 
pervénimus, atrium magnificum erat, sed ego, dum omni: specto, 
paene cecidi et crira mea frégi. in mird enim pictus est canis 
ingéns, superque scriptum CAVE CANEM. comités mé risérunt; ego 
autem spiritum collégi et totum mirum inspicere incépi. erat enim 
venalicium cum titulis pictum; deinde ipse Trimalchid Romam 
intrabat. deinde omnia quae fécerat Trimalchié pictor cum 
inscriptione diligenter reddiderat. primum Trimalchio ratidnés 
facere discébat, deinde dispénsator factus est, dénique Mercurius 
eum tollébat et in tribiinal altum rapiébat; ibi erat Fortiina, quae 
corni abundanti divitias effundébat. 


nds in triclinium iam pervéneramus et mox omnés 
discubuerant praeter ipsum Trimalchidnem. servi gustationem 


lautissimus very grand 


calvum bald; eapillatds long-haired 

pila with a ball 

digits concrepuit snapped his 
fingers 

lecticam a litter 


crara legs 
pictus est was painted 
spiritum my breath 

vénilicium slave sale 


rationés facere to keep accounts 
dispénsator factus est was 
appointed a steward 

tribinal (n,) a platform 

corn@ abundanti from her horn of 
plenty 

effundébat was pouring out 

triclinium dining-room 

discubuerant had taken our places 
(at table); praeter except 

gustationem hors d’oeuvre, snacks 
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valdé lautam intulérunt. nam asellum argenteum cum bisaccid 
nobis proposuérunt, qui habébat olivas in altera parte albas, in 
altera nigras. 


hac gustatidne gaud@bamus cum ipse Trimalchié intravit ad 
symphoniam, ubi lecto accubuit, ‘amici,’ inquit, ‘néndum volui in 
triclinium venire; tesseris enim lidébam. sed omnem voluptatem 
mihi negavi. lidum tamen sine mé cénficere.’ intravit puer 
tabulam portans et crystallinas tesseras. 


iam Trimalchio lidum confécerat, cum pueri amphoras 
attulérunt quarum in cervicibus pittacia fixa sunt cum hac 
inscriptione: ‘Falernum Opimianum anndrum centum’. dum nos 
inscriptidnem legimus, Trimalchi6 ‘ergo’ inquit ‘dititius vinum. 
vivit quam hom6. liberé igitur bibite. verum Opimianum vobis 
do. heri vinum ndn tam bonum posui et mult honestiorés 
mécum cénabant.’ 


advénérunt subit6 servi qui toralia proposuérunt; in eis rétia 
picta erant vénatdrésque et tdtus vénatidnis apparatus. dum haec 
spectamus admiratione pléni, clamorem ingentem audimus et, 
ecce, canés Lacénici circum ménsam currere incépérunt. deinde 
puer repositorium intulit, in qu6 erat aper maximus, accessit 
barbatus ingéns, vénatoris vestimenta geréns, qui ventrem apri 
vehementer percussit. ubi hoc fécit, avés € ventre apri 
évolavérunt. parati erant servi qui avés circum triclinium 
volantés celeriter c&pérunt. 


ubi servi hoc ferculum abstulérunt, surréxit Trimalchio et € 
triclinio discessit. nds colloquium facere incépimus. itaque Dama 
primus potidnem rogavit et ‘diés’ inquit ‘nihil est. dum vertis té, 
nox fit. itaque nihil est melius quam dé cubiculé récta in 
triclinium ire. et acre frigus habuimus. vix mé balneum calfécit. 
calida tamen potio vestiarius est. plirimum bibi et ébrius sum. 
vinum in caput meum abiit.’ 


Seleucus, ubi haec audivit, ‘ego’ inquit ‘non cotidié mé lav; 
balneum enim corpus dilacerat. neque hodié mé lavare potui. ivi 
enim ad finus. hom6 bellus, tam bonus Chrysanthus, diem suum 
obiit. modo, modo mé salitavit. medici eum perdidérunt, immd 
malum fatum; medicus enim nihil aliud est quam animi 
cOns6latid. optimum tamen fiinus erat, etiam si uxor ndn multum 
eum ploravit.” 


molestus fuit, et Philerds clamavit: ‘ndli molestus esse. 
vivorum meminerimus. ille habet quod sibi débébatur. honesté 
vixit, honesté obiit. ab asse crévit et paratus fuit quadrantem 


asellum argenteum a silver donkey 
bisaceié double panniers 


ad symphoniam to (the sound of) 
a band 


“tesseris with dice 


voluptatem pleasure 

negavi I denied 

tabulam a (playing) board 

amphoras wine jars 

quarum in cervicibus on the necks 
of which; pittacia labels 

Falernum Opimianum Falernian 
wine made in the consulship of 
Opimius (121 BC) 

multd honestidrés much more 
important people 

tordlia (n. pl.) tapestries 

rétia (n. pl.) hunting nets 

vénatorés huntsmen 

canés Laconici Spartan hounds 

repositorium a dish; aper a boar 

barbatus ingéns a huge bearded man 

ventrem the belly; percussit struck 


ferculum course 


potidnem a drink 

dé cubiculd from the bedroom 

récta straight; acre frigus (acc. n.) 
a sharp cold (spell) 

calfécit has warmed; calida hot 

vestidrius est is (as good as) an 


overcoat 
dilacerat tears apart 
homé bellus a nice man 
obiit has met (i, has died) 
modo, modo just lately 
medici the doctors 
immo or rather; ploravit_ mourned 


molestus tiresome, boring 

vivorum meminerimus let's 
remember the living 

debabatur was owing; ab asse from 
apenny; quadrantem a farthing 
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nnn eee 


dé stercore dentibus tollere. itaque crévit tamquam favus. di 
immortalés, reliquit solida centum.’ 


Ganymédés, ubi haec audivit, ‘meras niigas’ inquit 
‘narratis. ném6 interea ciirat quam carum sit frimentum, 
hodié non buccam panis invenire potul. iam totum annum 
&suritid fuit. heu, heu cotidié peius. quid enim futtirum est, si 
nec dei neque hominés hanc coldniam adiuvant? omnia haec, 
ut ego créd6, dei faciunt. némo enim Iovem pili facit, sed 
omnés opertis oculis bona sua computant.” 


Echi6n tamen ‘ord té;’ inquit ‘melidra dicite. ecce, Mox 
habitiri sumus minus optimum. Titus noster magnum 
animum habet. ferrum optimum datirus est, sine fuga, 
carnarium in medi,’ haec ubi dixit, ad Agamemnona sé vertit, 
et ‘ti, Agamemnon, tibi dicis, ut créd6, “ciir ille molestus 
niigas narrat?” quod ti, qui potes dicere, nihil dicis. ta prae 
litteris fatuus es. omnés id scimus, sed tibi discipulus créscit 
filiolus meus. iam quattuor partés dicit. si vixerit, habébis 
bonum discipulum.’ 


talia dicébamus cum Trimalchi6 rediit et ‘igndscite mihi’ 
inquit, ‘amici. multds iam diés venter meus nén respondet, nec 
medici mé iuvare possunt. prdfuit tamen mihi malicorium et, 
ul spér6, aliquid recreatus sum." 


iam discubuerat Trimalchid cum servus trés albds porcds 
in triclinium dixit. Trimalchio, porcds inspiciéns, ‘quem ex 
ets’ inquit ‘vultis edere?’ tum cocum vocavit eumque iussit 
maximum in cénam occidere. 


deinde Trimalchio vulti benigno ad nds respexit et ‘si 
vinum’ inquit ‘vobis non placet, matabd. dedrum beneficid 
nihil emo. hoc vinum a praedid venit quod ego adhic non 
vidi. est prope Tarentum, ut mihi dicunt. nunc Siciliam volo 
coniungere agris meis; sic, cum in Africam voluero ire, per 
meds finés navigab6. sed ti. Agamemnon, dic mihi; quam 
controversiam hodié égist?? litters enim nén contemnd. duas 
bibliothécas habed, inam Graecam, alteram Latinam.,’ 


(alia efflabat cum dus servi repositérium cum porcd 
ingenti in ménsa posuérunt. nds admiratione pléni eramus; 
nam cocus né gallum quidem tam celeriter coquere potuit. 
deinde Trimalchio porcum inspiciéns ‘quid? quid?" inquit *hi 
porcus non est exinteratus? non mehercule est. voca, voca 
cocum.’ intravit cocus et tristis prope ménsam cOnstitit. 
‘oblitus sum’ inquit ‘porcum exinterare.’ Trimalchid exclamat 
“quid? oblitus? déspolia eum.” 


dé stereore from the dung 

tamquam favus like a honeycomb 

solida centum a solid 100,000 (i.e. a 
fortune); merds niigas pure rubbish 

quam carum sit fromentum how dear 
grain is; buecam panis a mouthful of 
bread; @suritid a famine 

futérum going to happen 

pili facit cares a straw (a jot) for 

opertis oculis: with their eyes closed 

computant reckon up 


habitari going to have; miinus (n.) 
gladiatorial show; Titus the magistrate 
who will give the show 

ferrum optimum datarus going to give 
(the gladiators) really good steel 

carnarium a butcher's shambles 

prae litteris fatuus mad with literature 

quattuor partés his four times table 


igndscite (+ dat.) forgive! 

venter meus nén respondet my bowels 
have not performed 

profuit mihi has done me good 

malicorium pomegranate (a laxative) 

aliquid recreiitus a bit better 

albds poreds white pigs 

cocum the cook 


métabd | will change (it) 
beneficid by the kindness 
praedié an estate 

agris meis to my fields 
finés territory, property 
quam controversiam? what debate? 
contemnd I despise 

bibliothécas libraries 

efflabat was puffing out 


repositrium dish 
né gallum quidem not even a chicken 


exinteratus gutted 
mehercule by Hercules! 
oblitus sum | forgot 
d8spolia strip! 
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sine mora cocus déspoliatus inter duds tort6rés cOnstitit. nds 
omnés Grare pré ed incépimus et dicere: "té rogamus, ei igndsce. 
si iterum hoe fécerit, ném6 nostrum Grabit pro illd.' Trimalchio 
vultum in risum relaxavit et ‘quod tam malae memoriae es.” 
inquit ‘palam nobis porcum exintera.” cocus tunicam recép' 
porcique ventrem timida mani secuit. sine mora ex plagis 
créscentibus tomacula cum botulis efftisa sunt. 


plausum post hoc servi dedérunt et ‘Gai6 féliciter” 
conclamavérunt. et cocus potidne honGratus est et argentea 
corona. 


deinde Trimalchio ad Nicerotem respexit et ‘solébas’ inquit 
avior esse in convicti, cir nunc tacés nec quicquam dicis? 
6rd té, narra ndbis id quod tibi iuveni accidit.’ Nicerds 
délectatus affabilitate amici, ‘gauded' inquit ‘quod té tam 
hilarem video. itaque faciam id quod rogas. 


‘ubi adhiic servus eram, habitabam in vic6 angustd; nunc 
Gavillae domus est. ibi amare incépi uxdrem Terentii; Melissam 
cognoveratis, pulcherrimum baciballum. sed non mehercule 
corporaliter eam amabam sed magis quod bond ingenié fuit. si 
quid ab illa petii, numquam mihi negavit; si fécit assem, ego 
sémissem habui. huius maritus in villa diem obiit. itaque 
temptabam omnibus modis ad eam pervenire. 


forte dominus meus Capuam exierat; nam negdtium 
quoddam expedire voluit, ego occdsiénem habui. hospiti nostr6 
persuasi mécum venire. ille miles erat, fortis tamquam Orcus. 
iter iniimus circa gallicinia; lina licébat tamquam meridié. 
vénimus inter monumenta. comes meus ad stélas abiit. sedeo 
ego stélasque numer6. deinde, ubi respexi ad comitem, ille exuit 
sé et omnia vestimenta secundum viam posuit. valdé territus 
eram; stabam tamquam mortuus. sed ille circumminxit 
vestimenta sua et subitG lupus factus est. 


mihi crédite; ululavit et in silvas fiigit. ego accessi 
vestimentaque eius tollere temptibam; sed illa lapidea facta 
sunt. paene timore peril. gladium tamen strinxi et in tota via 
umbras cecidi, dénec ad villam amicae meae pervéni. tamquam 
larva intravi; oculi mortui erant. Melissa mea mé rogavit: ‘cir 
tam sro ambulas? cir non antea advénisti? nds adiuvare 
potuisti. lupus enim villam intravit et omnia pecora oppugnavit; 
tamquam lanius sanguinem illis misit. ndn tamen nos dérisi 
etiam si effiigit. servus enim noster lancea collum eius traiécit.’ 


haee ubi audivi, operire oculds ndn potui sed domum figi. et 
ubi véni in eum locum, in qué lapidea vestimenta facta erant, 
nihil invéni nisi sanguinem. ubi domum véni, iacébat miles 
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tortérés torturers 


palam nobis in our presence 

secuit cut: ex plagis créscentibus 
from the growing slits 

tomacula (n. pl.) black puddings 

botulis sausages 

effasa sunt (were) poured out 

plausum applause 

6 féliciter_good luck to Gaius! 

argentea cordna with a silver crown 

solébas...esse you used to be 

suavior in convict better company at 
a party 


vic angusté a narrow street 


baciballum peach 

corporaliter physically 

siquid if...anything 

negivit she denied, refused 

sémissem a halfpenny 

omnibus modis by all means 

forte by chance 

expedire to deal with: occdsiénem an 
opportunity: hospiti our guest 

fortis tamquam Oreus as brave as hell 


circa gallicinia around cockcrow 

inter monumenta among the 
monuments, ie. the graveyard 

stélas gravestones 

secundum (+ acc.) beside 

circumminxit piddled around 

ululavit he howled 

lapidea made of stone 

strinxi I drew 

cecidi I struck at; dénec until 

tamquam larva like a ghost 


pecora (n. pl.) the flocks 

tamquam lanius like a butcher 

nOn . . . nds dérisit he didn’t have the 
laugh on us 

lancea with a spear 

operire to close 
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meus in lectd tamquam bés, et collum eius medicus cirabat. 
tum rem intelléxt: versipellis erat; nec postea cum ed panem 
gustare potui. crédite mihi, véra sunt ea quae dicé.’ 


omnés admiratiGne attoniti eramus et Trimalchié ‘tibi crédo’ 
inquit; ‘pili mihi inhorruérunt, quod Nicerds non niigas narrat, 
sed certus neque umquam mendacia dicit.’ 


inter haec aliquis triclinii ianuam pulsavit intravitque 
comissator cum ingenti turba. ego maiestate eius territus sum et 
temptavi surgere. sed Agamemnon mé risit et ‘continé te’ inquit; 
“hic est Habinnas, amicus Trimalchiénis.’ ille ébrius erat 
manisque uxOris umeris imposuerat. sé posuit ad ménsam 
continuéque vinum et calidam aquam poposcit. délectatus hac 
hilaritate ipse Trimalchid maidrem poposcit phialam et 
Habinnam rogavit ‘quomodo acceptus es?” ille ‘omnia habuimus 
inquit ‘praeter té. sed dic mihi, Gal, cur Fortinata non recumbit? 
nisi illa recumbit, ego abe.” 


surgébat Habinnis, sed tota familia Fortinatam quater 
vocavit. illa triclinium iniit et sidarié maniis tergéns accubuit in 
illo Ject6 in quo Scintilla, Habinnae uxor, discumbébat. omnés 
iam ébrii erant, cum Trimalchio servum iussit exemplar 
testamenti sui afferre et totum 4 prim6 ad ultimum recitavit. 
deinde respiciéns ad Habinnam ‘quid dicis, carissimé?’ inquit; 
‘aedificabis monumentum meum quemadmodum té iussi? 
secundum pedés statuae meae catellam pOné et cordnas et 
unguentum; sic tud beneficid post mortem vivam. valdé enim 
stultum est, si vivi dom6s pulchras aedificamus, non tamen 
clramus eas ubi dittius debémus habitare. ad dextram meam 
pone statuam Forttinatae columbam tenentis. et hanc 
inscriptidnem scribe in monumentd: 
C. POMPEIUS TRIMALCHIO HIC REQUIESCIT. PIUS, FORTIS, 
FIDELIS, EX PARVO CREVIT, SESTERTIUM RELIQUIT 
TRECENTIES, NEC UMQUAM PHILOSOPHUM AUDIVIT. VALE.” 


deinde Trimalchio, iam valdé ébrius, cornicinés in triclinium 
addiici iussit. extendit sé super lectum et ‘fingite’ inquit ‘mé 


mortuum esse. dicite aliquid belli dé mé.’ cénsonuérunt 
cornicinés totamque excitavérunt viciniam. itaque vigilés, qui 
viciniam custédiébant, dixérunt ‘ardet Trimalchionis domus.’ 
ianuam subit6 frégérunt et cum aqua seciiribusque tumultum 
facere incéperunt. nos hanc occAsidnem ndn amisimus; celeriter 
figimus tamquam ex vérd incendid. 
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tamquam bis like an ox 
versipellis a werewolf 
panem gustare to taste bread 


pili mihi: my hair 
inhorrugrunt stood on end 
mendicia lies 


cOmissator reveller 
continé t@ restrain yourself 


umeris on the shoulders 
phialam cup 


praeter t@ except you 

Fortiinata Trimalchio’s wife 

recumbit reclines (at table) 

quater four times 

sidarid on a dish cloth 

tergéns wiping 

exemplar testamenti sul a copy of 
his will 


quemadmodum as 
secundum pedés beside the feet 
catellam my puppy 

unguentum scent bottle 


columbam dove 


pius pious 

fidélis loyal 

séstertium trecentiés 30,000,000 
sestertii; valé goodbye (addressed to 
the reader of the inscription) 

cornicinés trumpeters; addiici to be 
brought; extendit sé he stretched 
himself out; fingite pretend 

mé mortuum esse that I am dead 

aliquid belli. something nice 

cénsonuérunt blared out 

‘Iniam neighbourhood 

vigilés watchmen, fire brigade 

seciribus axes 

occasidnem opportunity 

Amisimus we lost; tamquam as if 
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Reference grammar 


NOUNS 


Ist declension 2nd declension Notes 

stems in-a stems in -o 1 All nouns of the Ist declension 

feminine masculine neuter are feminine except for a very few 

- which are masculine by meaning, 
singular e.g. nauta a sailor. 
nom. puell-a puer ager bell-um 2 The vocative is the same as the 
voc. puell-a puer ager bell-um nominative except for the vocative 
ace, puell-am puer-um = agr-um bell-um singular of 2nd declension nouns 
gen. puell-ae puer- agrT bell-i with nominative -us, ¢.g. coldn-e. 
dat. _puell-ae puer-3 agr-3 bell-3 The vocative of 2nd declension 
abl. puell-a puer-O agr-O bell-6 nouns with nominative -ius ends -i, 
not -e, fili. 

plural 3. The following 2nd declension 


= we =r = a ma nouns have minor irregularities: 
om, puelliae ip Pp er deus has nominative plural dei or di, 


be cons eee ae tare genitive plural deérum or deum, 
ace. colbn-3s —puer-ds agro bell-a Toles sero 
gen. : coldn-orum puer-drum agedrum —bell-orum ini bas genitive lina virSrum 
dat. puell-is colon-is puer-is. gris bell-is 
4 i or virum. 

abi. puell-is colin-is —puer-is gris bell-is 

3rd declension Notes 

stems in consonants ‘stems in -i 1 The vocative case is the same as 

masc. & fem. neuter masc. & fem. neuter the nominative in all 3rd declension 

. nouns and adjectives. 
singular 2. Masculine and feminine nouns 
nom Titus navis mare with stems in -i nearly all decline like 
ace. Titus nay-em mare those with stems in consonants 
gen. Iitor-is mar-is except in the genitive plural, where 
dat. Mtor-i nay-i mar-i the -i is retained, e.g. navium; neuter 
abl. litor-e nay-e mar-i nouns with stems in -i keep the -i in 
ablative singular, and the nominative, 
plural accusative and genitive plural (see 
7 — : mare above). 
cee es a ey Nouns ending in two consonants 
eee Mees mala (the second -s), e.g. mans, urbs 
seh tae om mario (originally spelt monis, urbis) have 
dat. litor-ibus nav-ibus mar-ibus et Y 
: a! : genitive plural -ium. 

abl. Titor-ibus nay-ibus mar-ibus Or GRENGer en eae 


genitive plural -um. 

4 A few 3rd declension nouns can, 
by sense, be either masculine or 
feminine in gender, e.g. comes, 
comitis a companio 
marked c. (= common) in vocabulary 
lists. 
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4th declension Sth declension Notes 
stems in -u stems in -€ 1 Most 4th declension nouns are 
Wee Raul faniiaine masculine; manus is the only 
Fai common noun which is feminine. 
bt la There are a very few neuter nouns; 
nom. grad-us corn-0 rés the only common one is corna. 
ace. grad-um corn-0 rem 2 All Sth declension nouns are 
gen. grad-is corn-s rel feminine except for diés, which is 
dat. grad-ut corn-ul rel masculine. 
abl. grad- corn-0 ré 
plural 
nom. —— grad-tis corn-ua res 
ace. grad-Os corn-ua rés 
gen. grad-uum corn-uum 
dat. _grad-ibus corn-ibus 
abl. grad-ibus corn-ibus r-ebus 
Masculine & neuter 2nd dectension; feminine 1st declension 
singular m. if n. 
nom. bon-us bon-a bon-um So also: 
voc. bon-e bon-a bon-um miser, miser-a, miser-um, etc., 
ace. bon-um bon-am bon-um pulcher, pulchr-a, pulchr-um, etc. 
Loe ce Ronee ad For miser and pulcher types of 
dat. bons. bon-ae bond adjective the vocative is the same as 
abl. bon-3 bon-a bon-o Fete a 
plural 
nom. bon-I bon-a 
voc. bon-I bon-a 
ace. bon-ds bon-a 
gen. bon-drum bon-drum 
dat. bon-1 bon-is 
abl. bon-is bon-is 
3rd declension Notes 
consonant stems stems in «i 1 The vocative is the same as the 
singular m. & f. n. m.&f. n. nominative. 

z 2 Most 3rd declension adjectives 
pee eee tee pean ome have stems in -i; these keep the -i in 
gee pave i, POURED pens MnDES, ablative singular, genitive plural, and 
oe pee ee cree Sean in neuter nominative and accusative 
dat. pauper-i pauper-7 omn-i omn-i plural. 
abl. pauper-e pauper-e omn-i omn-i 5 


3 Other types of 3rd declension 
adjectives with stems 
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; consonant stems stems in -i m&f on 
plural om. &f. n. m.& f. n. nom. ingens —_ ingens 
= = gen. ingentis_ingentis 
nom. pauper-és pauper-a omn-és 
ace. pauper-és pauper-a omn-és nom. felix felix 
gen. pauper-um —_pauper-um omn-ium gen. fBlicis —_felicis 
dat. Pauper-ibus —_pauper-ibus 4 3rd declension adjectives with 
abl. pauper-ibus (ReMpessi ous stems in consonants are few, e.g. 
dives, divit-is; pauper, paupe: 
vetus, veter-is; and the comparative 
adjective, e.g. fortior (n. fortius), 
alter (one or the other of two) uter (which of two?) genitive fortidr-is. 
m. f n. m. fi n. 
nom. alter altera —alterum)—uter utra utrum 
acc, alterum—alteram = alterum)=—utrum)=—utram)=—utrum 
gen. altertus —alterius —_alterius utrius utrius utrius 
dat, alteri alteri alteri utr utri utri 
abl, alter. alter. alter utrd utra tro 


Plural like that of bon-i, bon-ae, bon-a. 


Similarly: uterque, utraque, utrumque (each of two). 


The following adjectives have the same characteristic, ie. 


gen. sing. -ius, dat. sing. -i: 
alius, alia, aliud other gen. sing. alius dat. sing. 
nallus, nalla, nallum no niillius 
‘illus, lla, illum any allius 
sdlus, sla, slum only solius For the comparison of adjectives, see 
totus, tota, totum = whole totius the grammar sections of chapters 24 
finus, ina, dnum — one unius and 25, 


ADVERBS 


1 From bonus type adjectives, adverbs are usually formed by adding -€ to the 
stem, e.g. mal-us bad: mal-e badly; miser miserable: miser-@ miserably. 
A few add -@, e.g. subit-us sudden: subit-6 suddenly. 

Irregular: bon-us good, ben-e well; mult-us much, mult-um much; primus 
first, primum first(ly). 


2 From 3rd declension adjectives, adverbs are usually formed by adding -ter 
to the stem, e.g. felix fortunate: félici-ter fortunately; celer quick: 
celeri-ter quickly. A few 3rd declension adjectives use the accusative neuter 
singular as an adverb, e.g. facilis easy, facile easily; so also comparative 
adverbs, e.g. fortior braver, fortius more bravely. 


3. There are many adverbs which have no corresponding adjectival form, e.g. 
did, quand@? iam, semper. 


4. For the comparison of adverbs, see the grammar section of chapter 25. 
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NUMERALS 


cardinals 


ordinals 


anus i 
duo IL 
tres I 
quattuor IV 
quinque v 
sex VI 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 septem VII 
8 oct Val 
9 novem IX 
10 decem x 
i indecim XI 
12 duodecim XIL 
13 tredecim XU 
14 quattuordecim XIV 
15 quindecim xv 
16 sédecim XVI 
7 septendecim XVIL 
18 duodéviginti XVII 
19 Undéviginty XIX 
20 XX 
30 triginta XXX 
40 quadrginta <i 
50 quinquaginta it 
100 centum c 
200 ducenti, -ae, -a cc 
300 trecenti, -ae, -a ccc 


400 quadringenti, -ae, -a CCCC 
1,000. mille M 
2,000 duo milia 


Ist primus, -a, -um 


2nd secundus, -a, -um/alter, -a, -um 


3rd tertius, -a, -um 
4th quartus, -a, -um 
Sth quintus, -a, -um 
6th sextus, -a, -um 
Tth septimus, -a, -um 
8th octivus, -a, -um 
9th nOnus, -a, -um 
10th —_decimus, -a, -um_ 


20th ~—-vic&simus, 


100th centésimus, -a, -um 


1,000th millésimus, -a, -um 


Note 
The numbers 4-100 do not decline; 
200-900 decline like boni, -ae, -a. 


mille does not decline; milia is a 3rd 
declension noun, so: 


mille passiis = 1,000 paces (a mile) 
duo milia passuum = 2,000 (of) 
paces (2 miles) 


Declension of anus, duo, trés 


m f n. m. f n m. f n. 
nom. nus a Unum duo due duo ues tres tia 
ace. dnum ‘num duds dua duo tres tres tria 
gen. Unitus Anius dudrum —duarum —dudrum trium = trium = trium 
dat. ini ani dudbus — duadbus — dudbus tribus tribus tribus 
abl. and tnd dudbus — duabus_—dudbus tribus —tribus——_tribus 
singular 
nom. — ego (I) tii (you) Possessive adjectives: 
ace. me te s@ (himself, herself) 
gen. mei tui sut meus ae sum (my): 
dat. mihi tibi sibi Buus, -a, Suma (your) 
ou fae a . suus, -a, -um (his own) 
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plural 
nom, nds (we) vos (you) noster, nostra, nostrum (our) 
acc. 08 vos sé (themselves) vester, vestra, vestrum (your) 
gen. nostrum, nostri vestrum, vests. sui suus, -2, -um (their own) 
dat. nobis vobis sibi All decline like bonus, -a, -um, 
abl. nobis vobis sé but the vocative of meus is mi 
singular 
m. m. "3 n m. f n, 
nom. hic ille illa illud (that) is ca id (he, she, it; 
acc. hune illum illam eum eam id that) 
gen. huius illius illius eius eius.—cius 
dat, huic illi ill ef ei el 
abl. hic illo illa 6 ea ro) 
plural 
nom. hi hae haec ill ei eae ea 
ace, hos has hhaec illos eds eas ea 
gen. horum = harum = horum illorum eorum = earum = e6rum: 
dat. his his his illis eis eis els 
abl. his his his illis eis eis eis 
singular relative pronoun 
m. f 7 m. f n. m. f a. 
nom. ipse ipsa ipsum (self) idem eadem idem (the same) qui quae quod (who, which) 
acc. ipsum ipsam ipsum eundem eandem — idem quem quam — quod 
gen. ipsius —ipsius —_ipsius ciusdem eiusdem —_eiusdem cuius cuius —_cuius 
dat. ipst ipst ipst eidem = eidem —eldem cui cui cui 
abl. ipsd—ipsd.—ips eddem  eadem = eddem quo q quo 
plurai 
nom. ipsi ipsae ipsa eldem —eaedem — eadem qui quae quae 
acc. ipsds ipsds_—_— ipsa edsdem easdem =~ cadem qués  quas_ = quae 
gen. ipsdrum ipsarum ipsdrum — edrundem earundem edrundem quorum quarum —quérum 
dat. ipsis —_ipsis _ipsis eisdem —eisdem _eisdem quibus quibus — quibus 
abl, ipsis —ipsis —_ipsis. eisdem — eisdem —_eisdem quibus quibus —_quibus 


quidam (a certain, a) declines like the relative pronoun with the suffix -dam: 


nom. 
ace. 


quidam 
quendam 


quaedam 
quandam 


quoddam 


quoddam etc. 


The interrogative pronoun quis? (who? what?): 


nom. 
ace. 


quis? 
quem? 


quis? 
quam? 


quid? 


The interrogative adjective qui? (which? what?): 


nom. qui? 


The indefinite pronoun aliquis (someone, something) declines like quis? with the prefix a 
aliquis 


nom. —aliquis 


quae? 


aliquid etc. 


quid? (the rest exactly like the relative pronoun) 


quod? (exactly like the relative pronoun) 


quisquam, quicquam (anyone, anything, after a negative) declines like quis with the suffix -quam: 


nom. quisquam 


quisquam 


quicquam 
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VERBS 


Active 
Ist conjugation 2nd conjugation 3rd conjugation 4th conjugation _ mixed conjugation 
stems in -a ‘stems in -e stems in consonants stems in -i 
present 
singular audi-d capi-6 
audi-s capi-s 
audi-t capi-t 
plural audi- capi-mus 
reg-unt 
future 
singular reg-am 
reg-és 
reg-et 
plural 1 para-bimus reg-émus 
2 para-bitis moné-bitis reg-atis 
3 para-bunt moné-bunt reg-ent 
imperfect 
singular | para-bam moné-bam regé-bam 
2 para-bas moné-bas rege-bas 
3 pard-bat moné-bat regé-bat 
plural 1 para-bamus moné-bamus regé-bamus capié-bamus 
2 para-batis moné-batis regé-batis capié-batis 
3 pard-bant moné-bant regé-bant capié-bant 
perfect 
singular monu-i 
monu-isti audiv-isti 
3 parav-it monu-it audiv-it 
plural 1 parav- monu-imus audiv-imus 
2 parav-istis monu-istis audiv-ist 
3 parav-érunt monu-érunt audiv-érunt cép-érunt 
future perfect 
singular 1 paray-erd monu-erd rEx-erd audiv-erd c&p-erd 
2 parav-eri monu-eris rex-eris audiv-eris c&p-eris 
3 parav-eri monu-erit rex-erit audiv-erit c&p-erit 
plural 1 pariv-er monu-erimus rex-erimus audiv-erimus cép-erimus 
2 paray-eritit monu-eritis réx-eritis audiv-eritis c&p-eritis 
3 parav-erint monu-erint réx-erint audiv-erint c&p-erint 
pluperfect 
singular 1 parav-eram monu-eram rex-eram audiv-eram cép-eram 
2 parav-eras monu-erds réx-erds audiv-eras cép-eras 
3 parav-erat monu-erat réx-erat audiv-erat cép-erat 
plural | parv-eramus monu-eramus réx-eramus audiv-eramus cep-eramus 
2 parav-eratis monu-eratis réx-erdtis audiv-eratis c&p-eratis 
3 paray-erant monu-erant réx-erant audiv-erant c&p-erant 
Infinitive pard-re moné-re reg-ere audi-re cap-ere 
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Imperative 
singular para moné audi cap-e 
plural para-te moné-te audi-te cap-ite 
Passive 
Ist conjugation 2nd conjugation 3rd conjugation 4th conjugation _mixed conjugation 
stems in -a stems in -e stems in consonants stems in -i 
present 
singular 1 par-or mone-or reg-or audi-or capi-or 
2 para-ris moné-ris, reg-eris audi-ris cap-eris 
3 para-tur moné-tur Teg-itur audi-tur cap-itur 
plural 1 pard-mur moné-mur reg-imur audi-mur cap-imur 
2 pard-mini moné-mini reg-imini audi-mini cap-imint 
3 para-ntur mone-ntur reg-untur audi-untur capi-untur 
future 
singular 1 para-bor moné-bor reg-ar audi-ar capi-ar 
2 para-beris moné-beris reg-éris audi-éris capi-éris 
3 para-bitur moné-bitur audi-étur capi-étur 
plural 1 para-bimur moné-bimur audi-émur capi-émur 
2 para-bimini moné-bimini reg-émini audi-émini capi-8mini 
3 para-buntur moné-buntur reg-entur audi-entur capi-entur 
imperfect 
singular 1 para-bar moné-bar reg-€bar ‘audi-ebar capi-ebar 
2 para-baris moné-baris reg-ebaris audi-ébaris 
3 para-batur moné-batur reg-ebatur audi-€batur 
plural 1 para-bamur moné-bamur reg-ebamur audi-ebamur 
2 para-bamini moné-bamini reg-€bamini audi-ebamini capi-tbamini 
3 para-bantur moné-bantur reg-ébantur audi-ébantur capi-ébantur 
perfect 
singular — 1 paratus sum monitus sum réctus sum auditus sum captus sum 
2 paratus es ete. ete. etc. etc, 
3 paratus est 
plural 1 parti sumus 
2 parati estis 
3 parati sunt 
future perfect 
singular 1 pardtus ero monitus ero rectus erd auditus erd ‘captus ero 
2 paratus eris etc. etc. etc. etc, 
3 paratus erit 
plural 1 parati erimus 
2 parati eritis 
3 parati erunt 
pluperfect 
singular | paratus eram monitus eram réctus eram auditus eram captus eram 
2 paratus eras etc. etc, etc. etc, 
3 pardtus erat 
plural 1 parati eramus 
2 parati erdtis 


3 parati erant 
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Participles 
present active 
pardns, parantis —- monéns, monentis_regéns, regentis _—_audiens, audientis _capiéns, capientis 
preparing warning ruling hearing taking 
perfect passive 
paratus, -a, -um monitus, rectus, -a, -um auditus, -a, -um captus, -a, -um 
having been having been having been having been having been 
prepared warned ruled heard taken 
Irregular verbs 
sum: infinitive esse possum: infinitive posse (pot + sum) ed: infinitive ire (stem i-) 
Tam Tam able Igo 
present 
singular lsum possum 
2es potes 
3 est potest 
plural 1 sumus possumus 
2estis potestis 
3 sunt ‘possunt 
future 
singular lero pot-erd 
2eris pot-eris 
Berit pot-erit 
plural 1 erimus pot-erimus 
2eritis pot-eritis 
3 erunt pot-erunt 
imperfect 
singular Leram pot-eram 
eras pot-eras 
3 erat pot-erat 
plural 1 eramus pot-eramus 
2eratis pot-eratis 
3 erant pot-erant 
perfect stem potu- 
singular potu-i 
potu-isti 
potu-it 
plural 
potu-€runt 
future perfect fu-erd etc. Ppotu-erd etc. 


pluperfect fu-eram ete. 
imperatives 

singular €8, est 
plural este 


present participle ~ 


potu-eram etc. 


ite 
= iéns, euntis 
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vold, velle, volut Iwish, I am willing 
ndld, ndlle, ndlui [am unwilling, I refuse 
mald, male, malui_ I prefer 

ferd, ferre, tuli, Hitum I carry, bear 


present active passive 
singudar 1 vol nolo malo ferd feror 

2 vis non vis mavis fers ferris 

3 vult non vult mavult fert fertur 
plural 1 volumus nélumus malumus ferimus ferimur 

2 vultis ‘non vultis mavultis fertis ferimini 

3 volunt nélunt malunt ferunt feruntur 
future 
singular 1 volam nélam malam feram ferar 

2 voles noles males ferés feréris 

3 volet etc. nolet etc, miélet etc. feret etc. ferétur etc. 
imperfect volébam etc. nolébam etc. malébam etc. ferébam etc. ferébar etc, 
perfect volui etc. ndlut etc. malui etc. tuli ete. latus sum etc. 
future perfect volueré etc. ndluers etc. mialuer6 etc. tulerd etc. latus eré etc. 
pluperfect volueram etc. ndlueram etc. malueram etc. tuleram etc. latus eram ete, 
imperatives = noli = fer ferre 

s nolite ~ ferte ferimini 
infinitive velle nolle mille ferre ferri 
participle voléns ndléns - feréns latus, -a, -um 

volentis nolentis - ferentis 


Principal parts of verbs 


Regular verbs of Ist, 2nd and 4th conjugations 


present infinitive perfect supine 
Ist pard pardre paravi paratum 
2nd moned monére monut monitum 
4th audio audire audivi auditum 


The following are irregular: 


1st conjugation 
do, dare, dedi, datum I give 
std, stare, steti, statum Istand 
iuvé, iuvare, idvi, iatum Thelp 
lavé, lavare, lavi, lautum Twash 
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2nd conjugation 


ardes, ardére, arsi, arsum 


IT burn, am on fire 


auged, augére, auxi, auctum Tincrease 
doced, docére, docui, doctum I teach 
faved, favére, favi, fautum + dat. T favour 
fled, flére, févi, flétum I weep 
iubed, iubére, iussi, iussum lorder 
mane®, manére, mnsi, mansum Istay, remain 
moved, movére, movi, motum I move 
persuaded, persuadére, persuasi, persudsum + dat. [ persuade 
responded, respondére, respondi, responsum Lanswer 
rideo, ridére, risi, risum Laugh 
seded, sedére, sédi, sessum Tsit 
tened, tenére, tenui, tentum Thold 
vided, vidére, vidi, visum_ Isee 
4th conjugation 
aperid, aperire, aperui, apertum Topen 
venid, venire, véni, ventum lcome 
3rd conjugation verbs, arranged by type 
1a Perfect -si, supine -tum (see chapter 17) 
dicé, dicere, dixi, dictum I say, tell Notes 
diicé, ducere, daxi, ductum Ilead ee ee 
gerd, gerere, gessi, gestum lcarry, wear forms in packets areltls 
rego, regere, réxi, réctum Trule qciohial foun GUS verb 
scribd, scribere, scripsi, scriptum Iwrite Poe eR eas 
surgo*, surgere, surréxi, surréctum Irise, get up (surrigo) ite aera oe tates 
traho*, trahere, traxi, tractum Idrag (tragho) eI 


veho*, vehere, véxi, vectum 
vivo", vivere, vixi, victum 


Ib Perfect -si, supine -sum (see chapter 17) 


cédd, cédere, cessi, cessum 
claud6, claudere, clausi, clausum 
évado, évadere, évasi, évasum 
lad6, lidere, lasi, lasum 

mitt6, mittere, misi, missum 


Tcarry (vegho) 
live (vigvo) 


1 yield (‘go' in compounds) 
T shut 

Tescape 

Iplay 

Isend 


stem in the perfect. 
3 Compound verbs 
usually form the perfect in 
the same way as the simple 
verb, e. 
procédd, procédere, 
processi, précessum 
remittd, remittere, 
remisi, remissum 


2a Perfect stem the same as the present, supine -tum (see chapter 18) 


cénstitud, constituere, constitui, cénstitatum 
contend6, contendere, contendi, contentum 
indud, induere, indui, indttum 

solv6, solvere, solvi, solitum 


I decide 

I march, hasten 
I put on 

Toose 


2b Perfect stem the same as the present, supine -sum (see chapter 18) 


accend6, accendere, accendi, accénsum 
ascend, ascendere, ascendi, ascénsum 
déscend6, déscendere, déscendi, déscénsum 
défendo, défendere, défendi, défensum 


1 light (a fire) 
Iclimb 
Tclimb down 
I defend 
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2c Perfect stem the same as the present but no supine: 


bibs, bibere, bibi Tdrink 
vis, visere, visi T go to see 


3 Verbs lengthening stem vowel in the perfect, supine -tum (see chapter 19) 


ago, agere, égi, actum Ido, I drive NB *these verbs insert n 
cdg, cgere, coégi, coactum I drive together, I compel (m before p) in the present, 
emé, emere, émi, émptum I buy which is dropped in perfect 
leg, legere, légi, léctum Iread, I gather and supine, e.g. fra-n-g6, 
frango*, frangere, frégi, fractum I break original stem frag, hence 
relinqud*, relinquere, reliqui, relictum Ileave frégi, fractum. 
rump6*, rumpere, riipi, ruptum I burst open 
vined*, vincere, vici, victum T conquer 

4a_Verbs with reduplicated perfect, supine -tum (sce chapter 20) 
add6, addere, addidi, additum Tadd (so all compounds of dé) 
cand, canere, cecini, cantum Ising 

Note also Ist conjugation: 
do, dare, dedi, datum Igive 
st6, stare, steti, statum I stand 
inst, instare, institi, instatum Ipress hard on 


4b Verbs with reduplicated perfect, supine -sum (see chapter 20) 


cad6, cadere, cecidi, casum T fall 
curré, currere, cucurri, cursum Trun 
pelld, pellere, pepuli, pulsum Idrive 
Note that compounds of cad, curré and pellé do not have reduplicated perfects, e.g. 
expels, expellere, expuli, expulsum I drive out 
incid6, incidere, inci T fall down 
occurré, occurrere, occurri, occursum Trun to meet, meet 
5 Verbs forming perfect -vi/-ui (see chapter 21) 
arcessé, arcessere, arcessivi, arcessitum T summon 
cold, colere, colui, cultum T cultivate 
petd, petere, petivi, petitum I seek 
pond, ponere, posui, positum I place 
quaeré, quaerere, quaesivi, quaesitum Task, seek 
sin6, sinere, sivi, situm Tallow 
désind, désinere, désii, désitum I cease 
Note also 4th conjugation: 
aperid, aperire, aperul, apertum Topen 
6 Inceptive verbs (see chapter 22) 
cogndscé, cognéscere, cogndvi, cognitum I get to know, learn 
crésco, créscere, crévi, crétum I grow 
ndscd, ndscere, novi, notum I get to know 
quiescd, quiéscere, quiévi, quigtum Trest 
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7 Mixed conjugation 


capid, capere, c&pi, captum 
cupid, cupere, cupivi, cupitum 

facid, facere, féci, factum 

fugid, fugere, fagi, fugitum 

iacid, iacere, iéei, iactum 

rapid, rapere, rapul, raptum 

(in)spicié, (in)spicere, (in)spexi, (in)spectum 


Ttake 

I desire 

I make, do 
T flee 

I throw 
Iseize 
Tlook at 


PREPOSITIONS 


The following take the accusative: 


The following take the ablative: 


ad to, towards a/ab from 

ante before cum with 

circum around dé down from; about 
contra against @/ex out of 

extra outside in in, on 

in into, onto pro in front of, on behalf of 
inter among sine without 

per through sub under 

post after, behind 

prope near 

propter ‘on account of 

super above 

trans across 

Coordinating Subordinating 

atque and cum when 

aut or dum while 

aut...aut either...or nisi unless 

enim* for quamquam although 

ergd and so quod because 

et and si if 

et...et both...and ubi when 

igitur® therefore, and so ut as 

itaque and so 

nam for 

nec/neque and not, nor 

nec/neque...nec/neque neither...nor 

-que and 

sed but 

tamen* but, however “these come second word in their sentence 
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Vocabulary 


The numbers after the words indicate the chapter 
vocabularies in which the words occur; those with no 
number have not been learnt. 

Principal parts of all verbs are given except for regular verbs 
of the Ist conjugation, which are listed with infinitive only 


A/ab + abl. (7) from; by 

abhine ago 

absum, abesse, dfui + abl. (18) Tam away from, I am absent 

ac/atque and 

accéd6, accédere, accessi, accessum (4) I approach 

accendd, accendere, accendi, accénsum (27) I set fire to 
idit, accidere, accidit (26) it happens 

accipié, accipere, accépI, acceptum (9) I receive 

accurré, accurrere, accurri, accursum I run to 

ad + ace. (3) towards, to 

addo, addere, addidi, additum | add 

addiicé, addicere, addixi, adductum [ lead to; 
linfluence 

adhic (18) still 

adiuvo, adiuvare, adi dititum (33) Thelp 

administr6, administrare (33) I manage, administer 

admiratid, admirationis, /. (16) wonder 

adopté, adoptare [adopt 

adsum, adesse, adful (4) I am present 

advenio, adver advéni, adventum (5) [ arrive 

adventus, adventiis, m. (29) arrival 

adversus, -a, -um (32) facing, contrary, against 

aedés, aedium, f. pl. (21) house 

aedificium, -I, n. (19) building 

aedificd, aedificdre (11) I build 

acger, aegra, aegrum (23) sick, ill 

aegré with difficulty 

aequus, -a, -um (30) equal, fair 

afficid, afficere, afféci, affectum | affect 

affigo, affigere, affixi, affixum I affix 

age! come on! 

ager, agri, m. (3) field 

agé, agere, égi, actum (19) I drive; I do, manage 

agora, -ae, f. agora, city centre 

jquid (21) someone, something 

alius, alia, aliud (5) other, another 

alii some .. . others 

alter, altera, alterum (29) one or the other (of two); second 

altus, -a, -um (19) high, deep 

ambulé, ambulare (1) 1 walk 


amicus, -a, -um friendly 
amé, amare (12) I love 
amor, amiris, m. (12) love 
an? (29) or? 
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m. (12) mind 

in animé habe@ I have in mind, intend 
annus, i, m. (18) year 
ante + acc. (12) before 
antea (adv.) before 
antiquus, -a, -um (30) old, ancient 
Anxietas, anxietatis, f. (23) anxiety 
nxius, -a, -um (3) anxious 
aperi6, aperire, aperul, apertum (19) T open 
apertus, -a, -um (19) open 
appellé, appellare (20) I call (by name) 
aqua, -ae, f. (2) water 
arbor, arboris, f. (13) tree 
arcess6, arcessere, arcessivi, arcessitum (30) I summon 
arded, ardére, arsi, arsum (26) 1am on fire 
argentum, -i, n. (28) silver, money 
arithmética, -ae, f. arithmetic 
arma, armérum, n. pl. (11) arms, weapons 
armiatus, -a, -um (26) armed 
ascend6, ascendere, ascendi, ascénsum (3) I climb 
asinus, -1, m. ass 
atque (32) and 
Atrium, -i, n. (21) hall 
attendd, attendere, attendi, attentum I attend 
attenté attentively 
attonitus, -a, -um astonished 
audi, audire, audivi, auditum (3) I hear 
auditor, auditoris, m. listener, audience 
auferé, auferre, abstuli, ablatum I carry away 
auges, augére, auxi, auctum (27) I increase 
aula, -ae, f. courtyard 
aura, -ae, f. (13) breeze, air 

---aut (12) either...or 

auxilium, -i, n. (15) help 
avis, avis, f. bird 


balnea, -Grum, n. pl. (23) baths 
bellum, -i, n. (11) war 

bene (8) well 

benignus, -a,-um (27) kind 
bibs, bibere, bibi (9) I drink 
bona, -rum, n. pl. (32) goods 
bonus, -a, -um (5) good 
brevis, breve (25) short 


cad6, cadere, cecidi, casum (3) I fall 


caelum, -i, n, (10) sky, heaven 
campus, -i, m. (25) field, plain 
candidatus, -i, m. (17) candidate 
candidus, -a, -um (17) white 
canis, canis, c. (7) dog 
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cand, canere, cecini, cantum (14) Ising 
capi, capere, cépi, captum (7) I take 
capsula, -ae, f. box, satchel 
caput, capitis, n, (26) head 
carmen, carminis, n. (14) song 
carus, -a, -um (7) dear 
casa, -ae, f. (1) house, cottage 
castra, castrérum, n. p/. (11) camp 
cAsus, -iis, m. (22) mishap, misfortune 
caupéna, -ae, f. inn 
causa, -2e, f (26) cause, reason 
cautus, -a, -um (33) cautious 
caved, cavére, cavi, cautum (24) I beware 
celebré, celebrare I celebrate 
celer, celeris quick 
celeritas, celeritatis, f (23) speed 
celeriter (6) quickly 
céld, célare [hide 
c&na, -ae, f. (1) dinner 
cénd, céndre (1) I dine 
centum a hundred 
centurié, centuridnis, m. (14) centurion 
certé certainly 
certus, -a, -um (33) certain; resolved 
aliquem certidrem facid (32) | inform someone 
cess, cessare I idle, linger 
c@teri, c&terae, cétera (6) the others, the rest 
chorus, -i, m. (30) chorus 
cibus, -i, m. (3) food 
circum + acc. (8) round 
circumspecto, circumspectare I look round 
circumstd, -stare, -steti, -statum I stand round 
circumvenid, -venire, -véni, -ventum (15) I surround 
circumvolé, circumvolare I fly round 
civilis, civile (27) of citizens, civil 
eivis, civis, c. (15) citizen 
clam (32) secretly 
clamé, clamare (5) I shout 
clamor, clamoris, m. (10) shout 
clarus, -a, -um (21) clear, bright, famous 
claud6, claudere, clausi, clausum (19) I shut 
cliéns, clientis, m. (24) client, dependant 
coepi, coepisse I began 
cogitd, cégitare I think, reflect 
cogndscé, cogndscere, cogndvi, cognitum (11) I get to 
know, learn 
cdgd, cgere, co€gi, coactum (32) I compel 
colligd, colligere, collégi, colléctum (27) I gather, collect 
collis, collis, m, (11) hill 
colloquium, -i, n. conversation, talk 
collum, -i, n. neck 
cold, colere, colui, cultum (13) I till; I worship 
coloénus, -i, m. (3) farmer 
comes, comitis, ¢. (7) companion 
cdmis, come friendly 
comitia, drum, n. pl. elections 


commends, commendare | introduce, commend 

committé, committere, commisi, commissum (33) 1 
entrust 

commotus, -a, -um (12) moved 

commoves, commovére, commavi, commotum I move 
deeply 

comparé, comparare (32) 1 acquire, get 

compénd, componere, composui, compositum 1 put 
together, compose 

conclamd, conclamare 1 shout aloud 

concurré, concurrere, concurri, concursum [run 
together 

condd, condere, condidi, conditum (29) 1 found 

condiicd, condicere, condaxi, conductum [ hire 

confectus, -a, -um (19) finished 

conficid, conficere, cnféci, confectum (21) I finish 

confidd, confidere, confisus + dat. (29) [trust 

conicid, conicere, coniéci, coniectum (8) I hurl 

coniung3, coniungere, conidinxi, coniinetum I join 
together 

conitiratus, -i, m. conspirator 

cOnscends, cnscendere, cénscendi, conscénsum (9) 1 
board (a ship) 

im, -i, 7, (11) plan 


oI 


cOnsistd, cOnsistere, constiti, cnstitum (32) I halt, stand 
still 
cons6latid, cénsélatidnis, /, consolation, comfort 


cOnstitud, cdnstituere, con: 

cdnsul, cOnsulis, m. (15) consul 

cOnsiimd, cdnsimere, cdnsiimpsi, cnsimptum I 
consume, eat 

contends, contendere, contendi, contentum (14) 1 walk, 
march 

contentus, -a, -um (22) content 

continud (19) immediately 

convenid, convenire, convéni, conventum (9) I come 
together, meet 

conyentus, -fis, m. meeting 

convocd, convocare (7) I call together 

copiae, -arum, f. pl. (32) forces 

cordna, -ae, f. crown, garland 

corpus, corporis, n. body 

corripid, corripere, corripui, correptum (32) I seize, steal 

cotidié (21) every day 

ers (27) tomorrow 

créda, crédere, crédidi, creditum + dat. (17) I believe, 
trust 

créscb, créscere, crévi, erétum (28) 1 grow, increase 

criidélis, cridéte (24) cruel 

cubd, cubare, cubui, cubitum I lie down 

cum + abl. (5) with 

cum (conjunction) (17) when 
cum primum (28) as soon as 


li, cOnstitdtum (6) I decide 
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), cupere, cupivi, cupitum (6) I desire, want 
cur? (4) why 

cra, -ae,f. care 

cfiré, cfirare (4) I care for, look after 

currd, currere, cucurri, cursum (3) [run 

currus, -iis, m. (22) chariot 

cursus, -€s, m. (22) running; a course 

custddid, custédire, custodivi, custdditum (16) 1 guard 
custds, custédis, m. (16) guard 


dé + abl. (10) down from 
dé + abl. (15) about 
dea, -ae, f. (12) goddess 
débeo, debére, débui, dé! 
décid6, décidere, décidi 
decimus, -a, -um tenth 
déd6, dédere, dédidi, déditum (15) | give up, surrender 
défend6, défendere, défendi, défénsum (7) | defend 
defénsor, défénsoris, m. defender, protector 
deinde (17) then, next 
délecté, délectare (30) I please, delight 
dénarius, denarii, m. a penny 
d&nique (24) finally, lastly 
dépond, dépdnere, déposui, dépositum (13) I put down 
déscend6, déscendere, déscendi, déscénsum I descend, 
come down 
déserd, déserere, déserui, désertum | desert 
um deserted 
istere, déstiti, destitum I cease from 
déspérd, déspérare (12) I despair 
deus, -1, m. (12) god 
dévor6, dévorare 1 swallow down, devour 
dexter, dextra, dextrum (28) right 
dextra (mani) (28) on the right (hand) 
di immortalés! immortal gods! 
), dicere, dixi, dictum (5) I say 
dictator, dictatoris, m. (15) dictator 
dicta, dictare | dictate 
i,m. (18) day 
difficile (19) difficult 
diffugio, diffugere, diffiigi I flee away 
dignus, -a,-um + abl. (16) worthy (of) 


tum (7) T ought, must 
1 all down 


diligenter (6) carefully, hard 


dimitt6, dimittere, dimisi, dimissum (6) 1 send away, 
dismiss 

discéd6, diseédere, discessi, discessum (17) I go away, 
depart 

discipulus, -i 


, m. (20) pupil 


isserere, disserul, dissertum (31) I discuss 
dif (4) fora long time 

didtius for a longer time, longer 

dives, divitis (30) rich 

dividd, dividere, divisi, divisum (32) I divide 
divinus, -a, -um (13) divine 
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divitiae, -arum, f pl. (17) riches 
dd, dare, dedi, datum (5) I give 
doced, docére, docui, doctum (6) I teach 
doctor, doctéris, m. teacher 
doctus, -a, -um (29) learned 
dolor, doloris, m, (33) pain, grief 
domicilium, -i, n. lodging 
domina, -ae, f. (13) mistress 
dominus, -i, m. (21) master 
domum (6) (10) home 
domus, domis, f. home 
donum, -i, 2, (30) gift 
dormid, dormire, dormivi, dormitum (4) I sleep 
dubius, -a, -um (30) doubtful 
sine dubi6 (30) without doubt 
diicd, diicere, dixi, ductum (3) I lead; I draw (water) 
dulcis, dulce (29) sweet 
dum (11) while 
duo, duae, duo (5) two 
dux, ducis, c. leader 


@/ex + abl. (8) out of, from 

eam, eum (3) her, him 

eis, eds (4) them 

@brius, -a, -um drunk 

ecce! loo 

edd, ésse, &di, Esum (28) T eat 

efficid, efficere, efféci, effectum (17) I effect, do 

effugid, effugere, effigi, effugitum I flee away, escape 

ego (6) 1 (acc. ma) 

@loquentia, -ae, f. eloquence 

m3, emere, émi, émptum (5) I buy 

enim (17) for 

6, ire , if, itum (6) T go 

6 (adv.) (14) thither, (C0) there 

epistola, -ae, f. (21) letter 

eques, equitis, m. (31) horseman 

equités, equitum, m. pl. (31) cavalry 

equus, -i, m. (9) horse 

ergo (27) and so 

erré, errare (11) I wander; I err, am wrong 

et (I) and 

et...et (15) both...and 

etiam (12) also, even 

euge! good! 

évadere, va 

@vertd, evertere, éverti, eversum (32) I overturn 

@vigild, Evigilire I wake up 

volire I fly out 

excité, excitdre (13) I rouse, wake up 

exemplum, -i, n. (16) example 

exed, exire, exil, exitum (6) I go out 

exerced, exercére, exercui, exercitum (14) I exercise, 
train 

exercitus, -iis, m. army 

exitium, -I, 7. (27) destruction 
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‘expelld, expellere, expuli, expulsum (31) 1 drive out 
explora, explorare I explore 

expond, expdnere, exposui, expositum | put out; I explain 
exspectd, exspectire (8) I wait for 

extra + acc. (19) outside 


fabula, -ae, f. (2) story, play 
fabuldsus, -a, -um fabulous, from a story 
facile (20) easily 
facilis, facile (20) easy 
facilitas, facilitatis, f. (25) ease, facility 
facid, facere, féci, factum (5) I do; I make 
falsus, a, -um false 
fama, -ae, f.(11) fame, reputation, report 
familia, -ae, f. (14) family, household 
faved, favére, avi, fautum + dat, (22) I favour, support 
fémina, -ae, f. (1) woman 
feri6, ferire (26) 1 strike 
ferd, ferre, tuli, Kitum (11) I carry, bear 
ferdx, ferdcis (24) fierce 
ferrum, -i, n. (32) iron; sword 
ferula, -ae, f, cane 
fessus, -a, -um (1) tired 
festind, festinare (1) I hurry 
filia, -ae, f. (2) daughter 
, m. (33) little son 
filius, -i, m. (3) son 
finis, finis, m. (31) end 
fings, finium m. pl. (31) boundaries, territory 
fi6, fiert, factus (24) 1am made, I become 
flamma, -ae, . flame 
fled, flere, flévi, flétum (18) I weep 
flds, loris, m. (14) flower 
flamen, flaminis, n. (16) river 
foedus, foederis, n. (16) treaty 
fons, fontis, m. spring, fountain 
forma, -ae, f (13) shape, beauty 
fortis, forte (7) brave 
fortiter (7) bravely 
forum, -i, n. forum, city centre 
fractus, -a, -um (22) broken 
frango, frangere, frégi, frdictum (22) I break 
frater, fratris, m. (7) brother 
framentum, -i, 2. (16) grain 
frdstra in vain 
fugid, fugere, figi, fugitum (7) I flee 
fanus, fiimeris, n. funeral 
furor, furdris, m, madness 


gaudes, gaudére, gavisus sum (9) I rejoice; 
+abl. I rejoice in 

gaudium, -I, n. joy 

genus, generis, 1. (24) sort, kind, race 

gerd, gerere, gessi, gestum (14) I carry, wear 
mé gerd (30) T behave myself 
rem geré (30) I conduct a matter 


gladius, -1, m. (26) sword 
ae, f. (14) glory 
fis, m. (20) step 
gratiae, -Zrum, / pl. (20) thanks 

gritids ago + dat. (20) I give thanks 
gratulatid, gratulationis, £ congratulations 
grdtus, -a, -um (29) pleasing; grateful 
gravis, grave (17) heavy, grave, serious 


habed, habére, habul, habitum (9) [have 
habitd, habitare (10) I inhabit, live 

hasta, -ae, f. (8) spear 

haud (15) not 

heri (30) yesterday 

hé@rés, hérdis, m. hero 

hic (8) here 

hic, haee, hoc (15) this 

jems, hiemis, f.(12) winter 

aris, hilare (31) cheerful 

hodié (14) today 

hom, hominis, c. (10) human being, man 
honestus, -a, -um (33) honourable 
hora, -ae, (17) hour 

horribilis, horribile horrible 

hortus, -1, m. (5) garden 

hostis, hostis, m. (11) enemy 

hile (8) hither, this way 

hic... illtie (19) this way and that 

hdmanus, -a, -um (29) human; humane, kind 


iaced, incre, iacul (5) [lie (down) 
iacid, iacere, ici, iactum (7) I throw 
iam (4) now, already 
ianua, -ae, f. (6) door 
ibi (12) there 
idem, eadem, idem (31) the same 
igitur (17) therefore, and so 
igndvus, -a, -um lazy 
ignis, ignis, m. (18) fire 
igndscd, igndscere, igndvi, igndtum + dat. 1 forgive 
igndtus, -a, -um (11) unknown 
ille, illa, iMlud (4) that; he, she, it 
illamind, illaminare [light up, illuminate 
immemor, immemoris forgetful of 
immined, imminére + dat. (33) Thang over, threaten 
immortalis, immortale (31) immortal 
imperator, imperatoris, m. (14) general 
imperium, i, n. (12) order 
imperium Romanum (26) the Roman empire 
imperé, imperare + dat. (11) T order 
impudéns, impudentis impudent, shameless 
in +ace. (2) into, to 
in + abl. (5) in, on 
incendium, -i, n, fire 
incendé, incendere, incendi, ineénsum I set on fire 
incertus, «a, -um uncertain 
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incids, incidere, incidi, incAsum I fall into 
incipid, incipere, incepi, inceptum I begin 
incolumis, incolume (8) safe 
inde (28) thence, from there 
indué, induere, indui, indiitum (20) I put on (clothes) 
ined, inire, inif, initum (18) Tenter, begin 
infans, infantis, c. (33) infant, baby 
infélix, infélicis (12) unhappy, unlucky 
ingens, ingentis (9) huge 
genidsus, -a, -um (21) clever, talented 
ingenium, -i, n. (21) character, talents 
lieus, -I, m. (24) enemy 
inquit (3) he/she says 

inquiunt they say 
scriptionis, f. inscription 
insignis, insigne (25) outstanding, distinguished 
inspici6, inspicere, inspexi, inspectum I look at 
insula, -ae, f (9) island 
Insum, inesse, infui (23) Tam in, [am among 
ellego, intellegere, intelléxi, intell@ctum (20) 1 
understand 


intent@ intently 

inter + ace. (9) between, among 

interdum from time to time 

intersum, interesse, interfut + dat. (21) 1am among, 1 
take part in 


tr, intrare (1) I go into, enter 

wentum (11) I find 

visum + dat, (13) Lenvy 

invitd, invitare I invite 

invitus, -a, -um (19) unwilling 

ipse, ipsa, ipsum (15) himself, herself, itself 

ira, -ae,f. (7) anger 

irdtus, -a, -um (2) angry 

is, ea, id (14) he, she, it; that 

itaque (6) and so, therefore 

iter, itineris, n. (18) journey 

iterum (6) again 

iubed, iubére, iussi, iussum (6) [order 
valére iubed (18) I bid goodbye 

idicundus, -a, -um (29) pleasant, delightful 

luppiter, lovis, m. (19) Jupiter 

ifs, iris, n. (25) right, justice 

iuvenis, iuvenis, m. (14) young man 

iuvd, iuvare, idvi, idtum (2) [help 


labor, laboris, m. (9) work, suffering 
labaridsus, -a,-um laborious, toilsome 
labaro, laborare (1) I work 

lacrima, -ae, f (18) tear 

laetus, -a, -um (1) happy, joyful 
latus, -a, -um (21) wide, broad 

laudd, laudare (2) I praise 

lad, lavire, lavi, lautum (14) 1 wash 
lectus, -i, m. bed, couch 
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tus, -i, m. (32) deputy, officer, envoy 
legionis, f. (14) legion 
lego, legere, légi, léetum (17) Tread 
lenté (4) slowly 
lex, legis, f. (25) law 
libenter (29) gladly 
liber, libri, m. (20) book 
Tiber, libera, liberum (16) free 
liber, liberare (16) 1 free 
libertas, libertatis, f. (31) freedom 
licet mihi Tam allowed, I may 
limen, liminis, ». (30) threshold 
littera, litterae, f. (6) a letter 

litterae, -drum, f. pl. (25) literature 
Titus, litoris, 2. (10) shore 
locus, loci, m. (loca, locérum, 7. pl.) (14) a place 
longé (18) far 
longus, -a, -um (18) long 
iced, liieére, lixi (25) I shine 
lad6, ladere, Iasi, Iisum (6) I play 
ladus, ladi, m. (4) school, game 

Judi, -rum, m. pl. (22) the games 
ltiges, ligére, laxi, luctum [mourn 
lamen, liiminis, n. (30) light 


liix, liicis, f. (13) light 


magister, magistri, m. (6) master 
magnificé magnificently 

magnopere (24) greatly 

magnus, -a, um (4) great, big 

mald, malle, malui (23) I prefer 

malus, -a, -um (5) bad 

mane (27) early (in the morning) 

mane, manére, mansi, mansum (3) | stay, remain, await 
manus, mands, f. (20) hand; band (of people) 

maritus, -i, m. (13) husband 

mater, matris, f. (8) mother 

matrdna, -ae,/. married woman 

maximus, -a, -um (22) very great, greatest 

mé (acc.) (6) me 

medius, -a, -um (19) middle 

memoria, -ae,f, memory 

ménsis, ménsis, m. (33) month 


miles, militis, m. (14) soldier 
milito, militare (31) 1 serve (as a soldier), 1 campaign 


mille a thousand 
mille passis a mile 
milia, milium, n, pl. thousands 
milia passuum miles 

miser, misera, miserum (4) miserable 


moenia, moenium, 7. pl. (15) walls, fortifications 
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moned, monére, monui, monitum (9) I warn, advise 
mons, montis, m, (10) mountain 
monumentum, -i, x, monument 
mora, -ae, f. (23) delay 
mors, mortis, f. (8) death 
mortuus, -a, um (8) dead 
mas, maris, m. (30) custom 

ms maidrum (30) the custom of our ancestors 
mox (1) soon 
mulier, mulieris, 
multitiids, multi f.(25) multitude, crowd 
multus, -a, -um (4) much, many 
minus, mineris, 2. gift; (gladiatorial) show 
mirus, -i, m. (8) wall 


oman 


nam (3) for 
narré, narrare (2) [tell, narrate 
natus, -7, m, son 
nauta, -ae, m, (10) sailor 
navig6, navigare (7) 1 sail 
navis, naivis, f. (7) ship 
nee/neque (5) nor, and not 
nec/neque...nec/neque (6) neither...nor 
necesse est it is necessary 
neglegd, neglegere, negléxi, negléctum I neglect 
negotium, -i, 2. (29) business 
némé, néminis, c. (13) no one 
niger, nigra, nigrum black 
nimis too much 
ium, -i, 2. + gen. (23) too much 
(29) unless; except 
ndbilis, ndbile (22) famous, noble 
ndI5, ndlle, ndlui (15) Iam unwilling, I refuse 
ndmen, nominis, n. (11) name 
ndmine by name, called 
non (1) not 
néndum not yet 
ndnniilli, -ae, -a (31) some 
notus, -a, -um (11) known 
Novus, -a, -um (9) new 
nox, noctis, f. (9) night 
niibés, niibis, f. (28) cloud 
nabé, niibere, nipsi, niptum + dat. (30) I marry 
niigae, -Jrum / p/. trifles, nonsense 
nillus, -a, -um (13) no 
num? (26) surely not? 
numer, numerare (24) T count 
numerus, -i, 2. (17) number 
numquam (13) never 
nunc (12) now 
naindinae, -arum, f. p/. market day 
niintius, -i, m, (12) message; messenger 
naiper (30) lately 
‘um, f pl. (30) wedding 
niiptidlis, niptiale (30) of a wedding, nuptial 


obed, obire, obii, obitum | go to meet, meet; I die 
obseiiré, obsciirare | darken 

obses, obsidis, ¢. (16) hostage 

obsided, obsidére, obsédi, obsessum I besiege 

occidd, occidere, occidi, occisum (7) 1 kill 

‘occupatus, -a, -um occupied, busy 

occupd, occupire (32) | seize, occupy 

occurré, occurrere, occurri, occursum + dat. (11) I meet 
oculus, -i, m. (12) eye 

offerd, offerre, obtuli, oblatum I offer 


(31) duty 
tim once 

oliva, -ae, f. olive; olive tree 
men, Sminis, n. omen 


jotens, omnipotentis all powerful 
omne (7) all 
, opprimere, oppressi, oppressum (31) 1 oppress 
oppugné, oppugnare (7) 1 attack 
optimus, -a, -um (17) very good, best 
SrAtionis, (17) speech 

rAtdris, m. (21) speaker, orator 
orbis, orbis, m. (27) circle, globe 

orbis terrarum (27) the world 
Ord6, Ordinis, m. (24) rank, line, order 
6rd, Orfre (10) I beg, pray 
ostendé, ostendere, ostendi, ostentum (11) I show 
Stidsus, -a, -um (33) at leisure, idle 
Stium, -i, 7. (27) leisure, idleness 


paene (19) nearly 

paratus, ~a, -um (1) prepared, ready 

paréns, parentis, c. (14) parent 

pared, pirére, prui, paritum + dat. (22) I obey 

paré, parare (2) I prepare 

pars, partis, f. (26) part 

partés, partium, f- pl. (32) political party 

parvus, -a, -um (9) small 

pater, patris, m. (7) father 

patria, -ae, f (11) fatherland 

pauci, -ae, -a (9) few 

paulisper (23) for a little (time) 

pauper, pauperis (15) poor 

pax, pacis, f. (16) peace 

peciinia, -ae, f (17) money 

pellé, pellere, pepuli, pulsum I drive 

penatés, pentium, m. pl. household gods 

per +acc. (5) through, throughout 

perdd, perdere, perdidi, perditum (22) I lose, waste, 
destroy 

perdiicé, perdiicere, perdaxi, perductum I lead, conduct 

pered, perire, perii, peritum (30) I perish, die 

perfici6, perficere, perféci, perfectum (12) I carry out, 
complete 

periculum, -i, 7. (10) danger 

perlega, perlegere, perlégi, perléctum I read through 

perpetuus, -a,-um everlasting, perpetual 
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persona, -ae,f. character 

persuiided, persuadére, persuasi, persuasum + dat. I 
persuade 

pervenis, pervenire, pervéni, perventum (26) I reach 

pessimus, -a, -um (17) very bad, worst 

peto, petere, petivi, petitum (12) I ask, seek, pursue 

philosophia, -ae, f. (27) philosophy 

pictira, -ae,f- picture 

pictor, pictoris, m. painter 

places, placére, placui, placitum + dat. (12) [please 
mihi placet (12) it pleases me to; I decide 

plénus, -a, -um (+ abl.) (27) full (of) 

plérique, pléraeque, pléraque several 

plarimus, -a, -um (22) very many, most 

pliis, plaris, 2. more 

poeta, -ae, m. (20) poet 

pompa, -ae, f. procession 

pond, ponere, posui, positum (5) I put, place 

populus, -i, m. (14) people 

porta, -ae, f. (8) gate 

portd, portare (2) I carry 

portus, porttis, m. (27) port 

posed, poscere, poposci (16) I demand 

possum, posse, potui (8) 1am able, I can 

post + ace. (12) after 

posted (14) afterwards 

postridié (15) the next day 

poténs, potentis (30) powerful 

potestas, potestatis, f. (27) power 

praebed, praebére, praebul, praebitum I offer, give, 
show 

praeficid, -ficere, -féci, -fectum (32) I put x (ace.) in 
command of y (dat.) 

praemium, -i, n. (24) reward, prize 

praesidium, -i, n. (16) garrison 

praesum, praeesse, praeful + dat. (32) Iam in command of 

praetered (21) moreover 

praetered, praeterire, praeterii, praeteritum (24) I pass, 
g0 past 

praetor, praetoris, m. practor 

primum (adv.) (10) first 

primus, -a, -um (6) first 

princeps, principis, m. (7) prince 

pro + abl. (26) in front of; on behalf of, for 

précéd, procédere, processi, processum (4) I g0 
forward, proceed 

procul (15) far from, far off 

proelium, -i, n. (15) battle 

profer®, proferre, protuli, prolatum 1 bring forward, 
bring out 

prémittd, prémittere, promisi, promissum (17) 1 promise 

prope + acc. (6) near 

propter + acc. (29) because of, on account of 

prdspicid, prdspicere, prospexi, préspectum [ look out 

provided, pravidére, providi, provisum (24) I foresee 

proximus, -a,-um nearest, next 
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priidéns, pridentis (27) sensible, wise 
pridentia, -ae,f prudence, good sense 
puella, puellae, f. (1) girl 

puer, pueri, c. (3) boy; child 

puerilis, puerile (25) of boys, childish 


pugna, -ae, f. (7) fight 

pugnd, pugnire (7) I fight 

pulcher, pulchra, pulchrum (13) pretty, beautiful 
pulsd, pulsire I hit, knock 

pupa, -ae, f. doll 


pirrus, -a, -um pure 
pyra, -ae, f. pyre 


quaerd, quaerere, quaesivi, quaesitum (10) Task; 
Look for 
quam how (in exclamations); than (24); 
quam + superlative, e.g. quam celerrimé = as quickly as 
possible (25) 
quamquam (24) although 
quand6? (29) when? 
quantus, -a, -um? (26) how great? 
-que (8) and 
qui, quae, quod (13) who, which 
quidam, quaedam, quoddam (14) a certain, a 
quiéscd, quiéscere, quiévi, quiétum (10) I rest 
quis, quid? (5) who, what? 
quisquam, quiequam (29) anyone, anything (after a 
negative) 
quo? (22) whither? where to? 
quod (4) because 
quémodo? (15) how? 
quoque (16) also 
peed 
rapid, rapere, rapui, raptum (22) I snatch, seize, steal 
rec&dd, recédere, recessi, recessum I go back, retire 
recipid, recipere, recépi, receptum (32) I take back 
(32) retreat 
, recitre (20) [read aloud, recite 
récté (20) straight, rightly 
réctus, -a, -um (20) straight, right 
recurré, recurrere, recurri, recursum I run back 
reddd, reddere, reddidi, redditum (8) I give back, return 
reded, redire, redii, reditum (3) I go back, return 
referd, referre, rettuli, relatum (23) I bring back: 
I report 
régia, -ae, f. palace 
régina, -ae, f. (11) queen 
rego, regere, réxi, réctum I rule 
relinqud, relinquere, reliqui, relictum (8) I leave behind 
reliquus, -a, -um (28) remaining 
repellé, repellere, reppuli, repulsum (15) I drive back 
rés, rei, f. (21) thing, matter 
vera (21) in truth, really, in fact 
resistd, resistere, restiti + dat, (7) [resist 
respici6, respicere, respexi, respectum I look back (at) 


responded, respondére, respondi, responsum (5) I answer 
réspiblica, reipablicae, f (21) public affairs; the republic 
retined, retingre, retinui, retentum (23) I hold back 
revocd, revocire | call back 

réx, régis, m. (7) king 

rided, rid@re, risf, risum (20) T laugh 

rogd, rogire (5) 1 ask, Lask for 

rimor, riméris, m. rumour, report 

rumpd, rumpere, rapi, ruptum (16) T burst, break 

rud, ruere, Ful, rutum (27) T rush 

riisticus, -a, um rustic, country 


sacer, sacra, sacrum (19) sacred, holy 
sacrificium, -I, n. sacrifice 
saepe (4) often 
salid, salire, salut, saltum I jump 
saltus, «fis, m. dancing 
saliis, saliitis, f. safety; greetings 
salto, salatare (2) I greet 
salvé, salvéte! (21) greetings! 
sanguis, sanguinis, m. blood 
satis + gen. (26) enough 
saxum, -I, 2, (10) rock 
scelestus, -a, -um (27) wicked, criminal 
schola, -ae, f. (20) school, schoolroom; lecture 
scholam habed (29) | give a lecture 
scid, scire, scivi, scitum I know 
scribd, seribere, scripsi, seriptum (6) I write, I draw 
seded, sedare, sédi, sessum (3) I sit 
semper (11) always 
senditus, fis, m, (15) senate 
senex, senis, m, (14) old man 
senior, senidris (31) older, senior 
senti6, sentire, sénsi, sénsum (30) 1 feel, realize 
sepulerum, -i, 7. tomb 
séré late 
servo, servire (8) I save 
sevérus, -a, -um (20) severe 
si (13) if 
sic (9) thus, like that 
jcut (29) just as, like 
signum, -i, n, (22) sign, signal, seal 
silva, -ae, f. (18) wood, forest 
sine + abl. (18) without 
sinister, sinistra, sinistrum (28) left 
sinistra (mand) (28) on the left (hand) 
sind, sinere, sivi, situm (21) [allow 
 m, companion, ally 
is, m. (30) sun 
, a, -um (33) anxious 
solus, -a, -um (8) alone 
non s6lum...sed etiam (16) not only... but also 
solvd, solvere, solvi, soliitum (28) I loose, cast off 
somnium, -i, ". dream 
somnus, -i, m. (11) sleep 
sonus, -i, m. (13) sound 
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sordidus, -a, -um dirty 

soror, soréris, f. (21) sister 

spectaculum, -i, n. (24) sight, show 

spectator, spectatéris, m. (24) spectator 

spects, spectre (5) [look at 

spérd, spérare (22) [ hope 

spés, spei, f. (21) hope 

squalidus, -a,-um filthy 

statim (5) at once 

statua, -ae, f (16) statue 

std, stare, steti, statum (11) I stand 

studed, studére, studui + dat. (18) I study 

studium, -i, 7. (21) study 

stultus, -a,-um foolish 

sub + abl. (10) under 

subitd (2) suddenly 

succurré, succurrere, succurri, suecursum + dat. (11) I 
(run to) help 

sum, esse, fui (17) Tam 

siimé, siimere, simpsi, simptum (25) I take (up); I put on 

summus, -a, -um (16) highest; greatest 

super +acc. (29) above, over 

superbus, -a, -um (24) proud 

superé, superare (17) T overcome 

supplicd, supplicare + dat. (30) I beg, supplicate, pray to 

surg®, surgere, surréxi, surréctum (4) I rise, get up 

suus, -a, -um (14) his, her, their (own) 


taberna, -ae, f. stall, shop, pub 

tablinum, -i, x. (21) study (the room) 
tabula, -ae, f. writing tablet 

taced, tacére, tacui, tacitum (9) Tam silent 
tacitus, -a, -um (9) silent 

talis, tale (22) such 

tam (18) so 

tamen (17) but, however 

tandem (4) at last 

tantus, -a, -um (12) so great 

tego, tegere, téxi, téctum I cover 
tempestis, tempestatis, f storm 
templum, -i, n. (11) temple 

temptd, temptare (15) I try, attempt 
tempus, temporis, n. (18) time 

teneé, tenére, tenui, tentum (13) I hold 
tepidus, -a, -um warm 

ter three times 

terra, terrae, f (3) earth, land 

terred, terrére, terrui, tertitum | terrify 
territus, -a, -um (8) terrified, frightened 
theatrum, -i, n. (26) theatre 

timed, timére, timui (8) 1 fear, Tam afraid 
timidus, -a, -um timid 

timor, timoris, m. (26) fear 

toga, -ae, f. (15) toga 

togatus, -a,-um wearing a toga 

tolld, tollere, sustuli, sublitum (10, 30) I raise, lift 
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tot (indecl.) (32) so many 

totiéns (32) so often 

totus, -a, -um (9) whole 

trad6, tradere, trididi, traditum (5) I hand over 
trahd, trahere, traxi, tractum I drag 

trans + ace. (15) across 

transed, trinsire, transi, trinsitum (18) I cross 
trés, tria (5) three 

tristis, triste (12) sad 

td (6) you (sing.) 

tum then 

tumultus, -iis, . (25) uproar, riot 

tunica, -ae, . tunic 

turba, -ae, f. (22) a crowd 

tuus, -a, -um (6) your 

tyrannus, -i, m. (26) tyrant 


ubi (19) where 

ubi (conj.) (4) when 

ubique (19) everywhere 

dillus, -a, -um (27) any 

ultimus, -a, -um (26) furthest, last 

umbra, -ae, f: shadow 

umquam (13) ever 

unda, -ae, f. (10) wave 

unde? (23) whence? from where? 

undique (23) from all sides 

dniversus, -a,-um all 

‘nus, -a, -um (5) one 

urbs, urbis, f. (7) city 

urna, -ae, f. water pot 

ut (29) as, when 

uter, utra, utrum? (29) which (of two)? 
utrum.... +0r? 

uxor, uxdrit 


vacuus, «a, -um (19) empty 

valdé very 

valed, valére, valui, valitum (33) 1am strong, [am well 
valére iubed I bid goodbye to 

veheméns, vehementis (31) violent 


vehd, vehere, véxi, vectum (24) I carry 
vend6, vendere, vendidi, venditum (18) 1 sell 
venié, venire, véni, ventum (4) I come 
ventus, -i, m. (11) wind 
Venusini, m. the people of Venusia 
vér, véris, n, (18) spring 
verbum, -i, n. (10) word 
versus, versiis, m. (20) verse 
verto, vertere, verti, versum (8) I turn 
vérus, -a, -um (17) true 

véra dicere (17) I speak the truth 
vesper, vesperis, m. (22) evening 
vestimenta, rum, 1. pi. (19) clothes 
vestis, vestis, f. clothes 
vetus, veteris (22) old 
vexd, vexare (27) I worry, I annoy 
via, -ae, f. (2) road, way 
vidtor, vidtoris, m. (28) traveller 
victor, vietoris, m. victor 
victoria, -ae, f (24) victory 
vides, vidére, vidi, visum (3) [see 
viginti twenty 
villa, -ae, f. (32) villa, country house 
vined, vincere, vici, victum (7) I conquer 
n.(11) wine 
, m. (9) man 
virgé, virginis, (16) maiden, virgin 
virilis, virile (25) manly, of aman 
virtis, virtiitis, f. (16) virtue, excellence, courage 
viso, visere, visi, visum (21) 1 visit 
Vita, -ae, f. (29) life 
Vitd, vitare Tavoid 
viv6, vivere, vixi, vietum (13) Tlive 
vivus, -a, -um (28) living, alive 
vix (10) scarcely 
vocd, vocdre (2) I call 
vold, velle, volui (15) I wish, Lam willing 
vold, voldre (22) I fly 
vox, vaeis, f (13) voice 
vulnus, vulneris, n. (17) wound 
vultus, -tis, m. (20) face, expression 


Regular verbs are given with infinitive only. 


about d@ + abl. 

admiration admiratid, admirationis, f- 

affair rés, rei, f 

again iterum 

all omnis, omne 

alone sdlus, -a, -um 

and et, -que 

and so itaque, igitur 

angry Tratus, -a,-um 

answer, I responded, respondére, respondi, responsum 
anxious @nxius, -a, -um 

approach, | accéd@, accédere, accessi, accessum (ad) 
arrive, 1 advenid, advenire, advéni, adventum 

ask, | rogd, rogare 

Athens Athénae, -drum, f. pl. 

at last tandem 

at once statim 


because quod 

begin, 1 incipi6, incipere, incépi, inceptum 

better melior, melius 

big magnus, -a,-um 

bigger maior, maius 

board (a ship), I ednscendé, conscendere, conscendi, 
conscénsum 

book liber, libri, m. 

boy puer, pueri, m. 

bring, 1=carry ferd, ferre, tuli, tum 
=lead died, diicere, daxi, ductum 

burn, I (Tam on fire) arded, ardére, arsi, arsum 

but sed 

by a/ab + abl. 


call, 1 vocd, vocare 

can, 1 possum, posse, potui 

captain (of ship) magister, magistri, m. 

care for, | elird, cirare 

carry, I porto, portire; ferd, ferre, tull, Kitum. 

cast off, | solvd, solvere, solvi, solatum 

catch sight of, [ cdnspicid, cénspicere, cnspexi, 
conspectum 

certain, a quidam, quaedam, quoddam 

child puer, pueri, c. 

citizen elvis, elvis, c. 

civil elvilis, civile 

climb, I ascend@, ascendere, ascendi, ascénsum 

come, I venid, venire, véni, ventum 

cross, I transed, trinsire, transi, transitum 

crowd turba, -ae, f 
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day digs, dial, m. 
every day 

decide, 1 cdnstitué, cénstituere, cnstitui, constititum 

defend, I defends, défendere, défendi, défensum 

delay mora, -ae, 

difficult difficilis, difficile 

dinner céna, -ae, f. 

dismiss, I dimittd, dimittere, dim 

dog canis, canis, c. 

don't! ndli, ndlite! (+ inf.) 

door ianua, -ae, f. 

drag, 1 trahé, trahere, traxi, tractum 

drink, | bibd, bibere, bibi 


each (of two) uterque, utraque, utrumque 
easily facile 

easy facilis, facile 

eat, I edd, esse, Gdi, Esum 

enjoy, 1 gauded, gaudére + abl. 

every day cotidié 

everything omnia, omnium, n. pl. 
exercise, | exerced, exercére 

expression vultus, ~is, m. 

eye oculus, -I, 7. 


family familia, -ae, f 

farmer colonus, -i, m. 

father pater, patris, m. 

field ager, agri, m. 

fifty quinquaginta 

fight, 1 pugnd, pugnare 

find, I invenid, invenire, invéni, inventum 
fire ignis, ignis, m. 

flee, I fugid, fugere, fagi, fugitum 

for, on behalf of pré + abl. 
forum forum, -i, n. 
fountain fons, fontis, m. 
fourth quartus, -a, -um 
freedom libertas, libertatis 
friend amicus, -i, m. 

full (of) plénus, -a, -um (+ abl.) 


aa 


garden hortus, 
girl puella, -ae, f. 

give, I dd, dare, dedi, datum 
glory gloria, -ae, f 


good bonus, -a, -um 
very good optimus, -a, -um 

great magnus, -a, -um 

greatly magnopere; valde 
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greet, L salto, salatare 


hand manus, -iis, f 
happens, it aceidit, accidere, accidit 
harbour portus, -ds, m. 
have, | habeo, habére 
hear audié, audire 
his/herftheir own suus, -a, -um_ 
home domus, -i, f. 
athome domi 
tohome domum. 
hope spés, spéi, f. 
hour hora, -ae, f. 
house casa, -ae, f; (grand house) aedés, aedium, /: pl. 


if st 
increase, | auged, augére, auxi, auctum 
Italy Italia, -ae, f 


journey iter, itineris, n. 
joy gaudium, -i, n. 


land terra, -ae, /. 
last, at last tandem 
late (adv.) s@ro 
laugh, I rided, ridére, risi, 
lead, I died, diicere, daxi, ductum 
leader dux, ducis, c, 
leave, I = go away from discédé, discédere, discessi, 
discessum 
= leave behind relinqud, relinquere, retiqui, retictum 
lecture schola, -ae, f. 
letter littera, -ae, /:; epistola, -ae, f. 
listen to, | audio, audire 
live, _ vivd, vivere, vixi, vietum 
= inhabit habito, habitare 


long longus, -a, -um 
fora long time did; longer dititius 
look! ecce 


look alter, I ciré, cirare 

look at, 1 spectd, spectre; inspicid, inspicere, inspexi, 
inspectum 

look back, | respicid, respicere, respexi, respectum 

look for, 1 quaerd, quaerere, quaesivi, quaesitum 

loud (voice) magnus, -a, -um 

love, 1 amd, amare 


make, | facid, facere, féci, factum 

man vir, viri, mm. 

many multi, multae, multa 

marry, I niibé, ndibere, napsi, naptum + dat. 
miserable miser, misera, miserum 

mistress domina, -ae, /: 

money argentum, 
more plas, pliris 
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=more greatly magis 
mother mater, matris, /. 

move, | moved, movére, movi, motum 
moved commidtus, -a, -um 

much, many multus, -a, -um 

must, 1 débed, débére 


near prope + ace. 
never numquam 
nothing nihil, nihil 
now iam 


often saepe 
old yetus, veteris 
one Gnus, -a, -um 
one (of two) alter, altera, alterum 
open apertus, -a, -um 
other alius, alia, aliud 
the other (of two) alter, altera, alterum 
the others = the rest c&teri, -ae, -a 
our noster, nostra, nostrum 
outside extra + acc, 
overcome, | superd, superare 


parent. paréns, parentis, c. 
passenger viator, 
people populus, -i, m. 

play, I lid6, ladere, last, lasum 

please, I délects, délectare; placed, placere + dat. 
praise, | laudé, laudare 

prepare, 1 pard, pardre 

proceed, I procédé, prcédere, processi, processum 
pupil diseipulus, -i, m. 


quickly celeriter 


face cursus, -fis, m. 
reach, I pervenis, pervenire, pervéni, perventum (ad) 
read, I lego, legere, légi, léctum 
reply, | responded, respondére, respondi, responsum 
republic réspiblica, reipablicae, f 
return, I = go back reded, redire, redii, reditum 
= give back reddo, reddere, reddidi, redditum 
riot tumultus, -dis, m. 
rouse, I excitd, excitare 
run, 1 currd, currere, cucurri, cursum 
run towards, I accurré, accurrere, accurri, accursum 


sail, | navigo, navigare 
sailor nauta, -ae, m. 
save, I servd, servare 
say I dic, dicere, di 
he/she said inquit 
school ldidus, -1, m. 
sea mare, maris, n. 
see, 1 vided, vid@re, vidi, visum 


i, dictum 
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send, 1 mitté, mittere, misi, missum 
serve (as a soldier), 1 militd, militare 
severe sevérus, - 
ship navis, navis, f, 
shout clamé, clamare 
sil, 1 sede6 sedére, sédi, sessum_ 
sleep, I dormid, dormire 
slowly lenté 
small parvus, -a,-um 

very small minimus, -a, -um 
so tam 
someone, something aliquis, aliquid 
son filius, 
soon mox 

as soon as possible quam primum 
speed celeritas, celeritatis, /. 
stand, 1 sté, stare, steti, statum 
stay I mane, manére, mansi, mansum 
step gradus, -iis, m. 
street via, -ae, f. 
study studium, 
suddenly subite 
surely not? num? 


“um 


i,m. 


tavern taberna, -ae, f. 
tell, 1=say dica, dicere, di 
narrate narro, narrare 

=order iubed, iubére, iu: 

ten decem 

terrified territus, -a,-um 

than quam 

their own su 

thing rés, rel, f 

this hic, haec, hoe 

three trés, tria 

through per + ace. 

tired fessus, -a, -um 

today hodie 

toga toga, -ae,f. 

top (highest, greatest) summus, -a, -um 

travel, I iter facio 

tree arbor, arboris, f 

turn, [ verté, vertere, verti, versum 
turn round, mé verta 


-um 


under sub + abl. 
unwilling invitus, 


very valdé 
verse versus, «iis, m. 
voice vox, vocis, /. 


wait, I = stay maned, manére, 
= wait for exspectd, exspectare 
wake up, I excitd, excitire (trans.) 
Evigild, evigilare (intr) 
walk, 1 ambuld, ambulire; contendd, contendere, 
contendi, contentum 
want, | cupid, cupere, cupivi, cupitum 
war bellum, -i, 
warn, | moned, monére 
watch, I speet6, spectire 
wave unda, -ae, /. 
way via, -ae,f 
wedding niptiae, -arum, f. pl. 
well bene 
what? quid? 
when ul 
which qui, quae, quod 
which (of two)? uter, utra, utrum? 
who? quis? 
why? cir? 
wife uxor, uxdris, / 
willing, 1am_yold, velle, volui 
wine vinum, -i, 2. 
wish, I cupid, cupere, cupi 
with cum + abl. 
without sine + abl. 
woman fémina, -ae, f. 
word verbum, «i, 7 
work, I labdré, laborare 
worse p@ior, péius 
write, | seribd, seribere, scripsi, seriptum 


cupitum 


year annus, -i, m 
you (s.) td; (pl.) vos 
young man iuvenis, iuvenis, m 
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pluperfect tense: 
ablative case 22, 23, 30 active 19 
adjectives, comparison of 24, 25 passive 31 
adverbs, comparison of 25 plus 24 
alter 29 present tense, passive 32 
declension see nouns relative clauses 28 
fers 23 quam: 
future perfect tense: + superlative 25 
active 27 =than 24 
passive 31 mane 90 
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active 27 time, expressions of 18 
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active 17 
passive 32 


locative case 19 


nouns; Word-building 


a bagels a chapter 17 compounds of mitt 
th declension chapter 18 compounds of e& 


numerals 18) chapter 19 compounds of sum 

participles: chapter 20 compounds of dé 
present active 26 chapter 21 compounds of pond 
perfect passive 30 chapter 22 compounds of facié 

passive voice 30 chapter 23 compounds of fer 

perfect tense: chapter 24 opposites (dignus/indignus etc.) 
active 17 chapter 25 adjectives formed from nouns (labaridsus etc.) 
passive 31 chapter 26 verbs compounded with con-, per-, di-/dis-, 
true perfect 18 circum- 

perfect stems, active: chapter 27 compounds of specio 
inceptive verbs 22 chapter 28 present participles as adjectives (amans etc.) 
lengthening stem vowel 19 chapter 29 word groups 
overview 17 chapter 30 nouns and adjectives formed from perfect 
reduplicated 20 passive participles 
same as present 18 chapter 31 nouns formed from the supine 
stems in «si 17 chapter 32 word groups 


stems in 


sul 21 chapter 33 diminutives 
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